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	Katastrofy vyzdvihnou v člověku 
to nejlepší i nejhorší. 
Pro všechny, 
kdo přestáli obojí.

	 


ZE SOUDOBÝCH KRONIK

	„V den Marie Magdaleny a v následující den se spustila 
mimořádná průtrž mračen, která tolik zvedla proud Meynu, 
až vystoupil daleko ze svého koryta, zničil pole a vinohrady 
a strhl mnoho domů i s jejich obyvateli.

	I most ve Wirczpurgu stejně jak mosty 
ostatních měst na Meynu hněv živlu zničil.“

	(Kronika města Würzburg)

	„Od třetího dne před Marií Magdalenou 
až do jejího dne se Meyn tolik zvětšil, 
až šla voda do úplně celého Sassenhusenu 
a k Franchenfurtu do všech kostelů a ulic.“

	(Opis Rýnské přírodovědecké společnosti
 z frankfurtské kroniky)
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				STŘEDOVĚKÁ JMÉNA

				DNEŠNÍ JMÉNA

		

		
				Meyn

				Main /Mohan

		

		
				Sassenhusen

				Sachsenhausen

		

		
				Meynze

				Mainz/Míšeň

		

		
				Wirczpurg

				Wiirzburg

		

		
				Franchenfurt

				Frankfurt

		

		
				Sweinfurt

				Schweinfurt

		

		
				Hasefürthe

				Haßfurt

		

		
				Bamberc

				Bamberg

		

		
				Walberhusen

				Mariaburghausen

		

		
				Silberburch

				Straßburg (Strasbourg)

		

		
				Mágdeburch

				Magdeburg

		

		
				Brendanburch

				Brandenburg

		

		
				Egra

				Eger/Cheb

		

		
				Gelsterbach

				Kelsterbach
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1.

	Boží hněv propukl za ranního šírání.

	Přišel s duněním, jako by se nebesa roztrhala.

	Přišel s blesky, které štěpily zemi. Přišel s masami vod, které změnily zemi ve strhující řeku.

	Lidi a zvířata a rostliny ta řeka zaplavila, spláchla a utopila. Přišel s takovou prasilou, která dokonce i nevěřící přesvědčila o tom, jak se Pán hněvá kvůli bezbožnosti císaře a papeže, rytířů a kněží, kupců a žebráků. Burácel, řval a ryčel, bořil domy a kostely, polykal celé lesy a pohřbil úrodná pole pod dusivým bahnem, dokud se i poslední hříšník s křikem neschoulil do klubíčka a svou duši neporučil ve smrtelném strachu tomuto hněvivému Bohu.

	Byl to Boží hněv, ale byla to jen předehra k tomu, co ještě mělo přijít.

	
2.

	Skupina cestujících vyrazila ráno předešlého dne z Bambercu. Z posledních sil to zvládli před cisterciácký klášter proti malému městu Hasefürthe na Meynu. V denním vedru se tažná zvířata šourala po cestě stejně zmoženě jako lidé. Když se odpoledne k vedru přidalo tíživé dusno, výpravu to zastavilo. Celé dny už se vlekli tímto pekelným počasím: vyprahlá dopoledne, parná odpoledne a dusné noci. Nálada byla podrážděná. Kdyby nebylo muže v bílé tunice, který se před několika dny ke skupině připojil a neustále měl na rtech nějaký žert, bylo by už patrně vypuklo násilí.

	Skupina sestávala z několika cestujících společností. Většinu tvořily vozové karavany menších i větších kupeckých domů, vedle nich tu bylo několik putujících sedláků, kteří opustili svá vyprahlá propachtovaná pole, a skupina kejklířů s prašivým starým medvědem a znetvořeným mužem jako atrakcí. Ten cestoval v kleci na kolech, kterou táhl medvěd. Mrzák měl místo nohou jen dva neužitečné pahýly a paže ústily tam, kde mají jiní lidé lokty, do dvou velkých, jemně řezaných rukou se silnými dlouhými prsty. Obličej měl jako vyřezaný z nějakého kořene a náladu tak mizernou, že se dokonce i členové jeho skupiny vyhýbali blízkosti klece.

	Protože kejklíři cestovali na konci několik set metrů dlouhé karavany, pochodovali ve zvonu ze štiplavého, vyprahlého prachu cesty. Nejvíc se nabaloval kolem klece, takže bylo možné mrzákovu náladu chápat.

	Centrum říše opustil Bůh. Jaro bylo tak mokré, že se pole proměnila v močály a všechno, co se tam pokoušelo růst, shnilo. Pak přišlo vedro. Změnilo bahno hluboké až po kolena ve hmotu tvrdou jako kámen. Na povrchu praskala do sítě suchých hroud a každý závan větru vířil vysoká mračna prachu. Kladl se na všechno, co přežilo jaro. Kde obilí neuschlo ve stéblu, udusilo se. Obloha nad tím visela jako obrovský, malátný zvon z vedra a nemilosrdnosti, z rána tmavomodrá, přes den stříbrně bílá a dramaticky žlutě a červeně zbarvená večer. Kdo byl dost pověrčivý, tvrdil, že je to odraz obrovského ohně, který hoří na druhé straně nebeské sféry a požírá tvorstvo. Kdo byl dost věřící, byl přesvědčený, že se blíží poslední soud. A s každým dusivě horkým dnem bylo hejno apokalyptiků větší jak mezi těmi, kdo věřili v zázraky, tak mezi zbožnými lidmi.

	Už týdny nespadla ani kapka deště. Přechody přes řeky, které bývaly tak hluboké, že povozníci museli být zvlášť šikovní, aby dopravili své povozy na druhou stranu, se proměnily v brody tak mělké, že se daly přejít pěšky – pokud se člověk dokázal dostat dolů a poté zas nahoru po strmých, suchých, drolících se březích. Kdo byl na cestě, putoval okrovou, hnědou a šedou krajinou. Kdo zůstal ve městě, supěl v úzkých uličkách vedrem, které sálalo ze stěn domů. Samotné uličky, úzké a stinné, aby dávaly chlad, dávno ztratily svou funkci a změnily se v horké soutěsky mezi mihotajícími se střechami a praskajícími věžemi kostelů.

	Cisterciačky spravovaly hospic pro poutníky a noclehárnu mimo obvod klášterní klauzury. Obojí bylo sotva obsazené.

	„Ta lůza musí přenocovat venku,“ řekl hostinský z noclehárny vůdci karavany, kupci, jehož zboží mělo největší hodnotu. „Nařízení matky představené. Je mi líto.“ Ukázal na kejklíře, kteří stáli stranou cestující společnosti a byli tak pokrytí prachem, že jejich pestré hadry vypadaly šedivě.

	Vůdce skupiny herců, král kejklířů, lhostejně přikývl. Věděl, že lidé jeho stavu nesmějí očekávat jiné zacházení.

	Hostinský pak vzhlédl, protože k němu přistoupil další cestující. Muž vedl za uzdu zpoceného, pěnou pokrytého koně. U sedla mu visel meč uvázaný měkkým bílým koženým řemenem. Za sedlem byla role sestávající patrně z jedné deky a bílého pláště. Na roli trůnila přílba, jejíž kov prachem zmatněl. Cestující měl na sobě špinavý bílý zbrojní kabátec přes košili. Rukávy košile si vyhrnul tak vysoko, jak dovolily jeho svalnaté paže. Kabátec měl nad srdcem našitý černý trámový kříž, jinak se nedal rozeznat žádný erb. Hostinský sklonil hlavu. Každý znal rytíře s černými kříži na tunikách císař Ludvík podporoval jejich řád, jak jen mohl.

	„Pane německý rytíři,“ řekl hostinský, „pro vás bude chtít abatyše připravit samostatné vlastní lůžko. Někoho k ní pošlu.“

	Řádový rytíř kývl. „To se dobře poslouchá. Já to ale nepřijmu.“ Ukázal na ženu, jejíž oděv byl stejně pokrytý prachem jako oděv všech ostatních, byl ale drahý. Žena seděla na zemi vedle svého koně a lapala po dechu. Měla rudý obličej. Starší muž ve stejně drahém oděvu se o ni staral, poletovaly kolem ní i dvě mladé děvečky. „Mistr Wackermann vzal s sebou na cestu svou manželku,“ vysvětloval rytíř. „Je ve vysokém stupni těhotenství. Pokud tedy pro mne abatyše najde lůžko, spočine na něm Wackermannova žena. Všechno jasné?“

	„Matka představená,“ řekl hostinský a mluvil trochu odměřeně, „připraví jistě dobré lůžko i pro těhotnou, aniž by ji bylo třeba obcházet.“

	„Tak dobré jako pro rytíře Německého řádu?“ Hostinský potřásl hlavou. Řádový rytíř se usmál. Odvrátil se a přistoupil k ženě sedící na zemi. Sklonil se k ní a zvedl ji. Už nebyla nejmladší a ani žádná krasavice. Její zpocený obličej byl maskou ze šedého prachu, zčervenalé kůže a přilepených pramínků vlasů, které se uvolnily z účesu. Ovinula mu paže kolem krku a unaveně zavřela oči. „Já ji vezmu,“ řekl její manžel. „Je mi trapně, když ji nesete vy.“

	„Mistře Wackermanne,“ prohlásil rytíř, „co jsem se k vám přidal, hledám záminku, abych vaši krásnou ženu sevřel alespoň jednou v náručí.“

	Kupec nevěděl, co má odpovědět, ale lidé stojící kolem se zasmáli. Někdo zvolal. „Bez starosti, Wackermanne, němečtí rytíři žijou v celibátu.“

	Německý rytíř mrkl. „Ano, to všude vyprávíme.“ Odpovědělo mu ještě více smíchu. Hostinský se tvářil užasle. O německých rytířích se říkalo, že jsou vážní a přísní. Tenhle byl naproti tomu zadobře s celou cestující společností. Zanesl těhotnou kupcovu manželku do šenku noclehárny. Ani tam nebylo chladno, ale byl tam alespoň stín.

	„Kde chcete nocovat vy, pane?“ zeptal se hostinský řádového rytíře. „Mohl bych vám svůj vlastní byt…“

	„Jen klidně zůstaňte ve svém blešinci, pane hostinský,“ řekl dobře naladěný rytíř. „Já si najdu lůžko pod hvězdami. Postarejte se jen o mého koně.“

	Hostinský s ním ještě jednou vyšel ven. Oba se podívali na oblohu. Soumrak byl ještě daleko, ale na jihovýchodě už leželo něco jako tušení tmy.

	„Hvězdy?“ Hostinský ukázal na obzor. „Mně se zdá, že se tam něco sbírá. Nebylo by to poprvé v tomhle žhavém vedru a noci jsou tak ještě tíživější. A do rána – puff! – rozejde se to bez jediné kapky deště! Bůh se na nás hněvá.“

	„Bůh jistě ví, co dělá,“ odpověděl rytíř. „A co se přicházející noci týká: Máte něco na řece?“

	„Člun,“ odpověděl hostinský s překvapeným podtónem. „Když je v poutnické sezóně přívoz přetížený, vypomáhá můj syn městskému převozníkovi. Neviděl jste ho?“

	„Viděl,“ odpověděl rytíř. „Raději ho vytáhněte na břeh.“

	Hostinský poslušně přikývl, ovšem s výrazem člověka, který takovou pro něho nesmyslně znějící radu okamžitě zase zapomene. „Abatyše se bude ptát na vaše jméno, pane,“ řekl potom.

	„Jsem Bernhard Ascanius.“

	Hostinský při zvuku toho jména zpozorněl. Byla za ním bývalá velikost a pozdější úpadek.

	Otevřel pusu, aby něco řekl, pak ji zase zavřel.

	„Sic transit gloria mundi,“ poznamenal řádový rytíř. „To jste chtěl říct, pane hostinský?“

	„Ehm?“

	„Tak mine světská sláva?“

	„Nikdy v životě, pane.“

	„Až bude prostřeno k večeři, zavolejte mne.“

	
3.

	Noc se snesla jako olověná pěst, sevřela krajinu tíživým horkem a dusila ji. Když se rozbřesklo ráno 16. července, zvířata ve stájích zneklidněla. Prasata kvičela a rozbíhala se proti ohradám. Koně vyhazovali a pokoušeli se navzájem pokousat. V prvním svítání byl vidět mohutný mrak, který stál na jihovýchodě nad obzorem. Jeho horní část byla zploštělá jako kovářská kovadlina, jako by narazil na klenbu nebeské oblohy. Kovadlina zlatě zářila světlem slunce, které ještě viselo pod obzorem a brzy vyjde. Spodní část byla černá a blýskalo se v ní na časy. Ve tmě, která ještě ležela nad krajinou, vypadala horní část mraku jako ohnivý válec visící ještě v éteru, hrozilo však, že klesne na zem. Když stále nervóznější zvířata na chviličku ztichla, bylo slyšet dunění přicházející z mraku. Budilo zdání, jako by se pohyboval kupředu na valících se skalách – na skalách, které musely být tak velké jako celé město.

	Této noci sotva kdo zamhouřil oko, a když zvířata spustila rámus, probudili se i poslední neklidní spáči. Hostinský vystoupil před vnější bránu klášterní zdi a narazil tam na německého řádového rytíře se jménem starého, skoro vymřelého knížecího rodu Ascaniů. Rytíř zíral na oblohu.

	Společně pozorovali mrak, blýskání na časy, poslouchali dunění.

	„Jsou všichni vzhůru?“ zeptal se Bernhard Ascanius.

	Hostinský kývl. Z tábora skupiny herců se k nim loudal principál. Při chůzi se ustavičně ohlížel přes rameno a pozoroval oblohu.

	„To vypadá zle,“ řekl, když došel k hostinskému a k Bernhardovi. „Jako obrovské sršní hnízdo. Ještě nikdy jsem nic takového neviděl.“ Pokřižoval se.

	„Raději se dopravte do bezpečí ve vnějším klášterním dvoře,“ řekl rytíř.

	Hostinský se na něho překvapeně podíval. „Lituju, ale nesmím kočující čeládku pouštět za zeď. Abatyše…“

	Rytíř ho ignoroval. Díval se na principála. „Udělejte, co říkám,“ poručil.

	Principál váhal, ale pak přikývl a chvátal pryč.

	Zdálo se, že hostinský přemýšlí, má-li protestovat, pak se odvrátil, aniž by něco řekl. Bernhard Ascanius si ho ze strany změřil a pousmál se. „Máte svůj člun ještě pořád na řece,“ řekl.

	„Ano, ehm…,“ odpověděl hostinský. „Včera už jsem se k tomu nedostal.“

	„Pojďte se mnou, něco vám ukážu.“

	Ušli pár tuctů kroků ke břehu řeky. Hostinský se zatvářil nechápavě, když viděl, že Meyn, ještě včera líně se převalující ve svém korytu, teče nyní podstatně divočeji a rychleji. Ve tmě obrovského mraku ještě skrývajícího východ slunce byla voda černá. Člun trhal za řetěz. Na jeho trup narážely nerozeznatelné kusy jakýchsi trosek a klepaly do něj, než je proud odnesl dál.

	„Zavolám svého syna!“ zakoktal hostinský.

	Zanedlouho se rozfoukal vítr. Kejklíři, diskutující mezi sebou mají-li poslechnout rytířova pokynu a riskovat tak, že na sebe přivolají hněv cisterciácké abatyše, se na sebe podívali, potom začali chvatně rozebírat svůj tábor. Mrzák ve své kleci klel, když se jeho domov smýkal sem a tam. Starý, prašivý medvěd byl nervózní a bránil se proti postroji, který mu chtěli připevnit. Chňapal bezzubou tlamou a prackami, z nichž vytrhali drápy, a houpal klecí.

	Na břehu řeky bojovali nejstarší syn hostinského a dva klášterní pacholci proti silám přírody, aby vyzvedli člun z řeky. Nemohli se pořádně postavit, protože jim břeh suše a drolivě povoloval pod nohama tam, kam se ještě nedostala voda. Když vstoupili do řeky, hrozilo, že je proud podemele. Člun tančil na řetězu, jako by oživl.

	Vítr vířil a zvedal suchou zem, nejprve prach a písek, potom, jak mohutněl, malé kamínky. Bubnovaly do klášterních zdí, do budov a do obličejů kupců, kteří se hekticky pokoušeli dopravit své vozy do úkrytu domovních zdí a zdí klášterního dvora. Vzedmutá plachta nad jedním vozem se na jednom konci utrhla a než ji zase dokázali upevnit, třepetala se praskavě kolem jako černé dračí křídlo. Naproti v Hasefürte, na severní straně Meynu, se probudily první kostelní zvony a zvonily na poplach.

	Zdálo se, že se mrak nyní tyčí přímo nad klášterem.

	Bernhard Ascanius pomáhal dopravit kupecké vozy do bezpečí a teď uložil klášterním pacholkům, aby uhasili každý jednotlivý hořící a doutnající oheň – v krbu v šenku, v kovárně, všechny louče – a aby poslali někoho do kláštera, aby pohnul jeptišky k tomu, aby následovaly tohoto příkladu. Ačkoliv byl vítr horký jako rozpálená pec, přehodil si svůj plášť a hlavu si ovázal šátkem. Plášť byl z těžké látky, vlál kolem jeho svalnaté postavy, až klopýtl.

	Pršet začalo bez varování. Nebyl to déšť. Byla to zeď, kterou před sebou hnal vítr. Byl to vodopád, který se řítil z nebe. V jednom okamžiku se lidé podívali překvapeně k zemi, na níž náhle vznikaly malé výbuchy, pukající kapky vody vrhající prach vzhůru. V příštím okamžiku to bylo, jak by spadli do řvoucího, zuřícího proudu, pěnícího se kolem nich. Vzplanul blesk, uhodil nablízku, otřásl zemí a vzápětí zařval hrom, který byl cítit až tělesně.

	Kejklíři nechali ležet všechno, co ještě nepobrali, a rozběhli se. V noclehárně vykřikli hosté. U řeky jeden z klášterních pacholků uklouzl a zřítil se do Meynu, ale syn hostinského a jeho kumpán ho dokázali chytit a zase ho vytáhli ven. Zděšeně hleděli, jak řeka unáší stromy vyvrácené z kořenů. Narážely na sebe, nořily se z vody a zase do ní padaly jako vodní obludy. Kmeny bíle svítily ve staccatu blesků. Voda je omlela a kmeny ze sebe navzájem odíraly kůru. Vála sem vůně čerstvě poraženého dřeva.

	Tři mladí muži s klením nechali člun jeho osudu a chvátali surovou průtrží mračen směrem ke klášternímu dvoru. Voda do nich bubnovala jako miliony nepatrných pěstiček. Dešťové kapky byly ledově studené.

	Kejklíři se probojovávali vodní stěnou. Medvěd se vzdal odporu a hnal se se svým lidským kamarádem o život. Klec za ním poskakovala nahoru a dolů. Mrzák v ní padal sem a tam. Ve spěchu nepřikšírovali klec k medvědovi pořádně, takže ji zvíře za sebou spíš vláčelo než táhlo.

	Bernhard Ascanius, který se stáhl pod oblouk klášterní brány, a přesto promokl až na kůži, se podíval dolů, když kolem svých nohou ucítil ještě víc ledově studeného mokra. Vyprahlá půda nemohla pojmout vodu proudící z nebes. Vtékala do mezer a trhlin na povrchu, zase vypěnila ven, stala se z ní stružka, potok, obrovské jezero bičované vichrem a odplavované sklonem krajiny ve směru Meynu. Pár kejklířů vrávoralo a upadlo. Voda kolem nich stříkala a táhla je s sebou. Už proudila stejně prudce jako voda v řece a s každým úderem srdce jí bylo víc. Krmily ji obrovské spousty padající z mraku. Jeden blesk uhodil s monstrózním třesknutím naproti v Hasefürthe do jedné ze strážních věží městské hradby a mrštil cihlami a šindeli do vzduchu. Zaplápolaly plameny a okamžitě zase zhasly. Děti kejklířů křičely. Kdo jim byl nejblíže, ten je tahal z pěnící zloby záplavové vody a táhl je s sebou.

	Ve světle dalšího blesku viděl Berhnard, jak se zřítila střecha prasečího chléva postaveného u klášterní zdi. Kvičení prasat znělo jako výkřiky děsu. Viděl světlá těla, jak se převalují ve vodních spoustách, když se hned poté zřítila jedna z postranních zdí. Prasata kolem sebe bila a pokoušela se plavat. Další blesk zasáhl jeden ze dvou velkých stromů, které se zvedaly blízko přístaviště městského přívozu na druhém břehu. Bernhard viděl, jak se jedna koruna roztříštila, viděl, jak odlétají planoucí kusy trosek, viděl je zhasínat, ještě než dopadly na zem. Zvony městského kostela a katedrály mimo městské hradby duněly a zvonily, pro hučení vody a údery hromuje však bylo sotva slyšet.

	Řádový rytíř vyšel ze svého úkrytu a sahal bez výběru po vrávorajících kejklířích, popadal je a strkal za klášterní zdi. Ve dvoře noclehárny bylo vody sice rovněž po kotníky, ale zeď lámala moc proudu. Voda šplouchala bičována větrem. Kdo byl tam, byl prozatím v bezpečí.

	Medvěd se svým břemenem se blížil. Řval a chňapal kolem sebe. Najednou ztratil půdu pod nohama. Když se zase postavil, byl postroj přetržený, klec ležela na boku, překážka omývaná stříkající, pěnící vodou, která ji nesla k břehu Meynu. Medvěd prchal do padající vodní stěny a po tuctu skoků už nebyl vidět. Bernhard Ascanius si strhl plášť z ramen a rozběhl se do řvoucích živlů. Déšť byl tak prudký, že se mu sotva dostávalo vzduchu. Šátek, jímž si ovinul obličej, se ve vichřici rozvázal a uletěl, ačkoliv byl nasáklý vodou jako houba. Klec ležící na boku se pohybovala ve vlnách čím dál rychleji, točila se kolem dokola, zdálo se, že už se nevláčí po zemi, nýbrž plave. Mrzák pevně svíral tyče klece a řval. Bernhard viděl jednu jeho velkou ruku svírající dřevěné tyčky jako bílý krab. Klec nebyla vězení, sloužila podívané. Když mrzák chtěl, mohl kdykoliv ven. Ale svalila se na stranu, na které se nacházela dvířka. Stal se skutečně zajatcem svého příbytku a unášelo ho to k Meynu. Nebyl hloupý. Věděl, že hledí smrti do tváře. Bernhard ho slyšel hystericky křičet. Řval pořád znovu: „Svatá Maria, Matko boží, svatá Maria, Matko boží…!“

	Bernhard dosáhl klece, ale neměl šanci zastavit ji. Voda už mu sahala po kolena. Upadl a zase se zvedl z přílivu klokotající vody a bahna. V cukajícím se světle blesků viděl mrzákovy vykulené oči.

	„Pusť tyčky klece, abych je mohl rozbít. Pak tě vytáhnu ven!“ řval na mrzáka. Ten plný paniky potřásl hlavou. Klec se napůl otočila tak rychlým pohybem, že Bernhard ztratil rovnováhu a strhlo ho to do vody. Klec ho sunula před sebou, prskaje se na ní vytáhl na nohy. Břeh Meynu byl tak blízko, že by ho byl dosáhl vystřeleným šípem. Vyšvihl se na klec.

	„Pusť se!“ křičel znovu.

	Mrzák sevřel tyčky tím pevněji. Plival a kašlal. Bernhard ho praštil pěstí přes prsty. Muž zavřískal, jeho držení se uvolnilo, jeho znetvořené malé tělo spadlo jako pytel do zpěněné vody, která do poloviny plnila jeho klec. Už se nevynořil nad hladinu. Bernhard se narovnal, bojoval o rovnováhu a pak kopancem zlomil dřevěné tyčky klece. Mrzák se objevil a s prskáním a pliváním se za pomoci Bernhadovy nohy narovnal. Rozhlédl se.

	Břeh Meynu byl mezitím vzdálený, co by kamenem dohodil. Klokotající, valící se vody znovu začaly točit klecí. Bernhard do ní napůl spadl. Strnulé mrzákovo tělo mu vyklouzlo z paží, narazilo na kraj klece, zřítilo se z ní dolů. Bernhard bleskurychle natáhl ruku a popadl druhou, ledově studenou. Vytřásl si vodu z očí, z vlasů, civěl do mrzákova obličeje, za nímž se pořád blížil břeh. Hrubé, zamračené mrzákovy rysy mezitím strnuly v masku strachu.

	Byl těžký. Jeho ruka byla kluzká. Běsnící řeka byla velice blízko.

	Kdyby se Bernhard společně s mrzákem utopil v řece, jeho mise by ztroskotala. Budoucnost říše závisela na jeho poslání. Zíral mrzákovi do očí. Mrzák pochopil poselství, které se dalo přečíst v Bernhardových očích, a začal křičet.

	Bernhard otevřel pěst a seskočil z klece. Koutky očí viděl, jak se klec převrhla, viděl na ní viset něco jako nepodařenou panenku, slyšel praskání, když klec narazila na člun přívozu a roztříštila se, viděl kusy trosek mizet ve víru a věřil, že ještě naposledy spatřil bílou ruku, jak sahá do prázdna. Potom mu voda znovu podtrhla půdu pod nohama. Vrávoravě se postavil, cítil náraz jiného těla a skoro by byl upadl, ale někdo ho podržel.

	Syn hostinského a jeden z kejklířů si uvázali dlouhé provazy kolem boků a následovali Bernharda do proudu, v nějž se změnila oblast kláštera. Jiní muži je provazy jistili. Společně se probojovávali zpátky do bezpečí pod oblouk brány. Bernhard Ascanius se několikrát ohlédl, jako by doufal, že uvidí, jak přes břeh leze malá, znetvořená postava. Ale nebylo tu nic než bičující déšť a záplava, která proudila do tmy.

	
4.

	Přestalo pršet a pozdě odpoledne se za posledními cáry mraků objevilo slunce. Okamžitě znovu nastalo vedro. Nečas nepřinesl úlevu. Území kolem noclehárny se změnilo v poušť z protáhlých kaluží a bláta. Kejklíři do ní rezignovaně dloubali v marné snaze najít zbytky svého majetku, které už nedokázali zachránit. Ženy a děti oplakaly mrzákovu smrt. V Hasefürthe bez ustání zvonil umíráček. I naproti ve městě byly ztráty.

	Zboží kupců dokonale promoklo. Pacholci rozprostírali nad vozy věci, které bylo možné usušit – hlavně sukno, hliněné a skleněné zboží a kůži – nebo je věšeli na nízké úseky klášterní zdi. I zbytek společnosti se rozhodl zůstat alespoň ještě jeden den.

	Bernhard Ascanius se vyšvihl do sedla. Wackermann, kupec s těhotnou ženou, k němu vzhlédl. „Nechcete si také jeden den odpočinout, pane německý rytíři? Jste promočený stejně jako moje zboží.“

	Bernhard zavrtěl hlavou. „Musím najít někoho ve Franchenfurtu,“ řekl. „Ta schůzka nemůže počkat.“

	„Nemůžete za smrt toho mrzáka,“ řekl kupec tiše.

	Bernhard ten výrok ignoroval.

	Wackermann škrábal holínkou po zemi. „Děkuju vám za všechno. Člověk může po takovém nečasu alespoň říct, že vzduch je zase o trochu čistší a neštěstí minulo.“

	Bernhard si ho měřil. Pak napřáhl ruku a rozloučil se s ním. „Vy nevíte, co na vás čeká,“ řekl, ale neznělo to pohrdavě, nýbrž soucitně. Popohnal svého koně a cválal pářící se bahnitou krajinou pryč.

	
17. července 1342

	[image: Aodr.png]

	Den sv. Alexia
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	Někdy ho panika přepadla z ničeho nic.

	To pak cítil, jak na něm vyrazil pot, jak se jeho vnímání věcí zkreslilo, jak se mu udělalo nevolno, srdce mu začalo prudce bušit, až se mu nedostávalo dechu. V jeho nitru se otevírala děsivá prázdnota. Cítil obrovské puzení svinout se do klubka, skrýt hlavu v pažích a hrůzou křičet. Odolat tomu puzení a pokračovat v činnosti, kterou právě vykonával, ho stálo tolik síly jako strhnout horu.

	Už poznal, jak může s těmi záchvaty zacházet. Boj trval pokaždé kratší dobu – znamení, že se jedna jeho část pomalu uzdravuje. Ale ať byl sebekratší, pro něho byl stále příliš dlouhý. Neskočit během toho boje jednoduše do nejbližší řeky, aby sebe i svou bídu sám utopil, bylo stejně těžké jako námaha, aby na sobě nedal svou nouzi znát. Ke skučícímu strachu, kterého byl plný, se totiž vždycky připojila představa, jaké by to bylo, kdyby se už nikdy úplně neuzdravil – kdyby tyhle záchvaty paniky od nynějška patřily k jeho životu.

	Seděl úplně tiše, zatímco paniku potlačoval. Pot na jeho čele byl navzdory horké letní bríze studený. Soustředil se na pojem, který byl nejtěsněji spojený s panikou, protože se naučil, že mu to pomáhá zase se uklidnit. Bylo to jako strach před bojem – když se člověk na boj soustředil, začal být strach snesitelnější. Proč ho vždycky napadala právě tato analogie, to mu nebylo jasné.

	Otevřel oči teprve tehdy, když si byl jistý, že na něho okolí už nebude působit jako noční můra – noční můra, skládající se ze samých docela všedních věcí: z cesty, která o kus dál vedla poli mihotajícími se žárem, z živých plotů šedivých prachem, které značily hranice obcí a statků, z ojedinělých unavených stromů, které unikly kácení, protože jejich dřevo nebylo upotřebitelné, nebo protože chránily křižovatky cest, z domků vesnice, jejichž slaměné střechy ve vedru praskaly. Ze stříbrnošedivé dřevěné palisády, která ves obklopovala jako nízká městská hradba a měla mezeru jen tam, kde vedla cesta do vesnice a na druhé straně zase ven. Cosi jako brána chránilo oba průchody. Otevřené brány se na noc zavíraly.

	Slyšel hlasy mužů a žen, kteří pracovali ve vsi v zahradách, i těch, co se plahočili na polích a pokoušeli se zachránit obilí, které na jaře v dešti a chladu shnilo a nyní je spaloval nemilosrdný letní žár. Když ho ovládala panika, jako by k němu hlasy lidí doléhaly jen jako z velké dálky a jako by hovořily řečí, které nerozuměl. Tiché zvonění zvonů, přicházející z města, jehož věže a stavby tančily už nedaleko od vsi v mihotajícím se ranním žáru, přetkalo cizí řeč do znepokojujícího, matoucího vzoru zvuků.

	Jeho hruď se ještě pořád křečovitě zvedala a klesala, ale už záchvat ovládal. Bylo jen otázkou času, kdy přijde další. Převaloval v duchu jméno, na něž se soustředil, jako člověk převaluje v ústech sousto, o němž ví, že je vlastně nepoživatelné, ale že je přesto bude muset sníst.

	Franchenfurt.

	Proč bylo to město důležité, nevěděl. Nevěděl ani, proč má to jméno ustavičně v myšlenkách a proč je spojeno se strachem, jemuž stále znovu padal za oběť. Neměl sebemenší tušení, co se tam stalo nebo ještě stane. A ještě nejasnější mu bylo, jakou roli v tom hraje sám.

	Ale byl na cestě tam, protože to byl jediný záchytný bod, který měl, a protože zoufale doufal, že se tam vyřeší hádanka, jíž se stal jeho život. Pak mine konečně i ten strach.

	Zvedl se z místa v uschlé trávě vedle cesty, kam klesl, když přišel záchvat paniky. Tady sedláci založili pár rybníků s rybami. Pravděpodobně tu byly přirozené prameny, které rybníky napájely. Prameny ještě nevyschly, ale zdálo se, že zeslábly, neboť už neměly sílu udržet výšku vody. Žhnoucí žár ležel už týdny nad touto částí říše a vysušil i rybníky vesnice rychleji, než do nich mohla doproudit čerstvá voda. Topoly a vrby vysazené kolem měly chránit vodu před vypařováním, stín, který vrhaly, byl ale žalostný a stromy svinuly listy, aby se ochránily před vyschnutím. Na kraji těch tří rybníků už byl vidět nahý násep břehu, který jinak pokrývala voda – půda byla šedá a samá trhlina.

	Přistoupil k jednomu z rybníků a zíral do tiché vody odrážející bezmračné nebe v horku do bělá rozžhavené. Vypadala tak bez života jako tekuté stříbro. Na povrchu plavaly mrtvé ryby. V rybnících s rybami plavávala občas mrtvá ryba. Tady jich ale bylo půl tuctu. Jejich šupiny se v sluneční záři stříbrně leskly. Ptáci jim vyklovali oči. Voda v rybníce páchla.

	Pozoroval ryby a znovu cítil, jak se v něm zmáhá panika, dokázal ji ale potlačit. Pak se obrátil ke svému zrcadlícímu se obrazu. Z vody na něho zíral hubený, zarostlý muž se špinavými vlasy a rozedranými šaty. Neznal toho muže. Nevěděl, kolik je mu let, kde se narodil, kde žije, čím normálně tráví své denní dílo. Jestli někde je ještě někdo, kdo na něho myslí, kdo ho postrádá, kdo ho miluje. Nevěděl dokonce ani, jak se muž, jehož ukazuje jeho zrcadlící se obraz, jmenuje.

	Všechno, co měl, bylo jméno tohoto města: Franchenfurt.

	„Kdo jsem?“ ptal se svého obrazu. Obraz neodpověděl. Věděl stejně málo jako on.
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	Když byla její duše vzrušená, vyhledávala Philippa řeku. Posadila se do starého člunu, který patřil už jejímu dědečkovi, veslovala nahoru po Meynu, nechala se proudem unášet dolů, znovu veslovala nahoru a znovu se svěřila proudu. To mohla dělat dlouhé hodiny. Pocit, že je uprostřed řeky, nepatří ani sem, ani tam, plyne s proudem a zároveň může úspěšně plout proti němu, jí uklidňoval srdce a dával jí víru, že i v jejím životě je možné všechno. Šplouchání vln jí připadalo jako hlas, který k ní mluvil. Nerozuměla tomu, co ten hlas říká, ale pomáhal jí urovnat myšlenky. V bouřlivém podzimu byl hlas hlučný, jako by dával rozkazy na neviditelném cvičišti. V mokrém jaru šeptal se šuměním milionů dešťových kapek padajících do řeky. V tichých, slunných letních dnech byl jako šepot, který člověk nemohl slyšet, pokud nevěděl, že tady je. V zimě Philippa řeku bolestně postrádala a patřila k prvním, kdo se po tání sněhu zase odvážili na její vodu.

	Pak šoupla člun svého otce z kotviště přívozů před sassenhusenskou zdí do Meynu, přesně jako toto ráno, vložila vesla do vidlic a veslovala proti proudu. Meyn byl na sassenhusenské straně mělčí než naproti, proto zůstala blíž u jižního břehu. Tady byl proud pomalejší než na protější straně, kde bylo i koryto vyhloubeno pro větší vodní dopravní prostředky a denní loď – tržiště mezi Franchenfurtem a Meynzem. Rozdílné rychlosti proudící vody se postaraly o to, že na sassenhusenské straně ustavičně vznikaly malé víry a protiproudy. Kdo uměl číst povrch vody, mohl tyto jevy využít a dostával se kupředu s menším vynaložením síly.

	Most byl mohutný a vysoký a vypadal s oběma mosteckými věžemi na každém konci a nově postavenou kaplí svaté Kateřiny jako hrad zvedající se z vody. Pod mostními oblouky byl i na sassenhusenské straně proud silnější. Philippa se opřela do vesel, vdechovala chlad pod širokými kamennými oblouky a vůni mokrého, kalem potaženého kamene a vychutnávala si obojí. Když na druhé straně vyplula ven, slunce okamžitě zase začalo pálit do zad její haleny. Do poledne scházely ještě asi tři nebo čtyři hodiny, a vedro už bylo tak velké jako v normálních časech uprostřed dne. Východní strana mostu ležela v plném ranním slunci, ale bílé, beztvaré letní nebe zmatnělo kámen a stíny kolem hranatých kontur věží a kaple působily ploše. Lodě, které viděla plout dolů po Meynu nebo ležet v přístavu, obklopovalo jiskření slunečního světla na vodě a tvořily hranaté obrysy proti mihotání.

	Hned za mostem čněl z vody meynský ostrov. Byl dlouhý a protáhlý a porostlý keři. Mostní pilíř, nad nímž se už několik let zvedala přímo na mostě Kateřinská kaple, se opíral o západní konec ostrova. Jeho východní konec sváděl vodu podle stavu vody buď do úzkého kanálu mezi ostrovem a sassenhusenským břehem a měnil ho ve splav, nebo do vyhloubeného koryta, které umožňovalo na franchenfurtské straně Meynu lodní dopravu. To bývalo pravidlo za nízkého stavu vody, tak jako nyní po týdny trvajícím suchu. Když Philippa veslovala kanálem, zjistila ke svému úžasu, že odpor proudu je podstatně silnější, než čekala. Stav vody byl nízký, ale přesto se zdálo, jako by v Meynu teklo víc vody než v poslední době. Philippa slyšela, že na jihovýchodě říše byl nečas s dešti, které způsobily, že řeky a potoky vystoupily z břehů. Tady, uprostřed říše, to nebylo znát – leda, že by s tím souvisel ten silnější proud.

	Pár záběrů vesly proti proudu řeky, u dubových kůlů, které ještě stále čněly z vody a značily místo, kudy dřív procházel řekou brod, se tekoucí voda lámala a usnadňovala jí postup. Brzy poté se městská hradba Sassenhusenu odvracela od řeky směrem na jih. Na druhé straně se skoro zrcadlově zahýbala ostře na sever franchenfurtská městská hradba a nechávala chatrče a domy Fischerfeldu mimo své objetí. Nyní rámovaly řeku pole a keře, které pole rozdělovaly. Philippa veslovala, dokud nemohla pozorovat v ranním slunci panorama Franchenfurtu po své pravé straně a Sassenhusenu po levé. Spojovala je smělá stavba mostu. Její otec to slyšel stejně nerad jako ostatní přívozníci a rybáři cechu, jehož byl představitelem – ale most tvořil živý nerv řekou rozdělených městských částí. Nebyly to přívozy, které ji ustavičně přeplouvaly. Přívozy byly pozůstatek z doby, v níž existoval jen brod a potom vratká dřevěná konstrukce, která předcházela nynějšímu mostu. Každých pár let ji poškodila jarní vysoká voda, a dokud neskončily opravné práce, byla neschůdná. Probojovávat se brodem, jehož voda sahala občas člověku až po krk, nemohl každý. Tak dokazovali přívozníci svou důležitost a mohli utvořit vlastní cech. Ale přechod přes Meyn nebyl jen svorkou, která držela pohromadě Franchenfurt a Sassenhusen, spojoval rovněž sever říše s jihem. Proto dosáhla městská rada a světská i církevní knížata ve vzácné jednomyslnosti stavby kamenného mostu. Peníze na něj a na jeho údržbu pocházely jak z příjmů franchenfurtské mincovny, tak z dohod o církevních odpustcích.

	Nyní už stál skoro sedmdesát let kamenný most a jen jedinkrát, téměř před čtyřiceti lety, ho škody po veliké vodě na chvíli vyřadily z provozu. Philippin otec Rupprecht byl tenkrát chlapec, sotva dost starý, aby mohl také jezdit v přívoznickém člunu svého otce – ve člunu, v němž nyní seděla Philippa – a založit tak s Philippiným dědečkem relativní blahobyt rodiny. Přívoznický cech tenkrát dokázal, jak cenný je v dobách krize, a tak ještě stále existoval, ačkoliv most už zase dávno tvořil hlavní dopravní tepnu. Ale vzpomínka na katastrofu z roku 1306, při níž jdoucí ledy a voda zbořily valnou část mostu včetně obou mosteckých věží, byla ještě živá. A kdyby na ni některý městský radní přesto zapomněl a položil otázku, proč je cech vybaven příjmy z městských daní, aby podporoval své chudší členy, stačilo ho jen zavést na most. Tam stál ještě pořád v lešení pilíř – památník opravných prací, které nebyly uzavřeny. Přesto se nedalo popřít, že je vliv přívoznického cechu tak slabý jako už dlouho ne – dvě generace bez škod na mostě citelně zmenšily jeho vážnost.

	Philippa sledovala řeku ještě za další ohyb, pak se opět nechala nést proudem zpátky. Pár záběrů vesly jí stačilo, aby člun udržela v kurzu. Pohled na most ji vytrhl z jejích myšlenek. Vlastně nechtěla přemýšlet o mizející důležitosti cechu, nýbrž o své vlastní budoucnosti. Ta dostala dnes po rozmluvě, kterou s ní její otec u snídaně vedl, poprvé jasnější obrysy. Bylo docela možné, že tenhle výlet na člunu bude patřit k posledním, které jí byly dopřány. Dny její svobody byly sečteny.

	„Myslel jsem, že máš Albrechta ráda?“ řekl Philippin otec překvapeně, když mu naprosto jasnými slovy objasnila, co si myslí o jeho plánech na své vdavky.

	Ano, měla Albrechta ráda. Byl jen o trošku starší než ona a znala ho od dětství. Měla ho dokonce tak ráda, že už mu dovolila, aby ji líbal, hladil jí pod košilí prsa, prozkoumával prstem její panenství a ona už vyzkoušela, jak tvrdě a jak dlouho je třeba masírovat veslo muže, než člun jeho extáze dosáhne břehu a polepí člověku prsty horce vystříknuvším semenem. Ne, že by to svému otci prozradila.

	Ale to neznamenalo, že by se chtěla stát Albrechtovou manželkou a vést život mezi plotnou a dětskou postelí, být každé dva roky těhotná, a proto sedět každé dva roky smrti na lopatě. Příklad její matky Philippě stačil.

	„Albrecht má dobré místo u Baldmara Hartrada,“ začal její otec znovu. Philippa zpozorněla, když její otec dodal: „To bude často na cestách – Baldmar přece většinu svých kupeckých karavan doprovází ještě sám.“ Chtěl tím Ruprecht říct, že i v manželství s Albrechtem, který byl velitelem osobní tělesné stráže úspěšného kupce Baldmara Hartrada, by byla vlastně svou vlastní paní? Nebo že existuje šance, že by mohla svého budoucího manžela na těchto cestách doprovázet?

	Nepřišla na to, neboť její otec špatně pochopil její mlčení a náhle se rozzlobil. Vyhrkl, že se se svou šlachovitou, houževnatou tělesnou stavbou podobá šlechtěným koním, na nichž páni jezdili na turnaje, a že by proto mohla být ráda, že pro ni nenašel jako ženicha jen nějakého pacholka od koní.

	Zvedla veslo do člunu a dovolila člunu, aby ho voda unášela. Frustrovaně si prohlížela své silné, do hněda opálené ruce, přejela si po rovněž do hněda opálených předloktích, která vyčnívala z vyhrnutých rukávů spodní košile, mimoděk se objala a cítila pod kůží tvrdost svých svalů a šlach. Otec to neměl říkat – nikdo nebyl nešťastnější než ona sama, že nevypadá tak křehce a bíle jako dcery z bohatých domů.

	Ale možná taky neměla v náhlé prudké zlosti odpovědět, že ji nedokáže donutit k manželství stejně jako nedokázal přemluvit městskou radu, že přívoznický cech je důležitější než most.

	Vzdychla.

	Den nezačal právě dobře.

	Proč nedokázala držet svůj špičatý jazyk za zuby? Její poznámka zasáhla jejího otce stejně jako jeho poznámka ji. Co se týkalo sklonu vybuchnout a potom kolem sebe bít slovy jako ostřím meče, byli nesporně otec a dcera. Přitom nebylo sebemenší pochyby, že Rupprecht svou dceru zbožňuje a ona jeho považuje za nejlepšího muže, který mohl kdy v jejím životě být.

	Osud je brzy odkázal na sebe – otce, jehož žena přišla o život při narození druhého dítěte a vzala i novorozeně s sebou do hrobu, a dceru, do jejíchž vzpomínek se vzlykot jejího otce při pohřbu vryl silněji než hlas její matky, který ji ukolébával do spánku. Rupprecht už si poté nikdy nevzal jinou ženu a vychovával svou dceru jako osamělý vdovec. O řeči sousedů se nestaral, tak jako se nyní Philippa nestarala o klepy, že je ve dvaceti letech už na manželství přezrálá a její budoucí ženich bude muset ze všeho nejdřív potopit starý člun, aby ji dokázal udržet v domě a u plotny.

	Člun sledoval proud, vbíhající do ohybu, a ten ho donesl blízko k jižnímu břehu. Už během dešťů na jaře se tam vyvrátil starý topol a čněl do proudu. Nikdo si ho nevypůjčil, stejně jako jej nikdo nepokácel, dokud ještě stál. Topolovým dřevem se buď topilo, nebo je používali na výrobu dřeváků. Stavitelé o ně neměli zájem.

	Hladu po dřevě už ve vzrůstajícím městě padla za oběť většina stromů v dalekém okolí kolem Franchenfurtu. Začalo to lužními lesy, protože se kmeny daly o to rychleji odklidit, čím blíž u vody rostly. Jediný les stojící za zmínku v bezprostřední blízkosti města byla císařská honitba Tři duby, jejíž výběžky končily na Mühlbergu přímo před jižními branami Sassenhusenu. Philippa byla přesvědčená, že si vzpomíná, jak se jako dítě plavila se svým otcem pod větvemi stromů na břehu. Sahaly daleko přes řeku a poskytovaly jim tmavozelený stín. Voněla tam mokrá půda, vlhké dřevo a studená voda. Dnes tu zbyly jen osamělé zbytky bývalého lužního lesa, protože ty stromy byly příliš zkroucené nebo příliš mladé, než aby byly pokáceny, nebo se k nim kvůli okolním močálům bylo těžké dostat. Ale i těch bylo čím dál méně, protože sucho bažiny vysušilo. Philippa nebyla ještě nikdy v jiném městě. Ale předpokládala, že to nikde v říši nevypadá moc jinak. Dřevo bylo zapotřebí na stavby a kromě toho neměl pro stromy zvláštní sympatie nikdo, kdo se někdy celý den dřel, aby pokácel nějaký obrovský starý strom.

	U starého topolu se během posledních měsíců shromáždilo leccos, co přinesla řeka. Jednou bude váha té naplaveniny příliš velká a vytrhne poslední mrtvé kořeny spojující povalený strom s břehem. Pak vezme řeka všechno s sebou. Naplavenina ještě tvořila malý poloostrov, na němž hnízdili vodní ptáci. Buď si jich Philippa předtím nevšimla, nebo přiletěli teprve v poslední půlhodině. Byli to krkavci, kteří nad ním poletovali sem a tam.

	Popohnala člun několika údery vesel k naplavenině. Co tam ti proklatí ptáci našli? Philippa krkavce nenáviděla. Jako dítě viděla, jak ti černí ptáci rozklovali na břeh vyplavený pytel a v něm našli hrst napůl utopených koťat. Jedno z těch zvířátek bylo ještě na živu, ale než Philippa krkavce zahnala a doběhla k němu, ptáci už ho zabili.

	Krkavci poskakovali po kmeni topolu ležícím ve vodě a nepřátelsky se na ni dívali. Pod hnijící travou a řasami, polepený listy a odpadky, se zvedal hrbol, na nějž se krkavci slétli. Philippa napřáhla veslo a strčila do divné naplaveniny.

	Hrbol se převalil. Na povrchu se objevil bílý obličej s vyvaleným slepým okem, obklopený odulým masem, a znovu se potopil. Vzhůru stoupal mrtvolný pach.

	Philippa ucukla. Mimoděk několikrát zabrala vesly. Proud uchopil člun a hnal jej kolem naplaveného ostrůvku, otočil jej přídí do proudu. Krkavci vzlétli a znovu zahájili svár o svůj oběd. Philippa zírala na pomalu pozadu zůstávající strom a jeho naplaveninu s mrtvolou. Srdce jí prudce bušilo.

	Nebylo nutné, aby se tolik polekala, říkala si potom. Kdo vyrostl u řeky, viděl svůj díl vodních mrtvol. A u starého topolu tlelo jen mrtvé prase. Přesto měla studené, roztřesené mce, když si přejela po obličeji. V žaludku měla najednou tvrdou hroudu.

	V prvním okamžiku myslela, že na ni zírá lidský obličej. Proto se tak polekala, pro nic dalšího. To a okolnost, že den začal hádkou, že zase nebyl v dohledu déšť, že vedro všechno živé usuší a že měla strach z toho, co přinesou příští týdny a měsíce.

	Teď by ženich nebyl k zahození, myslela si sarkasticky. Aby ji krátce objal a se smíchem ji nazval lekavým stvořením a zahnal následky šoku.

	Prasata normálně nepadala do řeky a netopila se. Ale to mrtvé zvíře mohlo pocházet z některého z nečasů, o nichž Philippa slyšela, mohlo být během své cesty vyplaveno do Meynu a skončit tady, aby posloužilo krkavcům jako hostina.

	Až se vrátí do Sassenhusenu, ohlásí nález, jak se to patřilo. Pak si úřady budou moci rozmyslet, jestli mršinu vyloví a spálí, nebo jestli nechají průchod přírodě. Bože, jak se ten odulý obličej na okamžik podobal lidskému obličeji! Philippa doufala, že ji ten pohled nebude dnes v noci navštěvovat ve snu. Napadlo ji, že brzy bude den svaté Magdaleny. Podle víry lidu nosil neštěstí. Bylo to mrtvé prase snad zlé znamení?

	Protože se jí najednou zazdálo, že tělesná námaha bude nejlepším prostředkem proti noční můře, opřela se Phillipa do vesel, až se její tělo koupalo v potu. Člun letěl po hladině jako šíp.

	Přestala veslovat teprve, když musela lapat po dechu. To už se dostala až k dubovým pilířům bývalého brodu. Tady spatřila trochu zpustle vypadajícího muže. Stál až po kolena ve vodě, svíral jeden z pilířů a vypadal, jako by chtěl jít dál.

	Philippa pohnala člun k němu. Muž vzhlédl.

	„Brod už neexistuje, víš,“ řekla zdrženlivě.

	„Ach,“ odpověděl.

	Byl vousatý a měl na sobě šaty, které viděly lepší dny. Očividně je na dlouhé cestě nosil ve dne v noci a takhle je zničil. Měl úzký obličej, zplstnatělé vlasy. Philippu mimoděk napadlo, že by mu neuškodilo, kdyby spadl do Meynu a přišel pořádně do kontaktu s vodou.

	„Stav vody je sice nízký,“ vysvětlila, „ale přesto se na druhou stranu nedostaneš, když nebudeš plavat. Právě proto jsme postavili most.“

	Muž se podíval na most, jako by ho viděl poprvé, ale když se zase obrátil k ní, rozeznala v jeho obličeji sotva viditelný úsměv. Rozjasnil mu rysy, jako by na stinný kout náhle zasvítilo slunce. „Ano,“ řekl, „skoro by se mohlo myslet, že most postavili právě kvůli tomu.“

	„Jsem ráda, že jsme stejného mínění,“ pokračovala posměšně, ale i ona se nyní usmívala. S úžasem si všimla, že její leknutí nad nálezem mršiny odeznělo. „Odkud přicházíš?“

	Ukázal neurčitě nahoru po proudu. „Z východu.“

	„Dozvěděl ses něco o špatném počasí, které tam prý řádilo?“

	Úsměv na jeho obličeji pohasl, jako by řekla něco, co ho zneklidnilo. „Ne,“ prohlásil potom pomalu. „To znamená…,“ otřásl se a potom odfrkl jako někdo, kdo zahání nějakou napůl dokončenou myšlenku. „Ne,“ opakoval.

	Philippa rovněž zvážněla. „No dobrá. Ať je to jakkoliv – tady se přes řeku nedostaneš. Musíš jít přes most.“

	„Nemám peníze na clo,“ řekl muž.

	„Tak hádám, že budeš muset zůstat v Sassenhusenu.“

	„Mohla bys mě převézt,“ navrhl cizinec.

	„Vsadím se, že nemáš peníze ani na přívoz.“

	Muž pokrčil rameny. „Pověz mi své jméno, potom tě vyplatím, jakmile budu peníze mít.“

	„Zřídkakdy jsem se tak zasmála.“

	Cizinec Philippu pozoroval tak zamyšleně a se stále bezradnějším obličejem, až pocítila soucit. Místo aby se ho zeptala – s obvyklou pýchou obyvatel jižní části města – co je tam naproti tak krásného, že by to nemohl dostat i tady, mínila smířlivým tónem: „Můžeš se pokusit nabídnout se nějakému kupci nebo sedlákovi jako nosič. Nebo jako tahač vozíku. Nebo odvlečeš něčí starou matku na druhou stranu. Pak tě možná zahrne do cla, které bude muset zaplatit.“

	Cizinec se poškrábal na hlavě. „To jde?“ zeptal se.

	Philippa si ho užasle změřila. Odkud ten muž asi přicházel, že mu byly cizí tak jednoduché zákonitosti lidského soužití? Strávil svůj dosavadní život za klášterními zdmi? Nebo chráněný v nějaké šlechtické rodině? Ale nevypadal ani jako mnich – i když byl bezpochyby jako mnich cítit – ani jako pán. Jako pán už vůbec ne.

	„Zkus své štěstí!“ zvolala. Držela člun celou dobu záběry vesel na místě. Nyní jej hnala opět od břehu, aby se posledních pár set metrů ke kotvišti přívozu nechala nést.

	„Jak se jmenuješ, abych ti mohl poděkovat, když to klapne?“ volal za ní, zatímco ji řeka nesla s sebou.

	„Philippa, dcera přívozníka Rupprechta. A ty?“

	Zamžoural jako někdo, komu položili nečekanou otázku a Philippa si myslela, že jí přes šplouchání a šumění řeky a přes hluk z mostu pořádně nerozuměl. Už chtěla svou otázku opakovat, ale tu se prudce odvrátil. Poslední, co viděla, bylo, jak se jeho obličej ještě víc zachmuřil a ramena mu klesla. Pak se začal brodit ke břehu a už se k ní neotočil.

	
2.

	Kapitán Hilpolt Meester byl v radničním sále města Franchenfurtu a mluvil tiše s městskou radou. Potil se, protože se před řadami vyřezávaných stolic cítil jako hříšník před tribunálem a navíc byl nucen mluvit potichu. Kdyby se nedržel na uzdě, byl by řval, a když Hilpolt Meester řval, prchali noví rekruti císařské tělesné gardy i s drátěnými košilemi a zbraněmi nahoru na stromy. Kapitán ale tušil, že by u těch se sebou spokojených pytlů pepře, z nichž sestávala městská rada, řevem ničeho nedosáhl. Kromě toho ho císař prosil, aby vystupoval co nejpřátelštěji.

	Císař Ludvík svolal shromáždění kurfiřtů. Setkání se mělo konat ve Franchenfurtu. Protože to byla neoficiální záležitost, která se nesměla dostat na veřejnost, nepřitáhne k vojenské ochraně císaře houf rytířů ani spousta vojáků a o zdar shromáždění se jako obvykle nepostarají říšský maršál, komoří, senešal, mundšenk a brotmistr se svými nesčetnými služebníky. Ne, za to odpovídali Hilpolt Meester a jeho muži.

	A za střežení města. A za uklidňování měšťanů. A za řízení provozu několika uličkami, které neměly být z bezpečnostních důvodů uzavřeny. A za to, aby v přístavu nekotvily žádné lodi, které nebyly předtím prohledány od přídě na záď. A za to, aby tato bezpečnostní opatření nikoho neurazila nebo aby nenarušila víc, než bylo nutné, obchod ve městě, které leželo císaři hodně na srdci. A samozřejmě za to, aby se vládce a kurfiřti cítili dobře a aby situace působila tak, jako by císař jako vždycky všechno ovládal, zatímco mu ve skutečnosti sahala voda až po krk.

	Ještě něco?

	Ach ano. A za to, aby císař tohle shromáždění zase opustil nejen úspěšně, ale i živý. Existovaly zvěsti o plánech atentátů…

	Hrabě z Hohenlohe, císařský maršál, se před odjezdem Hilpolta zeptal: „Víte, co vám na této cestě závidím?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Hilpolt.

	„Vůbec nic,“ odpověděl maršál a samým smíchem dostal škytavku.

	Franchenfurtská rada sestávala z dvaačtyřiceti členů a skládala se z volených zástupců městského patriciátu a z řemeslníků ze způsobilých cechů. Jim stál v čele jako císařův důvěrník říšský rychtář. Momentální rychtář byl Friedrich von Hutten. Císař Ludvík měl neotřesitelnou zálibu ve všem, co mělo něco společného s Franchenfurtem. Vybral v něm proto muže, který smýšlel ještě kupečtěji než patriciové a skoro vždycky byl na straně města. Zájmy města jen nesměly odporovat jeho snahám bohatnout kupováním a prodáváním soudcovských úřadů. Protože však franchenfurtská rada věděla, co ve Friedrichovi von Hutten má, snažila se nekřížit jeho osobní životní plány. Hilpolt Meester by se byl nestal kapitánem, kdyby nebyl s to udělat si z několika dojmů okamžitě obraz o situaci. Vše si vyvodil z vybrané zdvořilosti, s níž radní jednali s rychtářem a rychtář s nimi.

	„Já například nechápu,“ řekl Friechrich von Hutten obrácený k Hilpotovi Meesterovi, „proč musí být to shromáždění bezpodmínečně tajné. Proč císař nesvolá řádný říšský sněm? To by do městských pokladen přineslo peníze.“

	„Jakmile tu Jeho Veličenstvo bude hovořit před radou, můžete se ho zeptat,“ odvětil kapitán. „Pokud neřekl důvod ani vám, proč by jej měl potom říkat mně, když jsem jen kapitán jeho tělesné gardy?“

	Hilpolt byl ve skutečnosti samozřejmě zasvěcený. Strávil po císařově boku víc času než jeho kancléř, protože císařská garda byla s císařem na každé cestě – a císař Ludvík byl neustále na cestách, aby udržel říši pohromadě. Jak by tedy neměl být zasvěcený do věcí, které se dotýkaly císaře? Ale nebude rychtáři věšet na nos, že si císař Ludvík rozhodně není jistý podporou kurfiřtů a že nemohl riskovat, že ho kurfiřti veřejně zostudí na řádném říšském sněmu, když mu odepřou podporu jeho politiky. Karel Lucemburský, už rok regent místo svého osleplého otce Jana, krále českého, a papež Klement VI. se spojili proti císaři a tato osa byla dost silná, aby vystavila loajalitu kurfiřtů tvrdé zkoušce. Ale císař se nenechal zastrašit a vypověděl boj jak mladému Karlovi, jímž pohrdal, tak zhýralému papeži v Avignonu, kterého nenávidělo celé křesťanstvo.

	Oba Ludvíkovi protivníci hozenou rukavici zvedli. Papež znovu dával císaře každou neděli při bohoslužbě do církevní klatby. Co proti Ludvíkovi podnikal chytrý, rád skrytě jednající Karel, se nedalo zjistit tak přesně. Fáma, že je na císaře nasazen úkladný vrah, se každopádně nedala vysledovat až ke Karlovi. Pro Hilpolta Meestera to bylo o důkaz víc, že za tím Lucemburk vězí a že je třeba tu pověst brát vážně.

	K tomu bylo navíc třeba přidat zprávy o přímo apokalyptických nečasech. Došlo k nim prý na jihovýchodě říše. Byla tu i okolnost, že císař cestoval lodí, což nebylo podle všech zkušeností právě nejbezpečnější místo na zemi, když se zvedla bouře… a pak se mne zeptejte ještě jednou, co je na mém úkolu nejzáviděníhodnější!

	Hilpolt Meester se musel ovládat, aby nahlas nevyhrkl své kyselé zjištění.

	„Ale když už se císař nechce starat o to, aby do Franchenfurtu přicházely peníze, proč nám ještě navíc ztěžujete výdělek?“ zeptal se Friedrich von Hutten.

	Hilpolt věděl přesně, nač rychtář naráží, nenechal se ale obměkčit. „K uzavření bran dojde tak, jak jsem nařídil,“ řekl. „Úderem zítřejšího poledne se uzavřou brány podél Meynu i Kateřinská brána na severu.“

	„Ale když bude uzavřena Kateřinská brána, zničí to obchod s koňmi. Koňský trh je přímo před branou! A je to jeden z pilířů městského obchodu!“

	Ano, a druhý pilíř je dobytčí trh u Leonhardovy brány, pomyslel si Hilpolt, který se podrobně informoval o poměrech ve městě. Ale když nechám zavřít i Leonhardovu bránu, zavládne ve městě spravedlnost? V duchu vzdychl. Na listině všeho, co kapitán ve svém životě skutečně nepotřeboval, stálo dnes toto jednání hodně vysoko.

	„Necháme otevřenou jen Bornheimerskou bránu v severním okruhu hradeb a most,“ pokračoval. „Tak budeme moci jakž takž kontrolovat, kdo přichází do města a kdo je opouští.“

	„Proč je tahle přísná kontrola nutná?“ zvolal Friedrich von Hutten. „Když je sněm, přece se také nezavírají brány!“

	Já bych zavřel brány i při sněmu, kdyby byly zprávy takové jako zde, pomyslel si Hilpolt. Nahlas řekl: „Císařovo bezpečí a nerušenost rozhovorů mají přednost.“

	„Ano,“ zavrčel jeden z městských radních zahořkle. „Přednost před našimi obchody.“

	Normálně by se byl Hilpolt před mužem postavil, nastavil obličej docela blízko k jeho obličeji, až by se špičky jejích nosů skoro dotýkaly, a byl by z plna hrdla zařval: „Přesně tak, bezpečí císaře má přednost před vyděláváním peněz!“ Ale za této situace musel tu poznámku ignorovat, jak to od něho císař očekával.

	„Budou-li otevřené jen dvě brány, bude před nimi strašlivá tlačenice – v každém směru,“ dal rychtář v úvahu.

	„Zvlášť proto, že si každého jednotlivce, který bude chtít dovnitř, důkladně prohlédneme,“ řekl Hilpolt s určitým uspokojením. „Abychom ušetřili tuhle námahu vašim městským pacholkům, budou mít vrchní komando u obou bran moji muži.“ A na ty je spolehnutí! pomyslel si Hilpolt.

	Tělesná garda sestávala ze čtvrtých a ještě pozdějších synů šlechticů, císařových spojenců. Každý z nich prošel tvrdým tréninkem, který musel absolvovat rytíř, jakmile opustil jako osmiletý chlapec rodný dvůr. Každý z nich se naučil zacházet s mečem. Ale majetek, který byl potřeba na výstroj a zbraně, aby mohli vytáhnout do světa jako potulní rytíři, už jejich otcové nemohli obstarat. První syn se vždycky ujímal dědictví, druhému synovi zaplatili kariéru v církvi a třetí získal vybavení pro sebe a pro svého panoše. Pro další potomky už nezbývalo nic, obzvlášť byly-li tu ještě i dcery, pro které bylo třeba odložit věno. Císař Ludvík zajistil těmto mladým mužům postavení tím, že si udržoval tělesnou gardu. Podněcovala ho k tomu nevraživost ze strany církve a habsburské konkurence. Kapitán Hilpolt Meester byl sice jediný syn, ale syn rytíře, který žil chuději než jeho pachtýři. Stal se velitelem těchto mužů. Do oddílu byl přijat jen ten, kdo obstál v jeho očích a bez nářku akceptoval nemilosrdný dril, jemuž podrobil všechny rekruty. Kdo jednou patřil do stáda Hilpolta Meestera, tomu špendýrovala hrabata a biskupové při sněmech nápoje a nactiutrhači umlkali a rychle mizeli v davu, když se jeden z nich ukázal. Každý tělesný gardista by se byl kdykoliv nechal pro císaře – a pro Hilpolta Meestera – rozčtvrtit, vyvrhnout a pověsit na městskou zeď.

	„Jak prosím? Císařská garda má velet branám? To je ponížení pro naše měšťany!“

	„Raději ať jsou ponížení než odpovědní za to, že se císaři něco přihodí.“

	„Mluvíte pořád o nebezpečí pro Jeho Veličenstvo!“ vyjel městský radní, kterého si Hilpolt všiml už prve. „Děláte, jako by se tu nacházel v nepřátelské zemi a ne mezi lidmi, kteří ho milují, protože mu za tolik věcí vděčí!“

	„Právě proto byste měli opatření pro ochranu Jeho Veličenstva schválit,“ dodal Hilpolt.

	Vstal muž, který seděl mezi radními ve třetí řadě lavic, mezi zástupci řemeslných cechů. Byl velký a svalnatý a měl větrem ošlehaný, hnědý obličej s kšticí zježených šedých vlasů. „Jak to bude,“ zeptal se a Hilpolt na něm viděl, že jen s námahou krotí vztek, protože zřejmě tuší, jakou odpověď dostane, „s přívozy mezi Sassenhusenem a Franchenfurtem? Kde mají přívozy přistávat, když chcete zavřít Leonhardovu bránu?“

	„Přívozy nebudou přistávat nikde, protože jejich provoz bude zastaven,“ řekl Hilpolt.

	Hluk poté tak zmohutněl, že kdyby byl někdo vznesl stížnosti nad znemožněným vinným trhem, Hilpolt by to byl neslyšel. Jak se zdálo, měl přívoznický cech v městské radě mnohohlavou frakci.

	„To se neodvážíte!“ zvolal šedovlasý muž.

	„Tak? No, podívejme se. Už jsem se odvážil. Od dnešního poledne.“

	Hilpoltův odpůrce zaťal pěsti. „A co bude s rybáři?“

	„Co má být s rybáři?“

	„Jak chcete rozlišit, jestli je to přívoz, plující přes Meyn, nebo rybářský člun?“

	S pocitem, že se pohybuje přesně tam, kde ho chtěl jeho odpůrce mít – a s poznáním, že na tenhle zatracený problém dosud nepomyslel – Hilpolt řekl: „Rybaření bude rovněž zastaveno, dokud tu císař bude.“

	Několik radních rozhořčeně vydechlo. „A co mají jíst lidé, kteří si nemohou dovolit maso?“ zvolal muž se šedivou kšticí.

	„Snad na to měli myslet dřív a nachytat si v posledních dnech ryb víc a uskladnit je?“ sykl Hilpolt, který nyní rovněž mluvil hlučněji.

	„Víte, co se stane s rybami, které se v tomhle vedru nesnědí čerstvé?“ zvolal Hilpoltův odpůrce.

	„Ne, ale vím, co udělám s lidmi, kteří staví své proklaté ryby nad císařovo bezpečí,“ zařval Hilpolt. Až dosud seděl na své stoličce vedle rychtáře, nyní vyskočil.

	„Když zakážete rybaření a přívoz, dáte městu okovy!“

	„Ne, jen ochromím obchody několika škrabačům šupin a člunkařům!“ zařval Hilpolt. Ve stejném okamžiku věděl, že zašel moc daleko. Vzteklé pohrdání, které se chvělo v jeho slovech, ukázalo členům městské rady, že všechny jejich potíže nebral vážně, ať už se jednalo o škrabače šupin, člunkaře, pytle pepře nebo o něco jiného, co se v tomto městě organizovalo v cechu a co považovali za stejně důležité jako milého Pánaboha. Tiše zaklel a zase se posadil.

	„Lidem jako vy vděčí císař za to, že se jeho lid přikloní na stranu budoucího českého krále,“ řekl muž se šedivými vlasy. Městští radní znovu zavzdychali, ale tentokrát proto, že moc daleko zašel jeden z nich.

	Hilpolt znovu vstal, tentokráte pomaleji. „Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	Muži sedící vedle Hilpoltova soupeře ho tahali za tuniku. Chtěli ho donutit, aby se posadil a tak demonstroval, že povolil a podrobuje se. Soupeř je setřásl a narovnal se. „Já jsem Rupprecht, cechmistr přívozníků a rybářů.“

	„Cechmistře Rupprechte,“ odpověděl Hilpolt, „jestli od vás ještě jednou uslyším něco takového, posadím vás v železech do věže a vykašlu se na to, jestli se pak budete cítit nucen přidat se na stranu Lucemburského.“

	Oba muži na sebe přes místnost zírali. „Nemáte tady žádná soudcovská práva,“ řekl Rupprecht zdušeným hlasem.

	„Já ne, ale rychtář ano, a já vycházím z toho, že ví, co má dělat s ohledem na zrádcovské poznámky.“

	Friedrich von Hutten se obrátil. „Velký Bože, Rupprechte, posaďte se. Zde ve městě se mysli bouří, ctěný kapitáne, prosím berte na to ohled. To vedro a všechno… budeme dělat, jako by nic nebylo řečeno, ano?“

	Jeden z radních v přední řadě lavic rovněž vstal. Chlácholivě rozpřáhl ruce. „Nechte se ujistit, že slova řečená v hněvu neznamenají, že město snad nebude jednotně stát na straně Jeho Veličenstva,“ řekl. „A já nemluvím jen za kupecké rodiny, nýbrž i za řemesla a kromě toho vás ujišťuju, že cechmistr Rupprecht a jeho lidé věrně slouží císaři a nejde tu o Jeho Veličenstvo, nýbrž jen o nepohodlnosti, která na nás nakládá bezpečí našeho nejmilostivějšího pána.“

	„Dobře řečeno, Baldmare Hartrade,“ řekl rychtář. Obrátil se na Hilpolta. „Dobře řečeno, že?“ opakoval.

	Hilpolt nedbal ani na něho ani na výmluvného městského radního z patriciátu, který se zase posadil. Dál zíral převozníkovi do obličeje a tušil, že Rupprecht souboj pohledů nepřeruší, dokud jim oběma nevyschnou oči. Velitel císařské tělesné gardy, který už donutil přes celé kolbiště protivníky se sklopenými hledími, aby odvrátili pohled, patrně našel rovnocenného soupeře. V Hilpoltovi se proti jeho vůli ozvala úcta k cechmistrovi. Byl rád, když někdo rozrazil dveře, vpadl dovnitř a zavolal jeho jméno.

	Hilpolt se odvrátil. Příchozí byl jeho locotenente, jeho zástupce v tělesné gardě. „Co je?“ zavrčel.

	„Potíže na mostě,“ ohlásil mladý muž.

	„S někým, kdo chce do města?“

	„Ano, kapitáne.“

	„Hoďte ho do Meynu.“

	„Je do toho zapletený jeden duchovní,“ dal locotenente v úvahu.

	„Flanďák? Jak se jmenuje?“

	„Gottfried von Eppstein. Je to probošt kláštera,“ řekl locotenente.

	Tentokrát zasténali všichni radní i rychtář jednomyslně.

	Hilpolt využil příležitosti, jak se dostat z radničního sálu, v němž vládly teploty jako v peci. „Podívám se na to sám,“ zavrčel a sáhl po svém opasku na meč. Když sáhl do prázdna, uvědomil si, že odložil svou zbraň venku, aby neporušil mír radničního sálu. Možná by bylo lepší, kdyby jej nechal na radnici, nebo se ještě stane neštěstí.

	V uličkách visel puch brakické vody z městských studní, jako by se brzy mělo změnit počasí. Hilpolt Meester cítil, jak se mu za čelem vzmáhá pulzující bolest hlavy. Zaklel a spěchal za locotenentem a vojákem, který přiběhl od mostu a zalarmoval locotenenta. Pod drahou tunikou s dvouhlavým orlem, erbovním zvířetem císaře Ludvíka, se mu potem mokrá košile přilepila na tělo.

	
3.

	Rada, kterou mu dala mladá žena ve člunu, byla patrně dobrá. Ale pomyšlení, že vstoupí na most, ho zneklidnilo. Mosty a on se vůbec nesnášely, to si uvědomil cestou sem. Musel se nutit, aby nepropadal panice, když některý z nich přecházel. Nevěděl, proč tomu tak bylo. Ztratilo se to v šeru amnézie spolu se vším ostatním, co se týkalo jeho osoby. Zhluboka se nadechl a vmísil se do tlačenice.

	Přes most chtěla spousta lidí, a tak se zdálo, že je dost kandidátů, jimž by mohl vnutit svou pomoc. Proč se tedy tak nepřívětivě odvrátil od mladé ženy, když se ho zeptala na jeho jméno? Vlastně už z toho měl být venku, vlastně už si měl zvyknout, že musí na takové otázky udávat jméno, jež mu daly jeptišky. V hloubi srdce však věděl, že nikdy, nikdy nebylo jeho.

	Mathias.

	Jeptišky ho nazvaly Mathias.

	Ale jak sebejistý může být muž, který zapomněl všechno, co s ním souviselo? Který měl zpočátku takové těžkosti, aby rozuměl řeči, než se něco v jeho duši posunulo a uvolnilo to alespoň vzpomínky na to, že měl mateřskou řeč a navíc rozumí i latině?

	Před sebou jen oddělený řekou viděl Franchenfurt a přímo před ním tu mladou ženu v jejím člunu. Byla praktickým, svěžím způsobem hezká a přátelská. Jeho nejistota, neurčitý strach před dalším záchvatem paniky a stud nad tím, že už není ničím, vůbec ničím, ho přiměly k tomu, že se odvrátil.

	Než se vsunul do tlačenice na mostě, zhluboka se nadechl. Mathias. Musel jen říct: Pozdrav pánbůh, jmenuju se Mathias, smím vám pomoct? A k tomu se usmívat. Ač toho o sobě věděl tak málo, jedno si přece jen během času uvědomil: V jeho úsměvu muselo být něco, co mu lidi naklonilo, dokonce i když byl nyní vousatý a špinavý a otrhaný. Jeho úsměv působil jak na muže, tak na ženy. Myslel na to, že z tuctu klášterních sester, které se o něho staraly, když se probral, mu během těch týdnů dalo přes polovinu z nich najevo, že by neřekly ne, kdyby je vyzval, aby se k němu v noci vkradly.

	Zrovna převorka, která by mohla být věkem jeho matkou, se mu vnucovala tak vehementně, že povolil a strávil s ní několik tak vášnivých nocí, že se jeho bedra ještě nyní pohnula, když na to myslel.

	Pak mu vytanuly na mysli jiné obrazy. Vzpomněl si na to, jak ji viděl naposledy. Myslel na chlad její kůže, když přes ni přetáhl přikrývku a dotkl se jejích rukou. Na její zavřené oči, strnulý obličej. Byla tak bledá. Po zádech mu přejel mráz.

	Cítil sklíčenost. Všechno, čím byl, než přišel k sobě na káře, na níž ho dopravili do kláštera, bylo pryč. Všechno. Celá jeho identita. Smysl jeho života. Všechno, až na jedno slovo, o němž měl občas pocit, že se mu zarylo krvavými jizvami do mozku: Franchenfurt.

	A proto se nyní sunul tlačenicí na mostě přes Meyn, předříkával si své přijaté jméno, litoval, že nejednal s tou mladou ženou ve člunu přívětivěji, a pokoušel se nabídnout své krátkodobé služby nějakému pánovi, aby se dostal do města.

	Co tam bude dělat? Neměl tušení. Doufal, že až půjde ulicemi města, nějakým vnuknutím se to dozví. Pokoušel se zahnat strach, že na to nikdy nepřijde. Že se nachází na konci krátké cesty, jíž se stal jeho život. Že bude muset strávit své zbývající roky jako duch, který nemá ani starý, ani nový život a není nic než stín, na nějž zapomněli jak bůh, tak ďábel. Myšlenky jako tato mohly vyvolat nový záchvat paniky. Pod šaty se mu řinul po těle ledově studený pot, ale on se usmíval jako o život a ptal se každého, kdo mu připadal vhodný: „Mohu vám pomoci? Jmenuju se Mathias. Když mne vezmete do města, rád vám…“

	„Co?“ zeptal se jeden sedlák s vozem sena a s úctyhodnou sbírkou bradavic v obličeji.

	„Pomůžu vám tlačit váš vůz?“ navrhl Mathias.

	„To by bylo krásné,“ řekl sedlák, „ale jak vidíš, nic tu nejde kupředu. Můžeš mi nanejvýš pomoct stát vedle mého vozu, a to můžu sám a nechci za to za tebe zaplatit mýto.“

	„Jednou to snad musí zase jít dál.“

	Sedlák se obrátil na kolemstojící. „Slyšeli jste? Novej!“

	„Co se děje? Proč celý provoz stojí?“

	Sedlák ukázal dopředu, kde se asi ve třetině mostu zvedala stavba, která most překlenovala obloukem brány. Mezi stavbou a mosteckou věží na této straně břehu se hromadili chodci, jezdci a vozy. Tlačenice sahala až zpátky do uličky, která vedla k věži. Za stavbou byl most prázdný. Ani sem nikdo odnaproti nepřicházel. Ani se nezdálo, že by někdo šel od oblouku brány směrem na Franchenfurt.

	„Co já vím? Už dva dny jsou ve městě císařovi vojáci. Možná to všechno zdržujou oni.“ Sedlák zašilhal do lesklého nebe. Sundal si plstěnou čepici, prohrábl si zpocené vlasy a znovu si čepici nasadil. Měla tmavý okraj od potu. „Takové svinstvo, nechat nás tu péct na tom slunci. Zeptej se sám, až se protáhneš až dopředu.“

	„Co je to tam na mostě za stavbu?“

	„To je Kateřinská kaple. Postavili ji teprve před čtyřmi léty. Kdyby byla městská rada věděla, že ji jednou císařští ozbrojenci použijou k tomu, aby zastavili provoz, asi by si to byla ještě jednou promyslela.“

	Mathias sedlákovi poděkoval a sunul se davem kupředu. Několik lépe oblečených mužů se ho chystalo zadržet, pak ho ale nechali být. Vypadal tak, že ho vojáci u Kateřininy kaple určitě nenechají projít, takže ho klidně mohli nechat, aby se prodral dopředu.

	Průchod branou střežili vojáci. Všichni na sobě měli jednotnou okrově zbarvenou tuniku s černým orlem s dvojí hlavou. Na prsou měla vyšitý bílomodrý kosočtverečný vzor. Mathias zíral na ten vzorek a v jeho rozsypaných vzpomínkách se cosi pohnulo – jiskřička, která krátce zasvítila, nenašla potravu a zase zhasla. Zklamaně zatnul zuby. Vojáci ale nebyli ten problém. Problém tvořily dva čtyřkolové nákladní vozy, nesoucí náklad schovaný pod přikrývkami a režnými pytli. Uzavíraly průchod pro všechny následující a obklopovalo je půl tuctu po zuby ozbrojených mužů. Krátké meče na bocích, dýky u opasků a vedle nich visely v poutkách vrhací sekery a při každém kroku cinkaly jako celá kovárna. Pět z nich mělo přes ramena krátké kopí a způsob, jak je nesli, dával na vědomí, že jsou tvrdí hoši. Žádný z nich neměl drátěnou košili, ale měli jednotné přilbice s chrániči nosů a pod pestrými tunikami měli prošívané kazajky. Pod jejich přilbami se daly rozeznat vycpané kukly, v nichž jim muselo být vedro jako v pekle. Ruce jejich zřejmého velitele vězely v drátěných rukavicích. Tvořili kupeckou milici a vystavovali to tak nepřehlédnutelně na odiv, jako by jim nad hlavami vlála standarta s tímto nápisem.

	Mathiasovi se podařilo prodrat se až do přední řady čumilů, kteří postávali kolem znesvářených kohoutů. Ale než se mohl kolemstojících zeptat, co se tu děje, dostal ránu do zad. Starší muž v prostých, ale nápadně elegantně střižených šatech se prodíral kolem něj. Omluvně se k němu otočil.

	„Odpusťte,“ řekl ten muž, změřil si ho, povytáhl obočí a pokrčil nos a ještě jednou řekl, „odpusťte, můj synu,“ a vykračoval si k hádajícím se a přitom si čistil místo na šatech, jímž se dotkl Mathiase. Mathias si přejel po obličeji, kde ho zasáhla sprška slin doprovázející omluvu. Jakýsi muž, oblečený skoro stejně skromně jako Mathias, se usmál.

	„Veledůstojný probošt kláštera,“ řekl. „Sedláci ho vždycky na jaře poprosí, aby požehnal jejich polím, protože pak už nemusejí setbu zavlažovat.“

	Probošt kláštera? Pokud byl někdo s to vzít ho s sebou do města, pak nějaký vysoce postavený duchovní. Mathias ho následoval, ještě než sí to pořádně rozmyslel.

	Vepředu poklepal velitel kupecké milice veliteli stráže na erb na hrudí tuniky a zvolal: „A jestli myslíš, že se tady můžeš vytahovat, ty sušinko, protože máš na kabátci orla, pak jsi úplné vedle! To tady neudělá dojem vůbec na nikoho.“

	„To by ale mělo, ty blázne, to je totiž erb Jeho císařského Veličenstva!

	Já ti ten erb Jeho císařského Veličenstva hned strčím tam, kam slunce nesvítí, když nás okamžité nepustíš dál.“

	„A já ti říkám: Odložte zbraně a nechte nás náklad prohledat, potom si můžeme popovídat o tom, jestli vás pustíme dovnitř.“

	Mathias tušil, že ti dva bojovní kohouti nedosáhli tohoto bodu rozhovoru poprvé. Obličeje obou mužů byly rudé. Císařský voják působil vzdor drátěné košili, jejíž kapuci si shrnul na šíji, štíhleji než velitel milice. Jeho svaly na pažích se daly rozeznat dokonce pod kazajkou. Se svými širokými rameny a úzkými boky byl stavěný jako socha nějakého pohanského boha. Mathias poznal, že velitel milice není zvyklý na odpor, a když, pak od lidí, kteří vzali nohy na ramena dřív, než došlo k vážnému boji. Patřil k mužům, kteří musí málokdy bojovat, protože jejích protivníci nechtějí riskovat, že je nemilosrdně ztlučou na maděru.

	Probošt kláštera, který si nevšiml, že ho Mathias dohonil a právě ho chtěl oslovit, se postavil mezí vojáka a velitele milice. Mathias o krok ustoupil. Probošt se zamračil na vojáka.

	„Proč to nejde dál?“ zeptal se. „Čo je tu ža problém?“

	Voják zamžikal, když ho zasáhlo vlhké proboštovo oslovení. „Ustupte a nemíchejte se do toho,“ řekl podrážděné a přejel si rukou po obličeji.

	Probošt si opřel ruce v bok. „Já mohu čekat ždvořilou odpověď?“ vyžadoval. „Já jsem probošt Gottfried von Eppšteín!“ Vzhledem k vojákově hrubosti byl obdivuhodné klidný.

	„My to urovnáme sami, velebnosti!“ zabručel velitel milice. „Bez boží pomoci?“

	Gottfried von Eppstein se obrátil na velitele. Zatvářil se nemilostivě. „Na pomoč ti nepřicháží Bůh, Albrechte, nýbrž čírkev v podobě mojí malíčkošti!“

	Někdo z davu řekl tiše, ale tak, že to Mathias ještě slyšel: „Nikdy bych nemyslel, že v tom dělá rozdíl.“ Probošt tomu buď nerozuměl, nebo to ignoroval.

	Gottfried von Eppstein měl dlouhý obličej se dvěma hlubokými vráskami, které se táhly od kořene nosu ke koutkům jeho širokých úst, vzduté nozdry a zapadlé oči. Podobal se koni. Jeho veliké žluté zuby ho nutily mluvit, jako by měl v ústech kameny, a ten dojem jen posilovaly. Mathiasovi se zdálo, že je tak přesvědčený o důležitosti svého poslání, že si vůbec neuvědomuje, že jeho okolí bezpodmínečně jeho přesvědčení nesdílí. Pokud se takoví lidé pokoušeli strhnout na sebe moc, většinou to končilo tragicky. Probošt se pokoušel nasadit svůj domnělý význam, aby řešil konflikty, což pravděpodobně končívalo komicky.

	„Pokud tu máte co říct, Důstojnosti, tak povězte té dřevěné palici, že ho s tím jeho chlapeckým sborem nepustíme dovnitř, dokud ponesou na opascích všechny ty zbraně.“ Císařský gardista nechtěl zřejmě stejně jako probošt, aby ten případ eskaloval. Musel mít přesné pokyny, jak se má chovat.

	„Samožřejmě tu mám čo říkat, můj šynu!“ prohlásil Gottfried von Eppstein. Vojákův obličej sebou při každé sykavce reflexivně škubl.

	„Já ti dám dřevěnou palici!“ zvolal velitel kupecké milice, jehož probošt nazval Albrechtem.

	„Albrecht a ti muži ať projdou,“ poručil probošt. „Jejich pán je Baldmar Hartrad, šedí v radě a žaručí še ža ně.“

	„Tak ať mi to ctěný radní Baldmar Hartrad řekne sám,“ žádal voják. „Mám své pokyny a ty znějí, že ve městě nejsou dovoleny žádné zbraně a náklad se musí prohledat.“

	„To še dá žařídit,“ potvrdil muž boží. „Nechte je projít a já vám pošlu radního Hartrada.“

	„Pořadí musí být jiné,“ tvrdil voják. Dal jednomu ze svých mužů malé znamení, a ten se otočil a chvatně běžel přes most směrem k městu. Mathias předpokládal, že nyní bude zpraven nějaký představený o tom, že se do procesu zamíchala církev a proces tak hrozí eskalovat. „Je mi líto, Důstojnosti.“

	„No dobrá, tak nechte projít mne, já radního najdu a přivedu ho šem.“

	Voják přikývl. „Rozpažte, Důstojnosti, abych vás mohl proklepat. Je mi líto, ale rozkaz je rozkaz.“

	Probošt poslechl a mírně se přitom usmíval – zcela jako muž, který svou silou zvládl obtížnou situaci. Zašel dokonce tak daleko, že blahosklonně pokynul Albrechtovi, zatímco ho velitel stráže prohledával.

	„Teď toho mám dost,“ vybuchl Albrecht. „Chlapi, mně se zdá, že jsme čekali dost dlouho. Teď tihle chvástalové dostanou, co jim patří. Totiž přes hubu.“

	O krok popostoupil a zvedl obrněnou pěst. Voják se překvapeně narovnal a neúmyslně vytáhl probošta s sebou. Albrecht se rozpřáhl k ráně.

	Mathias viděl jak se obrněná pěst blíží a do rány se jí dostal proboštův obličej. Drátěná rukavice sestávala z mnoha jednotlivých kovových plíšků našitých na tlustou kůži, klouby tvořily kulaté kovové čepičky. Kdyby ta pěst zasáhla probošta do obličeje, už by si nemusel dělat starosti kvůli spoustě velkých zubů v ústech. Ovšem poté by ho nepoznala ani jeho vlastní matka.

	Pak dav vzdychl. Mathias zjistil, že někdo zachytil ten úder holou rukou a pevně pěst v drátěné rukavici držel. A ten někdo byl on.

	Albrecht na něho překvapeně mžoural. Velitel vojenské stráže byl stejně udivený. Probošt Eppstein zakopl o velitelovy nohy a posadil se na zadek.

	Albrechtovy hranaté rysy se zachmuřily, zatímco se Mathias ptal, jaká část jeho já ho přiměla k tomu, aby touhle bleskurychlou reakcí zasáhl – a jak se mu to mohlo podařit. Byl užaslejší než Albrecht a velitel stráže dohromady. Albrecht se pokusil pěst stáhnout a udeřit ještě jednou a tentokrát udělat kaši z Mathiasova obličeje, ale Mathias ji nepustil.

	„Teď zůstaneme hezky klidní,“ slyšel říkat sám sebe.

	Albrecht zařval a násilím vytrhl ruku z železného stisku. Mathias viděl, jak tasí svůj krátký meč. Dav diváků zavzdychal znovu – a potom potřetí, když meč odletěl od Mathiase ve vysokém oblouku. Diváci uskočili stranou. Zbraň klouzala po dláždění mostu a přitom od ní odletovaly jiskry.

	Mathiasovi bušilo srdce jako šílené. Měl pocit, že jeho vlastní oči nedokážou sledovat pohyby jeho rukou. Co to bylo? Jak to, že to uměl?

	Albrecht, jehož pravá paže visela dolů, jako by zchromla, vykopl plnou silou mezi Mathiasovy nohy. Vykřikl „Ha!“ a pak už civěl dolů na svou holínku, která rozhodně nedosáhla až k Mathiasovým genitáliím, nýbrž spíš do jeho rukou. Mathias ji prudce vytáhl a zároveň ji otočil, takže Albrecht udělal kotrmelec a praštil sebou na břicho na dláždění.

	Mathias zvedl ruce a o krok ustoupil. Točila se mu hlava. Měl dojem, jako by se někdo zmocnil jeho těla. Albrecht bručel a převalil se. Velitel stráže, probošt, všichni kolemstojící zírali na Mathiase jako na ducha. Cítil, jak se ho zmocňuje panika – a jak znovu hasne, když se Albrecht vyškrabal na nohy a vyřítil se na něho jako útočící býk.

	Vyvést z rovnováhy!

	Jistit!

	Slyšel hlas ve své hlavě a cítil, jak jej jeho tělo poslouchá. Ustoupil o krok stranou. Albrecht změnil směr. Mathias sklouzl znovu do starého postavení, a Albrecht se mu pokusil znovu přizpůsobit, ale už byl moc blízko a škobrtl. Mathias ho popadl za výstřih tuniky a za předloktí.

	Využít pohyb kupředu!

	Zrychlit!

	Mathias udělal půlobrat a táhl Albrechta s sebou. Váha velkého, svalnatého muže a jeho rychlost působily jako setrvačník.

	Pomoct přes zábradlí!

	Albrecht narazil na nízké zábradlí na východní straně mostu a setrvačnost ho přehodila přes ně. Všechno šlo tak rychle, že Albrechtova hlava přeletěla teprve teď a jeho ústa se otevřela k nechápavému „Oh!“. Hned poté byl pryč a po chviličce naprostého ticha bylo slyšet, jak Meyn zašplouchal.

	Diváci se vrhli naproti na západní stranu a opřeli se o zábradlí. Vojáci s erbem císaře Ludvíka na tunikách reagovali rychle. Odstrčili pár čumilů, potom vystřelily konce tlustých, koženými váčky zatížených záchranných lan do prázdna a ponořily se do vody. Byla to dvě lana. Drželi je vždycky dva vojáci a opírali se o zábradlí. Dole se objevil Albrecht. Řeka ho vynesla zpod mostního oblouku ven. Plný paniky cákal a plácal do vody. Potápěl se a zase se dostával na hladinu. „Neumím plavat!“ křičel přeskakujícím hlasem.

	„Chyť se lana!“ řval velitel vojáků.

	Albrecht sáhl po obou lanech a pevně se jich chytil. Vojáci ho spojenými silami vytáhli nahoru a přes zábradlí. Albrecht plival vodu a potom seděl opřený o zábradlí ve zvětšující se louži říční vody, která mu tekla z oblečení, především z nasáklé kazajky. Přilbu ztratil stejně jako drátěné rukavice. Lapal po dechu jako na břeh vyvržená ryba, míň se ale zmítal. Zdálo se, že ho síla poprvé opustila, obličej měl bledý. Jeho muži stáli u obou vozů a bezradně a polekaně si ho měřili. Nikdo se nechystal jít k poraženému hrdinovi.

	Velitel stráže se obrátil k Mathiasovi, který se nyní dostal do centra všeobecné pozornosti. Ukazovali na něho prsty. Všichni se usmívali, až na velitele stráže, jehož obličej byl nedůvěřivě zachmuřený. Sympatie byly na Mathiasově straně. Probošt na něj civěl s otevřenou pusou – což u Gottfneda von Eppstein vypadalo, jako by měl v obličeji otevřená vrata od stodoly – a přitom si roztržitě čistil šaty.

	„Co to bylo?“ zeptal se velitel stráže nebezpečně vlídným tónem.

	Mathias se proklínal, že na sebe přitáhl takovou pozornost. Co by dav udělal, kdyby vyšlo najevo, že ztratil paměť? Že nedokáže odpovědět na otázky velitele stráže, které hned přijdou? Jednou se z počátečního smíchu stane poznání, že si Mathias nedělá z velitele stráží dobrý den a potom nevyhnutelně přijde zvolání: „Je posedlý!“ Bude pak ještě mít sympatie té smečky? Nezačnou spíš létat kameny?

	Mathias ukázal bezmocně na Albrechta, jemuž se pomalu vracely životní síly, neboť začal na Mathiase civět a zatínat pěsti. „Já jsem chtěl…“

	„Nejde o to, co jsi s tou horkou hlavou udělal,“ řekl velitel stráže, „nýbrž jak jsi to udělal. Něco takového jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Upadl přes své vlastní nohy,“ prohlásil Mathias mdle.

	„Přesně tak to vypadalo,“ opáčil velitel stráže lhostejně. Měřil si Mathiase od hlavy až k patě. „Tak mi pověz, odkud přicházíš a jak se jmenuješ, přítelíčku.“

	Mathias se nadechl. „Jmenuju se Mathias. Přicházím ze…“ ukázal po řece a jmenoval poslední velké město, jímž prošel. „…Sweinfurtu.“ Nebylo to místo, kde stál ženský klášter, a ten ženský klášter nebyl místem, odkud vyrazil. Tam jen zase přišel k sobě. Stejně jako neznal své jméno, nevěděl ani, kde začala jeho cesta.

	„A co chceš tady?“

	To kdybych věděl, pomyslel si Mathias. Nahlas řekl: „Hledám práci.“ Znělo to nezáludně a bylo to rozhodně lepší než všechno, co by se trochu víc přiblížilo pravdě.

	„Máš ve městě někoho, kdo se za tebe zaručí?“

	„Ano, má mne,“ řekl probošt Gottfried von Eppstein k Mathiasovu překvapení a ke zřejmému úžasu všech. Probošt si Mathiase měřil. „Ta rána by byla žašáhla mne, že ano?“ Mathias pokrčil rameny. „Zřejmě,“ řekl.

	„Takže mě tento muž ochránil a nyní ochráním já jeho,“ vysvětlil probošt veliteli stráží. „Tak taky štojí pod ochranou čírkve. Lže proti tomu něčo namítnout?“

	Velitel stráží se zamračil. „Spousta věcí, ale vy mi bohužel nepodléháte.“

	Gottfried von Eppstein pokynul Mathiasovi. „Nášleduj mě, šynu.“ Vojáci na neochotný pokyn velitele ustoupili od brány zatarasené oběma vozy a uvolnili mezeru, kterou se mohli vedle vozů protáhnout.

	Gottfried von Eppstein se obrátil k Albrechtovi, který se mezitím vyškrábal na nohy. „Baldmar Hartrad uslyší o tvém chování,“ hrozil.

	Albrecht ho ignoroval a civěl na Mathiase. „My dva jsme se nepotkali naposledy,“ oči mu planuly. Mathias pokrčil rameny. Byl by rád vtipně odpověděl a viděl na divácích, že na takovou odpověď čekají. Byla by dav obrátila ještě víc na jeho stranu. Ale napadlo ho jenom to, že nyní sice může vstoupit do města, ale že se na díře v jeho paměti nic nezměnilo a že nyní bude možná všechno ještě obtížnější než dřív, protože si udělal nepřítele.

	
4.

	Když Hilpolt Meester doběhl na most, už ho probošt a jeho chráněnec opustili. Kapitán si nechal od velitele stráže vylíčit, co se stalo a proč byla na mostě zácpa, a byl vděčný za to, že našel ve stále promočeném veliteli kupecké milice někoho, na kom si může odreagovat svou nelibost. Po půl minutě stejně hlasitého řevu, jaký znali rekruti v tělesné gardě, když udělali nějakou chybu, se svalovec poddal a připustil, aby Hilpoltovi muži posbírali zbraně a prohledali vozy.

	Vyšlo najevo, že celá záležitost byla mnoho řevu pro nic. Vozy obsahovaly naprosto nevinné kupecké zboží. Když Hilpolt, který uměl psát a číst jen tolik, kolik bylo bezpodmínečně nutné, společně s velitelem stráže studoval doprovodné dopisy, poznal, že se jedná o náklad pro Baldmara Hartrada, muže, který se v městské radě pokusil chlácholivě zapůsobit na rozčilené mysli příslušníků cechů.

	Zatraceně! Hilpolt a jeho muži připravili potíže právě tomu chlapíkovi, který se veřejně přidal na jejich stranu.

	Hilpolt měl velkou chuť velitele stráží setřít, ale ovládl se. Ten muž jednal správně. Problematická byla situace, nikoliv jednání vojáků. Spolkl rozkaz, který chtěl dát původně, totiž aby vozy odstrčili stranou a nechali je čekat, než projdou branou všichni ostatní. Jak se věci měly, považoval za lepší téhle šikany se vzdát. Lidé na mostě sice reptali, že ti, kdo tu zácpu způsobili, nyní smějí jako první branou, ale reptání bylo jen vlažné. Srdcem byli lidé od Kateřinské kaple ještě pořád u události, která se stala, a stále se nacházeli vtipálci, kteří se postavili k zábradlí a přehrávali, jak nový chráněnec klášterního probošta hodil velitele kupecké milice Baldmara Hartrada do řeky.

	Nakonec jeden z těch komediantů něco zavolal a ukázal do vody. Hilpolt se protlačil mezi zevlouny, kteří se okamžitě zase stavěli k zábradlí. Zpod mostního oblouku vyplavala mršina prasete a pomalu se pohupovala po řece. Sedělo na ní nebo kolem ní poletovalo tucet krkavců a klovali do nabobtnalého masa. Zatímco kolemstojící byli spíš zvědaví a diskutovali, co se asi stalo, aby se utopilo prase, klesla Hilpoltova už beztak mizerná nálada do bezedných hloubek. Najednou měl pocit, že vidí neblahé znamení.

	„Přejete si, abychom měli toho rozedraného chlapíka pod proboštovou ochranou na očích, pane?“ zeptal se velitel stráže, když se mršina dostala z dohledu a provoz skrz oblouk brány se pomalu rozjížděl.

	Hilpolt nepřítomně přikývl.

	„Chtěl byste poslat někoho k Jeho Veličenstvu s hlášením?“ Na hlase velitele stráže bylo poznat, že by v tom případě byl velmi rád tím poslem. Císař Ludvík nebyl u své gardy jen oblíbený, říkalo se o něm, že je velkorysý. Bylo možné, že nějaký šperk změní svého majitele, nebo že si císař alespoň zapamatuje poslovo jméno.

	Hilpolt myslel na pomačkaný, přátelský, unavený císařův obličej. Při hlášení jako toto dostane o nějakou tu vrásku vlídného úsměvu víc a potom císař řekne, že pokud by ten muž znamenal z nějakého důvodu nebezpečí, spoléhá se zcela na Hilpolta Meestera a na svou tělesnou gardu. A jaké nebezpečí by to mohlo být? Kdyby byl cizinec najatý vrah, docela určitě by se ne vmísil do sporu na mostě. Přesto… tady nejde o maličkosti, nýbrž v posledním ohledu vždycky o císařův život. Mimoděk se podíval na stříbřitě se lesknoucí nebe. Kapitán se nemohl zbavit pocitu, že se cosi krčí a chystá se ke skoku jako mocná nestvůra, připravená přepadnout město. „Půjdu k němu sám,“ zabručel.

	Znovu se ozvalo volání a lidé ukazovali na Meyn. Hilpolt vzdychl. „Co je zase? Ještě jedno mrtvé prase?“

	Ale byl to vrak člunu, který plul kýlem vzhůru pod mostem a pomalu se otáčel ve vírech kolem pilířů. Rozčilené hlasy umlkly a udělaly místo zaraženému tichu. Jedna strana člunu byla roztříštěná, jen přirozený vztlak dřeva jej vůbec udržoval na hladině. Vypadal, jako by ho popadla nějaká monstrózní pěst a s démonickou zlostí ho rozmačkala.

	
5.

	Probošt nebyl blázen, to si Mathias uvědomoval, čím déle mu cestou od mostu k dómu naslouchal. Jen jako blázen působil, protože měl srdce na jazyku a poslouchal spíš svá vnuknutí než chladné úvahy. Čím víc si to Mathias uvědomoval, tím méně si všímal Gottfriedovy vady řeči – a přemýšlel, jestli by se mohl duchovnímu svěřit. Gottfried se zřejmě rozhodl Mathiasovi důvěřovat – mohl to Mathias riskovat a důvěru mu vrátit?

	Pak mluvil probošt dál a Mathias poznal, že Gottfried von Eppstein není jen bezúhonný, nýbrž i hluboce věřící člověk. Především člověk, který si uložil misi a byl přesvědčený, že tím dokáže zachránit křesťanstvo.

	„Oni všichni nadřadili moc víře,“ prohlásil Gottfried von Eppstein. „Jde jim už jen o otázku, kdo vládne říši – císař nebo Svatý otec. Přitom říše už jednoho vládce má: Ježíše Krista! Ve svých srdcích to vědí, ale uzavřeli je. Uzavřít srdce před Pánem je však hřích. A za to Bůh lidi trestá, tak jako ovce musí trpět, když jejich pastýř není schopný je vést. Nechápej mě špatně, můj synu, jsem rozhodně toho mínění, že takto chybuje církev stejně jako svět. Císař i papež jsou oba ve stavu hříchu.“

	„Jestli jste si vzal do hlavy, že jednoho z těch dvou přivedete k tomu, aby povolil…,“ řekl Mathias a nechal zbytek nevyřčený. Během svého pobytu u jeptišek pochopil, co bezpochyby už předtím věděl. Totiž v jak dezolátním stavu je říše kvůli desetiletím se vlekoucí rozmíšce mezi Petrovým stolcem a světským trůnem. Všechny pokusy císaře Ludvíka o usmíření ztroskotaly. Jeho otevřené vyhlášení války tehdejšímu papeži Janovi, totiž povýšení bývalého františkánského mnicha na protipapeže, zůstalo také vcelku bez účinku každopádně bez pozitivních následků pro císaře. Mezitím už měl Ludvík co dělat se třetím nepřátelsky naladěným papežem – po paličatém, prchlivém Janovi a přetíženém a na francouzské koruně závislém Benediktovi intrikoval nyní proti panovníkovi Římské říše úplatný Klement „marnotratník“. Tenhle relativně střízlivý způsob posuzování konfliktu se Mathias naučil od převorky ženského kláštera a lekce mu byly udíleny v posteli. Mathias vycházel v počátku z toho, že kdyby někdo chtěl od převorky oficiální stanovisko, mluvila by jinak. Mezitím se však naučil, že i velká část duchovenstva měla dost mocenských hříček z Avignonu a stála spíš na straně císaře než na papežově straně.

	Přemýšlení o všech těchto věcech však Mathiase znejistilo. Co věděl o politických problémech, kromě toho mála, co bylo řečeno v něžných chvílích? Co v tomto znázornění věcí souhlasilo a co ne? Měl pocit, že byl kdysi mužem, který měl vlastní mínění. To pominulo. Nyní toho věděl méně než nejchudší sedlák, který den za dnem vězí až po kolena v blátě. Nevěděl ani, že si jeho tělo uchovalo průběh pohybů, jimiž mohl během dvou úderů srdce zneškodnit ozbrojeného a mnohem silnějšího muže.

	Gottfried frkl. Nedal na sobě znát, zda si všiml strachu, který Mathiase znovu přepadl. „Musí být přivedeni k tomu, aby zase otevřeli svá srdce a uznali svou pokoru před Bohem,“ řekl. „Musí být dáno znamení, na které bude Bůh hledět se zalíbením – a které Svatého otce přiměje, aby vzal císaře jako bratra do náruče.“

	„To znamená, že by to znamení muselo vycházet od císaře Ludvíka.“

	Gottfried přikývl, a zároveň mávl odmítavě rukou. „Já vím, že císař už několikrát přišel ke Svatému stolci. Právě to mi dodává naději, že se nebude vzpírat mému návrhu. To a skutečnost, že to bude znamení, které císaře před papežem neponíží, nýbrž ho naopak ukáže jako dobrého křesťana.“

	„A jaké znamení to máte na mysli, Důstojnosti?“

	Gottfried von Eppstein se zastavil. Ukázal na most, který už nechali za sebou. „Tento most,“ prohlásil, „spojuje sever a jih říše. Rozumíš účinku toho symbolu? Je to most jednoty, spona, která drží všechno pohromadě. Já uspořádám velké procesí městem a potom budu sloužit bohoslužbu na mostě, abych poprosil Boha za odpuštění za omyly jeho zástupců na zemi. Všechno, co si přeju, je, aby se císař Ludvík té bohoslužby zúčastnil. Já za něho pokleknu, já za něho veřejně zavolám papeže, natáhnu ruku, já se za něho pokořím. On neztratí tvář. Podle práva bych neměl uspořádat ani procesí, ani mši – Franchenfurt je ještě pořád pod papežovým inderdiktem. Ale účastní-li se toho dostatek věřících, bude to mohutné poselství Římu, že má Svatý otec konečně podat císaři ruku.“

	„Co tomu říká městská rada?“

	Probošt se na okamžik zatvářil podrážděně, ale pak se mu zase vrátila naděje. „Už jsem svůj návrh přednesl jistě dvacetkrát. Udělám to i po jednadvacáté.“

	Mathias si náhle uvědomil, že rada města musí mít vlastní názor na Gottfrieda Eppsteina. Jistě ho tam nepovažují za bezúhonného a čestného, nýbrž za strašně dotěrného muže.

	„Důstojnosti, městská rada to nikdy nedovolí, dokud jsou ve městě císař a jeho vojáci. Přece jste viděl, jak přísná jsou bezpečnostní opatření. Procesí a veřejná bohoslužba pod širým nebem na mostě přes Meyn – to by byla pro císařskou gardu absolutní noční můra.“ Odkud to vím? ptal se v duchu. Odkud přicházejí všechny ty jiskřičky a cáry vzpomínek, které se objevují stále častěji, co přišel sem do Franchenfurtu? Co to v tom městě je, že se cítil nucen sem přijít? Co to tady bylo, že se zdálo, že to uvedlo do chodu pomalý, zadrhávající se proces uzdravení?

	Uvědomil si, že probošt něco řekl.

	„Hm?“ reagoval rozpačitě.

	„Řekl jsem: Pak si promluvím přímo s císařem.“

	„To jste si tedy něco předsevzal.“

	„S tvou pomocí, můj synu, se mi to podaří.“

	„S mou pomocí?“ ujelo Mathiasovi.

	Probošt se usmál. „Až se donese až k veliteli císařské gardy, jak ses mě dnes zastal – a jak jsi zatočil s Albrechtem, proti němuž se tady ve městě nikdo neopováží nastoupit ani v přátelské soutěži, bude se císař docela určitě o tebe zajímat.“ Gottfried von Eppstein se usmál ještě víc a přátelsky plácl Mathiase do ramene. Potom se obrátil a vkročil do další uličky, očividně přesvědčený o tom, že ho Mathias bude následovat. „A kdyby to bylo jen proto, aby se ujistil, že máš srdce na pravém místě. Ale neměj starost, já tě doprovodím a ujistím ho, že nejsi ten úkladný vrah, který je prý podle jedné fámy na císaře nasazený.“

	Probošt se zastavil a s užaslou tváří se otočil k Mathiasovi. „Co je? Ty nejdeš? Myslel jsem, že musíš mít hlad. A já toužím po tom, abych se dozvěděl, jaký dobrý osud tě do Franchenfurtu přivedl.“

	Ale Mathiase přešla všechna chuť. Zmocnil se ho strach. Když slyšel slova „úkladný vrah“, bylo mu, jako by v rohu černočerné místnosti zaplanulo světlo, které tvořilo jeho paměť. Zaplanulo a hned zase zhaslo. Ale svítilo dost dlouho, aby v něm probudilo příšerné tušení: Na jeho rukou lpí krev.
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	Císař Ludvík se ubytoval v řádové komendě německých rytířů v Sassenhusenu, jak to dělal vždycky, když dlel ve Franchenfurtu. Klidně poslouchal hlášení Hilpolta Meestera.

	„Jistě mi nechcete radit, abych toto setkání odvolal, můj milý kapitáne?“ zeptal se císař, když Hilpolt skončil.

	„Vzpomínám si, že už jsem vám toto doporučení dával, než jsme přijeli sem, pokud mi Vaše Veličenstvo tuto poznámku dovolí.“

	Císař se pousmál. Potom mávl doširoka rukou. „Jsem tady mezi přáteli. Co by se mi mělo stát?“

	„Jeden jediný nepřítel mezi stovkou přátel stačí.“

	„Můj milý kapitáne, vaše starost mě dojímá. Ale starosti mi dělá další život říše a mé koruny. Nemohu toto setkání s kurfiřty v žádném případě odvolat. Je důležité upevnit jejich loajalitu. Spoléhám se na to, že vy toho muže, o němž jste mi vyprávěl, budete mít na očích a zasáhnete, pokud by měl za lubem nějakou hloupost. Pravděpodobně je to jen nějaký smolař, který doufá, že se tady ve Franchenfurtu zase postaví na nohy. Obávám se, že spousta sedláků se bude muset vzdát, protože letos už nelze očekávat úrodu. Kdo ví, kolik těch ubožáků přijde denně do města, aby hledali nějakou práci.“

	„Co tak slyším od městských stráží…,“ potvrdil Hilpolt nerad. Císař vzdychl. „Vidíte! A vy mi chcete pořád namlouvat, že bych se měl bát. Já se ale nechci bát. Bůh mi dal úkol a ten nemohu plnit, když mám strach.“

	„Já mám strach o Vaše Veličenstvo,“ řekl Hilpolt prostě a z celého srdce. „Všichni muži vaší gardy by pro vás s radostí obětovali svůj život. Já rovněž. Ale je-li pravda, co říkají fámy – totiž že Karel Lucemburský najal úkladného vraha – a vy se zdráháte nechat se ochraňovat tak, jak by to bylo nutné, berete našim čepelím ostrost a rukám sílu, abychom byli vašimi anděli strážci.“

	Císař se předklonil a poklepal Hilpoltovi na rameno. Kapitán cítil jako vždycky, jak se v něm vzedmula horká vlna náklonnosti k jeho panovníkovi. „Skutečná síla vězí ve vaší věrnosti, můj milý. Jsem rád, že vás mám.“

	Hilpolt nevěděl, co má říct. Císař má jistě pravdu. Uvnitř komturství, kde se císař zdržoval většinu času a kde se také budou konat rozhovory s kurfiřty, mohl Hilpolt jeho bezpečnost zaručit. Ale co když se bude císař pohybovat v uličkách města? Dobrá, garda se kolem něho mohla houfovat tak těsně, že by k císaři nepronikl nikdo se zbraní, a dokonce i pro lukostřelce někde na střeše by bylo obtížné ho zasáhnout. Ale Ludvík už dal rozkaz, že kolem něho smí garda tvořit jen volný kruh a aby k němu byli podle možností pouštěni prosebníci, kteří se k němu budou chtít přiblížit. Ludvík chtěl franchenfurtským měšťanům ukázat, jak bezpečně se cítí v jejich středu a ve městě, které tolik miloval – a že nemá strach, protože on se nemá čeho bát, neboť Bůh je na jeho straně. Jak Hilpolt a jeho muži mají za těchto okolností odrazit šíp namířený na císaře nebo přemoci útočníka, to bylo pro kapitána záhadou.

	Trochu ho uklidňovala skutečnost, že ve Franchenfurtu je komenda Německého řádu. Stejně jako existovala fáma o úkladném vrahovi v žoldu Karla Lucemburského, existovala fáma, že si Ludvík vedle gardy drží elitní oddíl vybraných řádových rytířů, kteří zůstávají skrytí a při jeho veřejných výstupech se mísí v přestrojení mezi lid. Říkalo se, že někdy plní tajné úkoly nebo slouží císaři jako kurýři v choulostivých situacích.

	Hilpolt nežárlil. Pokud by fáma byla pravdivá, sloužila by spíš k jeho uklidnění. Císař nemohl být dost chráněný. Na Ludvíkově místě by nejednal jinak.

	„Můj milý kapitáne,“ řekl císař, „prosím, dejte rychtáři a městské radě při další poradě na vědomí, že si přeju, aby se všemi, kdo ztratili svou existenci a hledají svou spásu ve městě, bylo jednáno velkoryse. Musí se pokusit najít pro ně práci a není-li tu žádná, musí je zaměstnat nějakou smysluplnou činností. Pro mne za mne ať zpevňují městské hradby nebo kopou městské příkopy. Hrdost schopných mužů se zlomí, pokud nikdo nepotřebuje jejich sílu a oni musejí místo toho přijímat almužny. Já uhradím zaplacení těch prací, které nenahospodaří žádný zisk.“

	Hilpolt Meester přikývl. Vyměnili si ještě několik vět o jedné z nejoblíbenějších císařových činností, o lovu medvědů, potom se Hilpolt vydal zpět na cestu do Franchenfurtu. Zatímco běžel směrem k mostu, ptal se sám sebe, neměl-li císaři přece jen povědět o fenomenálním bojovém umění toho podivného cizince, jehož vzal pod svou ochranu Gottfried von Eppstein. Měl to v plánu, ale pak si to odepřel. Císař měl starostí dost, a když to člověk vzal přesně, byl ten muž téma, o něž se měla postarat garda, ne Jeho Veličenstvo osobně.

	Otřel si pot z obličeje a cítil ho pod tunikou téci po kůži. Košile se mu už zase lepila na tělo. I kožené zavinutí jeho meče bylo potem tmavé. Uschlé okraje soli na něm dělaly nepěkný vzorek. Horko jako by se ještě zvětšilo – nebo bylo jen větší dusno? Přimhouřenýma očima pozoroval malé hejno ptáků poletující nad střechami domů. Ptáci dodržovali neustále se měnící řád, který se jen zkušenému válečníkovi nezdál jako nelad, a chvatně mířili na severozápad.

	Hilpolt se ohlédl. Ve stínu domů stály prasata a kozy. V každém městě pobíhala zvířata, která unikla ze svých ohrad v zadních dvorech měšťanských domů a o která se nikdo nestaral tak dlouho, dokud se nestala soužením nebo je jejich majitel nepotřeboval na sváteční pečeni. Hilpolt s údivem zjistil, že neleží jako jindy ochable a podřimujíce na zemi, nýbrž neklidně postávají a otáčejí hlavy, jako by něco hledala. Prasata čichala, kozy stříhaly ušima, a když se navzájem příliš přiblížily, začaly být agresivní.

	Měl by si snad dělat ještě starosti o zvířata? Jako by neměl na krku dost potíží! Vzdychaje a celý zpocený chvátal kapitán gardy císaře Ludvíka k mostu přes Meyn. Věděl, že na něho ve Franchenfurtu čeká už zase přinejmenším pět problémů.
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	Když se Philippa vrátila domů, připravila z cibule, česneku, čerstvých fazolí, ovesné kaše a mléka eintopf. K domu, který obývala se svým otcem Rupprechtem a který stál přímo u sassenhusenské městské hradby, patřila malá zahrada v nejlepší poloze, jen pár kroků od Meynu. Ležela v řadě dalších zahrad. Všechny patřily k domům na druhé straně hradby, kde žily rodiny úspěšnějších rybářů, převozníků a vorařů. Vzdor dlouhému suchu byly zahrady v docela dobrém stavu, protože mohly být bez potíží zásobovány vodou z Meynu a protože se ženy a dcery rodin střídaly i v zavlažování zahrad sousedů. Přesto byly cibule i česnekové palice toho roku malé, tvrdé a ostré a fazole dřevnaté.

	Rupprecht se lžicí vrtal ve svém talíři a vylovil na světlo cosi vláknitého. Philippa cítila, jak si to prohlíží. Nikdo z nich se neomluvil druhému za zlá slova z dnešního rána, a protože se Philippa vrátila ze svého výletu zamyšlená a Rupprecht ze zasedání rady rozzlobený, byla atmosféra dál napjatá.

	„Maso ve všední den?“ zeptal se Rupprecht nemilostivě a zvedl obžalobně svou lžíci.

	„Bělohlávka,“ řekla Philippa.

	Otec se na ni polekaně podíval. Philippa vzdychla.

	V oddělené části zahrady hrabávaly Rupprechtovy a Philippiny slepice. Bylo to vždycky asi deset slípek a kohout. Zásobovaly domácnost vajíčky a občas masem a pery. Byla to podsaditá zvířata se skvrnitým hnědobílým, černobílým nebo hnědočerným peřím. Na první pohled se slepice podobaly jedna druhé, ale při důkladnějším zkoumání měly každá svou vlastní fyziognomii.

	„Tys ji zabila? Uprostřed týdne?“ zvolal Rupprecht.

	„Když jsem se vrátila, ležela mrtvá v kurníku,“ opáčila Phílippa. „Ostatní už ji oklovávaly. Měla jsem snad to maso vyhodit?“

	„A na co umřela?“

	Philippa pokrčila rameny. Od jedné sousedky se dozvěděla, že z jejího vrhu šesti selat čtyři přes noc pošla. Zdálo se, jako by vedro zbavovalo i zvířata životní síly – úplně mladá a stará byla vždycky prvními oběťmi. Slepici Bělohlávce už byly tři nebo čtyři roky. Philippa se polekala, když mrtvé zvíře našla. Ač se smrt jedné slepice nebo čtyř čerstvě narozených selat zdála nedůležitá, Philippě to připadalo jako zlé znamení. Ale na jakou událost by to znamení mělo ukazovat? Zase si vzpomněla na otrhaného muže u starého brodu. Myšlenka na něho ji zaměstnávala už celé dopoledne.

	„Žijeme si jako císař!“ řekl Rupprecht vyčítavě a ještě pořád zvedal lžíci s kouskem masa. Vytrhl tak Philippu ze zamyšlení.

	„Napřed to maso ochutnejte, a pak to řekněte ještě jednou,“ prohlásila nevrle.

	„Oh.“ Rupprecht žvýkal houževnaté sousto. Philippa věděla, že rozhodně není nejlepší kuchařka na světě – přesně vzato nebyla ani nejlepší kuchařka v uličce. Pokud už byl vhodný nějaký superlativ, pak spíš opačným směrem. Ale z houževnatého šedého slepičího masa by ani osobní císařův kuchař nemohl připravit nic slušného. Rupprechtův žalující pohled v ní ovšem nevyvolal žádné velké zahanbení. Nebyla myšlenkami u jídla.

	Philippa se nemohla zbavit myšlenek na muže na meynském břehu. Ne kvůli jeho rozedraným šatům. Lidí, kteří přicházeli tak rozedraní jako on, bylo v poslední době vidět hodně. Ani kvůli jeho zvláštnímu pokusu překonat Meyn starým brodem. Bylo to spíš cosi v jeho obličeji, v jeho očích, co se jí během jejich letmé slovní potyčky na vzdálenost volání dotklo. Působil skoro jako někdo, kdo nebyl z tohoto světa. Ne, špatně. Působil jako někdo, kdo se tomuto světu ztratil a nyní se pokouší najít zpáteční cestu.

	Philippa měla zkušenost s lidmi, kteří se tomuto světu ztratili.

	Její otec tak vypadal po smrti její matky a někdy tak působil pořád, narazil-li na něco, co zase probudilo vzpomínky na ni. Najednou jí projela vlna horké lásky k Rupprechtovi a v duchu litovala, že mu nebyla dcerou, jakou si přál.

	Rupprecht spolkl maso. Jako by mu připomnělo, že to nebylo první tvrdé sousto, které dnes musel spolknout, protože nechal lžíci klesnout a v obličeji se ještě víc zachmuřil.

	„Císař chce nechat zastavit přívoz přes Meyn,“ zahřměl.

	„Císař nebo jeho tělesná garda?“

	„A jaký je v tom rozdíl?“

	„Nessa říká, že kapitán gardy dělá mnohem větší pozdvižení kvůli bezpečí Jeho Veličenstva, než je císaři vhod.“

	„Že o tom tvoje věrná přítelkyně Nessa tolik ví…!“

	„Ví o tom tolik jako vy, otče. Vy sedíte s Baldmarem Hartradem v městské radě, ona s ním sedí u stolu.“

	Rupprecht si svou dceru měřil hněvivým pohledem. Philippa mu ho vracela.

	Baldmar Hartrad patřil k nejbohatším kupcům ve Franchenfurtu. Patřil do stejné vrstvy lidí jako Heile Dymar, jehož dům stál zde v Sassenhusenu. Před několika léty zaplatil komendě Německého řádu novou kapli pro jejich kostel. Mohl si to dovolit. Jeho hlas měl v městské radě váhu, ačkoliv on sám nezaujímal kromě místa v radě žádný úřad. Nessa, Baldmarova dcera, byla Philippina nejdůvěmější přítelkyně. Na první pohled se zdálo, jako by na sebe v tom přátelství narazily dva úplně rozdílné světy, svět bohatého patricie a tvrdě pracujícího převozníka, ale ve skutečnosti si byly Rupprechtův svět a svět Baldmara Hartrada velmi podobné. Oba měli jen jedno dítě, dceru, oba se po smrti své ženy už neoženili a vychovali své dcery sami a oba byli zvyklí věnovat se svému živobytí všemi silami, z plného srdce, a pokud to muselo být i s nasazením svého zdraví. Jejich světy se před několika lety dotkly. Tehdy se dobrých dvě stě délek muže po proudu od mostu stalo neštěstí. Velký, těžce naložený vor, který vlekli na jedné straně řeky, se utrhl, pak stáhl do Meynu spřežení volů a nakonec narazil do dalšího voru a oba se skoro roztříštily. Když se voraři zachránili skokem do vody, unášela řeka oba do sebe zaklíněné vory, které nikdo neřídil – to bylo nebezpečí pro všechna plavidla, která nebylo možné ovládnout z břehu. Vor vezl zboží Baldmara Hartrada. Ten už na ně čekal v přístavišti u Leonhardovy brány a nyní zděšeně přihlížel, jak jeho majetek unáší řeka a že dokonce hrozí, že ještě napáchá velké neštěstí.

	Rupprecht měl toho dne všechny přívozy na řece. Neštěstí rovněž sledoval a spěchal se všemi čluny za ním. Jeho převozníci dostali vory pod kontrolu a dokázali s nimi doplout ke břehu, aniž by ztratili nějaký náklad nebo způsobili další škody. Baldmar Hartrad muže velkoryse odměnil a netajil se tím, že si Rupprecht rychlou reakcí a ovládnutím situace získal jeho naprostou úctu.

	Rupprecht, drsnější a nepoddajnější než patricij, si nedokázal s Baldmarovým obdivem nic počít, proto se krátce vzklíčivší přátelství nikdy nerozvíjelo. Za to se staly přítelkyně z dcer obou mužů. Navíc vedly události na řece k tomu, že se poznali a naučili si sebe vážit Philippa a Albrecht. Hlavy obou rodin se naopak v poslední době stále častěji nacházely na opačných pozicích.

	„Baldmar,“ zlobil se Rupprecht, „bude brzy vykukovat císaři z nosních dírek, tak hluboko mu vlezl do zadku. Ani není divu. Ty kupecké pytle pepře profitují z dalšího jarního trhu, který císař městu poskytl. A z toho, že městu přislíbil, že kolem nebudou povoleny další trhy, které by mohly být pro zdejší kupce nebezpečné.“

	„Pokud vím, profitují z toho i převozníci,“ namítla Philippa.

	Ale Rupprecht neposlouchal. „Baldmar a ti ostatní taky ještě věří, že jim císař povoluje tohle privilegium, protože pojal město do srdce! Přitom mu jde jen o to, aby si všude pojistil svou moc. On přece jen štve všechny proti všem – tak jako proti sobě štve Habsburky a Lucemburky. Ale teď zašel už moc daleko. Teď se totiž zmocnil Tyrol a tím jediné rozumné cesty horami do Říma, když provdal tyrolskou vévodkyni za svého syna, ačkoliv ještě podle církevního práva vůbec není rozvedená se svým manželem Janem Jindřichem z Lucemburku…“ Rupprecht se rozčileně nadechl, „…a teď musí dostat kurfiřty zase na svou stranu, aby kvůli jeho bezohlednosti nepřeběhli ke Karlovi z Lucemburku.“ Převozník hodil lžíci na stůl a tvářil se pohrdavě.

	Někdo rámusil a kašlal na prahu a zprostil tak Philippu povinnosti odpovědět na otcovu tirádu. Po zdvořilostním okamžiku se dveře otevřely, potom se příchozí sehnul a vešel dovnitř. Když se zase narovnal, zdálo se, jako by mohl každou chvíli narazit hlavou do nízkého stropu. Odkašlal si. „Bůh ti dej dobrý den, Rupprechte,“ řekl. „A tobě také, Philippo.“

	Philippa se usmála. Vstala. „Dnes tak formálně, Albrechte?“ zeptala se a vychutnávala si hladově zamilovaný pohled, který jí Albrecht věnoval – než si vzpomněla, že její svatba s ním je uzavřená věc a její nespoutaný život je tudíž u konce. „Dlouho jsem tě neviděla.“

	„Doprovázel jsem karavanu zboží ze Silberburchu. To chvíli trvalo. Přibyl jsem teprve dnes ráno.“

	„Oh. V sousedství se říká, že prý na mostě k něčemu došlo. Víš o tom něco?“

	„Ne,“ řekl Albrecht váhavě a přitom se škrabal ve strništi kolem úst a na bradě.

	Rupprecht ukázal na stůl. „Posaď se,“ řekl. „Philippo, dej mu lžíci a misku. Philippa dnes přinesla na stůl maso. Ve všední den! Nebudeme ten hřích ještě zvětšovat tím, že to jídlo necháme zkazit. Alespoň to dobře chutná.“

	Philippa si otce překvapeně změřila. Zkoušel snad napravit, že na ni jen nevražil, co se posadil ke stolu? Nebo si chtěl z Albrechta dělat legraci? Obé nebylo pro Rupprechta úplně neobvyklé, ale přece jen kromobyčejně vzácné.

	Albrecht se posadil a ponořil lžíci hluboko do misky, kterou mu Philippa naplnila. Přežvykoval nějaký zvlášť houževnatý kousek masa, s námahou polkl a potom se na Philippu zářivě usmál: „Chutná to nebesky.“

	Rupprechtův obličej byl tak zdůrazňovaně neutrální, že Philippa tušila, k čemu sloužila tahle malá šaráda – jen aby jí ukázala, že to bude mít s Albrechtem jako manželem snadné, protože ji zbožňuje. Znovu to vyvolalo její hněv.

	„Císařského kapitána odvolali ze zasedání rady kvůli nějaké věci na mostě,“ řekl Rupprecht potom. „Celý provoz měl být zastaven, slyšel jsem později. To jsi měl štěstí, žes tam neuvázl. Prý s tím měl cosi společného i probošt z kláštera.“

	„Ach to!“ Albrecht mávl rukou. „Nějaký takový otrhaný cizinec měl potíže se stráží u brány u Kateřinské kaple. To nestojí za řeč.“

	„A co se s tím cizincem stalo?“ zeptala se Philippa a doufala, že v tom není slyšet přílišný zájem. Tušila, že toho cizince zná.

	Ani Rupprecht, ani Albrecht patrně nepojali podezření. Rupprecht se šťoural ve své misce a čekal na Albrechtovu odpověď. Ten ani nezvedl hlavu, když pokrčil rameny a odpověděl: „Probošt ho vzal pod svá ochranná křídla.“

	Namlouvala si to Philippa jenom, nebo Albrechtův obličej zrudl? Ale velitel milice Baldmara Hartrada už se na ni nedíval, nýbrž se chvatně projídal miskou až na dno, i když mu to nebo ono sousto jen s námahou klouzalo do krku. „Chtěl jsem se zeptat,“ řekl potom, „jestli mi můžeš dát pár převozníků. Jel jsem s Baldmarovými vozy napřed, ale připluje ještě vor s dalším zbožím, pravděpodobně zítra během dne.“

	„Ha!“ vyrazil Rupprecht. „Císařská garda chce od zítřejšího poledne zastavit všechnu lodní dopravu. Na to může Baldmar zapomenout.“

	Albrechtův obličej se zachmuřil. „Co si ti chlapi vlastně myslí, kdo má tady ve Franchenfurtu slovo?“

	„Zeptej se na to svého pána.“

	„Jsem si jistý, že Baldmar Hartrad udělá to, co bude pro město nejlepší,“ prohlásil Albrecht upjatě. „Co mu mám teď vyřídit?“

	„Pověz mu, že mí lidé budou připravení tak dlouho, jak garda povolí lodní dopravu. Co se stane pak, to taky nevím.“ Znělo to tak, jako by chtěl Rupprecht ve skutečnosti říct: Co se stane pak, to je císařova zodpovědnost.

	Philippa se zeptala: „Otče, přece nedojde ke vzpouře?“

	„Proč se na to ptáš mne?“

	„Protože se obávám, že se naše město dostane do potíží,“ řekla Philippa, „když se převozníci a rybáři vzepřou proti císařovým rozkazům, které kupci snášejí.“

	Ruprecht mávl rukou a frkl. „Vzepřeli jsme se i proti biskupovi v Meynzu a měli jsme s tím úspěch.“

	„Ale to za vámi stáli kupci a městská rada,“ konstatovala Philippa střízlivě.

	Skutečně se teprve před rokem všichni franchenfurtští, kteří žili z přívozu, vzepřeli meynzskému biskupovi – a protože v té skupině byli zastoupeni všichni úspěšní kupci a tudíž celá městská rada, musel muž církve povolit. Šlo o odvody, které biskup vyžadoval. Dostal právo přívozné, nadvládu nad provozem přívozu na Meynu od císaře Ludvíka jako léno a poté se pokoušel vyrazit z toho co největší zisk. Přívozníci pod Ruprechtem a městská rada tomu hrabivému klerikovi zasolili. Philippa se domnívala, že císař tahal v pozadí za nitky a dal biskupovi vědět, že v případě soudu bude stát na straně města. Ale před Rupprechtem, který byl přesvědčený, že jen jeho nepoddajnost a nepoddajnost jeho cechu vedly k úspěchu, se Philippa úmyslně vzdávala narážek tohoto druhu.

	Albrecht, který sledoval jejich slovní souboj s trapně dotčeným obličejem, se rozhlédl, jako by něco hledal, pak se otřásl a šel ke dveřím. Teprve nyní si Philippa všimla, že nemá ani svou přilbu, ani drátěné rukavice. Tak jak Abrechta dosud poznala, hrdě obojí nosil, když procházel ulicemi města. Zdálo se, že je sám překvapený. Jeho bezradné gesto ukazovalo, že hledá přilbu, aby si ji znovu nasadil.

	Philippa rovněž vstala. Během okamžiku se rozhodla. „Doprovodíš mě naproti?“ zeptala se Albrechta.

	Ruppert se na ni užasle podíval. „Kampak chceš jít?“

	„K Nesse,“ řekla Philippa krátce. „Vyšívá nové oltářní plátno pro dóm, a já jsem slíbila, že jí pomůžu.“

	Nessa Hartradová už to plátno vyšívala celé týdny, ale moc s ním nepostupovala, a zvlášť tehdy ne, když jí přitom pomáhala Philippa. Obě mladé ženy se pak celou dobu chichotaly a bavily se, místo aby pracovaly. Že jí Philippa slíbila, že dnes přijde, to byla čistá lež. Pro Philippu nebylo snadné vyslovit ji.

	„Do klekání budeš zpátky!“ poručil Rupprecht.

	Philippa přikývla. Když pronesla svou prosbu, Albrecht se usmál. Otevřel dveře a ještě pořád rozzářený vyšel po ní do uličky. Mávl rukou směrem k mostu, ale pak ho zřejmě něco napadlo, neboť vlídný výraz v jeho obličeji zhasl.

	„Eh…,“ udělal, „nepojedeme raději přes řeku přívozem?“

	„A proč?“

	Albrecht okamžik váhal, potom přistoupil blíž k Philippě a pohladil ji jemně jedním prstem po paži. „Byla by to příležitost jak být jen ve dvou,“ řekl.

	„A s převozníkem a půl tuctem dalších pasažérů!“

	„Můžeme si vzít člun. A ty se nebudeš muset namáhat – veslovat budu já!“

	„Ty má dobroto! Veslovat budu já, když už to musí být.“

	Albrecht ji znovu pohladil po paži gestem, které u tak velkého a svalnatého muže jako on působilo dvojnásob plaše. „Prosím,“ řekl. Usmál se na ni a ona nemohla jinak než se na něho taky usmát.

	Zatímco scházeli dolů ke břehu, ptala se Philippa sama sebe, proč se její nitro tolik vzpírá tomu, že by se vdala za Albrechta. Nenašla odpověď kromě té, kterou jí šeptalo srdce. A její srdce říkalo: Ne.
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	Protože bylo kolem poledne, provoz na mostě povolil. Philippa koutkem oka viděla, že se císařské stráže u Kateřinské kaple znuděně opírají o zábradlí. Taky lodní doprava na Meynu v poledním vedru zmrtvěla. Jejich člun byl jediný na vodě a stráže na ně přirozeně pískaly a mávaly. Žena veze muže přes řeku? K tomu už mohl člověk ztratit posměšnou poznámku.

	Albrecht seděl zcela proti svým zvykům klidně na zádi člunu. Philippa očekávala, že zavolá zpět několik poznámek. Cítil-li se zesměšněn, nebo se mu zdálo, že ho neberou vážně, většinou se v něm velmi rychle začal vařit hněv. Ale mlčel a dokonce se posadil tak, že se k mostu obracel co nejvíc zády, ačkoliv člun proto ležel ve vodě šikmo a Philippa už ho vyzvala, aby se posadil víc doprostřed. Teprve když objeli mělčinu pod mostem a Philippa řídila člun tak blízko ke kamennému pilíři, že je proud plavební dráhy odnese ve velkém oblouku přímo k přístavišti přívozů, uvolnil se. Philippa vrhla krátký pohled na most – stráže před kaplí už je nemohly vidět a upřely svou pozornost zase na něco jiného.

	Možná byla Albrechtovo poznámka, že nebyl zapletený do událostí na mostě stejně pravdivá jako Philippino tvrzení, že je domluvená s Nessou Hartradovou? Co se stalo, že chtěl zabránit tomu, aby ho gardisté poznali?

	Přemýšlela. Na cestě sem musel přes most. Opravila se. Co se stalo, že chtěl zabránit tomu, aby ho gardisté oslovili, dokud byl v Philippině doprovodu? Nu, jestli si Albrecht myslel, že se nějaká trapná příhoda nedostane k Philippiným uším během co nejkratší doby, pletl se.

	Cítila dotyk jeho ruky na koleni. Když začala veslovat, měla nohy cudně u sebe a sukni staženou až dolů ke kotníkům, ale mezitím už tu seděla rozkročmo. Znovu nohy přitáhla k sobě a Albrechtovu ruku setřásla.

	„No!“ řekla káravě.
„Philippo, přece to není poprvé, že se tě dotýkám. A už jsme se dotýkali úplně jinde…“ Albrecht se důvěrně usmál.

	„Ale ne uprostřed řeky!“

	„Rád bych se tě zase jednou tak… dotýkal,“ mumlal Albrecht. „A ty…“

	„Ten den přijde,“ řekla Philippa. Chtěla, aby to znělo ironicky, ale vzpomínka na potěšení, které cítila, dala jejímu hlasu toužebný odstín. Pak poznala, že Albrechta neúmyslně přímo vyzvala, aby jí položil onu otázku, která mu zřejmě ležela na jazyku, co prve vstoupil do jejich domu.

	„Záleží na nás, abychom jej nechali přijít,“ řekl. „Mluvil s tebou tvůj otec?“

	Nebylo by nic platné, kdyby se schovávala za hraným nepochopením. „O naší svatbě?“

	„Ano.“

	„Mluvil.“

	„A? Co tomu říkáš?“

	„Mám k tomu co říct?“

	Albrecht si ji zaraženě změřil. „To zní, jako by se ti ta myšlenka nelíbila.“

	Nyní to Philippa přece jen zkusila s výmluvou. „Mně se nelíbí, že se za tebe ptá můj otec.“

	Albrecht se ukázal vytrvalejší, než doufala. Zářivě se na ni usmál, znovu jí položil ruku na koleno a řekl: „Philippo, chceš si mne vzít?“ Když s odpovědí váhala, zatvářil se ještě zaraženěji.

	Zasloužil si lež? Ne, určitě ne. Nikdy neudělal nic, co by ji rozhněvalo nebo urazilo nebo proč by se jí zdál odpudivý.

	Zasloužil si za těchto okolností pravdu? To teprve ne! pomyslela si Philippa nešťastně.

	„Albrechte…,“ začala.

	„Jestli nechceš, tak mi to řekni. Nebudu tě k ničemu nutit.“ Albrechtův hlas nemohl znít bolestněji, kdyby mu někdo bodl do srdce nůž.

	„…ty přece nechceš, abych ti odpověděla, zatímco se ještě zlobím kvůli tomu, jak hrubě mi můj otec tu novinu sdělil?“ Přinutila se k úsměvu. Oh, ty zbabělče, myslela si přitom, bylo by lepší, kdybys mu řekla pravdu, i když si ji nezaslouží! „A jistě bys taky chtěl, abych ti odpověděla, až budeme opravdu sami…“

	Albrechtův obličej se rozjasnil při domněnce, že odpověď – samozřejmě kladnou!– na jeho nabídku budou provázet intimity. Philippa si v duchu spílala.

	„Dávej pozor!“ vykřikl Albrecht náhle.

	Philippa se lekla, když spatřila, jak zpod jednoho oblouku mostu vyplouvá do sebe propletená masa z roští, větví a roztříštěných kmenů. Točila se dokola a pomalu směřovala ke člunu. Philippa ponořila vesla hluboko a pořádně za ně vzala. Člun poháněný jejími prudkými pohyby se začal houpat. Plovoucí ostrov z unášeného dřeva byl široký tři až čtyři délky muže. Jen tak tak se mu dokázali vyhnout. Albrecht, který se držel okraje člunu tak pevně, až mu zbělely klouby prstů, za ním civěl, když ho to unášelo kolem nich. „Zatraceně,“ šeptal. Philippa to viděla také: částí unášené masy byl bok nějakého vozu. Kolo bylo zlomené, jeho špice trčely do výšky mezi větvemi zbavenými kůry, mokrým senem a zubatými krokvemi zkrouceného, vyběleného kmene stromu.

	Philippa se otočila a všimla si, že je to právě unáší kolem přístaviště přívozných člunů. Chtěla člun srovnat, ale nebylo to jednoduché. Proud nebyl takový, jaký Meyn jinak při tomto stavu vody míval. Co se to s řekou dělo? Zmocnil se jí neklid, který cítila už dnes ráno, když našla prasečí mršinu. Po několika prudkých záběrech vesly to vypadalo, jako by proud vyplavil malý člun mezi vinné lodi uvázané pod Leonhardovou branou, ale pak dopravila Philippa plavidlo na podélnou stranu hráze. Jeden dělník z doku, který tam nečinně postával, jí hodil lano a společně s Albrechtem přitáhla člun těsně ke zdi. Dělník jej přivázal k jednomu ze sloupků, které stály v rovnoměrných rozestupech podél hráze. Albrecht vylezl na břeh a podal Philippě ruku, aby jí pomohl z člunu. Když kramařil ve svém váčku, aby dal dělníkovi nějakou minci, mávl dělník rukou, pak se ale vděčně usmál, když na tom Albrecht trval. Philippa kývla, když na ni muž zamrkal. Tady znal cechmistrovu dceru každý.

	Odvrátila se a dívala se za plující překážkou, kterou proud unášel dál. Srdce jí bušilo rychleji než jindy a ruce se jí třásly z nečekaného vypětí sil, které ji stálo dopravit člun k přístavu. Hladina Meynu s jeho proudy a protiproudy, jeho víry a rozdílnými vlnami se ve slunci leskla. Mizící ostrov, který ji skoro převrhl a možná by ji dokonce potopil pod hladinu, kdyby se mu nedokázala v poslední vteřině vyhnout, už nebyl skoro vidět. Všechno vypadalo docela nevinně. Ale Philippa měla najednou pocit, že nic není nevinné. Řeka byla vždycky něco jako její domov, dokonce občas víc domov než její rodný dům, na příklad když se s Rupprechtem zase jednou dostali do sebe.

	A náhle řece nedůvěřovala. Cítila se jako někdo, kdo se v noci probudí ve své posteli a najednou je přesvědčený, že ho chce dům, v němž odpočívá, zabít.

	Philippa se otřásla.

	Pocítila dloubnutí do žeber a vzhlédla k Albrechtovi. Ukazoval dolů na řeku. „To bylo jen tak tak,“ řekl. „Štěstí, že jsem tu věc ještě včas spatřil. Vidělas ten rozbitý vůz…?“

	„Viděla,“ vyhrkla Philippa. Nechtěla o tom mluvit, dokud bude tak stísněná.

	„Kde ho to asi spláchlo do vody? A jak? Sotva se dá uvěřit tomu, že by voda měla sílu spláchnout vůz z cesty.“

	Philippa neodpověděla. Věděla, jakou sílu má voda, a přála si, aby Albrecht mlčel.

	„Hej,“ řekl místo toho a sklonil se k ní, aby jí šeptal do ucha. „Pravděpodobně jsme jen o vlásek unikli smrti. Představ si – umřít, ještě než jsme byli oddáni!“ Jeho hlas zněl schválně dramaticky. Jindy by ji mohl takovým přeháněním přimět k smíchu. Dnes v ní vzbudilo hněv. „Možná,“ pokračoval Albrecht, „bys mi chtěla vzhledem k našemu zázračnému zachránění dát přece jen jinou odpověď než prve?“

	Philippa ustoupila o krok stranou a vzhlédla k němu. „Proč jsi se mnou nechtěl jít přes most?“ zeptala se zlostně.

	Albrechta to vyvedlo z rovnováhy. „Co?“

	„A proč ses otáčel tak, aby ti stráže u brány nemohly vidět do obličeje?“

	„Eh? To jsem přece vůbec…“

	„Ještě ani nejsme manželé a ty už máš přede mnou tajemství?“

	„Ale Philippo… Chtěl jsem přece jen být s tebou sám.“

	Philippa se mimoděk odvrátila a podívala se na dělníka z doku. Ten se usmíval od ucha k uchu a koulel očima. Philippa věděla, že stačí, aby se ho zeptala. Z přívozného přístaviště byl vynikající pohled na most. Jestli tu byl dělník už ráno, bude zřejmě vědět, co se stalo.

	Tak se to patří v manželství, řekla si sarkasticky. Muž má tajemství a žena za ním slídí.

	I Albrecht se obrátil k dělníkovi. „Dělej, ať jsi pryč!“ zvolal najednou a udělal výhružný krok směrem k němu. Muž sebou polekaně trhl a o pár kroků uhnul.

	„Co to znamená, u kata?“ zvolala Philippa.

	„Dostanu teď od tebe jinou odpověď, nebo ne?“ vyrazil Albrecht ze sebe.

	„Ty chceš jinou odpověď?“ opakovala Philippa tak hněvivě jako jen tehdy, když se hádala se svým otcem. „Tak se zeptej jiné ženy!“

	
9.

	Philippa by byla ráda tvrdila, že zářivou krásu Nessy Hartradové uznává bez závisti. Ale to by byla lež. Záviděla Nesse její husté hnědé vlasy, světlou, dokonalou pleť, tmavé oči, plné rty. Vedle ní si připadala jako venkovský balík se svými opálenými předloktími, pihami na tvářích, vlasy, které nebyly ani blond, ani hnědé a neustále jí visely do obličeje. Přesto však Nessu milovala, jako by byla milovala sestru. Byla si jistá, že neexistuje nic, co by někdy narušilo jejich přátelství – a když Nessa nyní přišla do velké světnice v prvním poschodí domu a okamžitě ji objala, zmizelo něco z hněvu a neklidu, které den Philippě až dosud nadělil.

	Albrecht ji doprovodil až k domu Baldmara Hartrada, který ležel na Samstagsbergu přímo na rohu Smírčí ulice – jako mlčící, rozhněvaný dozorce. Nechal ji beze slova stát, sotva se jí ujali Baldmarovi sluhové a uvědomili Nessu.

	„Můj a tvůj otec byli dnes v radě zase jednou rozdílného mínění,“ řekla Nessa.

	Philippa vzdychla. „Už jsem to slyšela.“ Cítila, že si ji přítelkyně prohlíží, zatímco stoupaly společně po schodech k Nessině pokoji. „A co se jinak ještě stalo?“ zeptala se Nessa.

	„Naši otcové se sice v ničem neshodnou,“ brblala Philippa, „ale nějak se přece jen dohodli, že se mám vdát za Albrechta.“

	Philippa se obrátila, protože Nessa najednou zůstala o schod pozadu. Nessa si popotahovala sukni – jak se zdálo, šlápla si na ni. Kontrolovala lem se staženým obočím, a aniž by vzhlédla, zeptala se. „No a? Já jsem myslela, že máš Albrechta ráda?“

	„Ano, mám ho ráda. Ale musím si ho proto brát?“ Nessa si uhladila sukni a došla nahoru k Philippě. Zavěsila se do ní a táhla ji dál až do podkroví. Když došly do jejího pokoje, kde komorná vyšívala oltářní plátno, do něhož se Nessa pustila, posadila se Philippa na truhlu se šaty. Její přítelkyně si sedla na postel. Komorná tázavě vstala. Nessa jí pokynula a mladá žena opustila komoru. Philippa a její přítelkyně spolu osaměly.

	„Chceš se přání svého otce vzepřít?“ zeptala se Nessa.

	„Neustále se vzpírám jeho přáním.“

	„A někdy z pouhého principu,“ doplnila Nessa s křivým úsměvem.

	Philippa znovu vzdychla. Nessa měla pravdu.

	„Ty jsi o tom už věděla?“ zeptala se. „Myslím, že Albrecht musel přece získat svolení tvého otce…“

	„Nevěděla,“ opáčila Nessa.

	Philippa pokrčila rameny. „Jinak bys mi to byla snad řekla.“ Ale skutečně si tím nebyla tak jistá. Philippino přátelství k Nesse se zastavovalo před jedním tématem: před intimními přiznáními. Philippa byla překvapená, jak stydlivě Nessa reagovala, když jí chtěla povědět o něžnostech, které si vyměňovala s Albrechtem. Nessa zrudla a už po několika větách Philippu poprosila, aby přestala. Jak se zdálo, necítila se Nessa oprávněná sdílet Philippin milostný život – nebo ji odpuzoval. Philippu to zklamalo. Skutečně ji nejasným způsobem vzrušilo, když přítelkyni líčila, k čemu se nechala strhnout. Navíc Nessa nedlouho předtím bez zábran poslouchala chichotavou zprávu své komorné, jak se jeden z Baldmarových písařů pokoušel svést ji ve skladišti a přitom se dostal dost daleko. Ale Philippa připisovala Nessinu zdrženlivost okolnosti, že jako Nessina přítelkyně má jinou cenu než komorná a Nessa považuje prostě za neslušné dozvídat se Philippina intimní tajemství.

	„Poprvé jsem to slyšela prve,“ řekla Nessa. „Proč se neraduješ?“4

	„Ve skutečnosti jsem se právě pohádala s Albrechtem, protože ze mne chtěl vylákat příslib, že se za něho vdám. Jako bych přitom mohla něco říkat…“

	„Ale je od něho přece slušné, že se tě také ještě zeptal. Odepřela jsi mu příslib?“

	Philippa přikývla. Se směsicí uspokojení a hoře líčila Nesse, co se stalo. Při tom si vzpomněla, že se skoro srazili s unášenou hromadou dřeva a řekla: „Řeka je dneska od rána hrozivá. Našla jsem východně od města mršinu utopeného prasete. Ani proud není takový, jaký by měl být, a k tomu všechno to unášené dřevo s tím rozbitým vozem uvnitř.“

	„Ale chceš se za Albrechta vdát nebo ne?“ zeptala se Nessa k Philippině úžasu. Přesně tuhle tvrdošíjnou zvědavost přece postrádala, když šlo o takové věci. Dívala se na přítelkyni ze strany. Mezitím se posadily vedle sebe na truhlu a přitáhly si vyšívací rám. Pracovaly na obou koncích obrazu svatého Bartoloměje, který měl zdobit oltářní pokrývku. Nessa protahovala nit plátnem, aniž by opětovala Philippiny pohledy.

	„Nikdy v životě,“ odpověděla Philippa a tato kategorická odpověď ji překvapila ještě víc než Nessina otázka.

	„Au,“ řekla Nessa a sála si prst. Na oltářním plátně vykvetla malá krvavá skvrnka. Nessa zakoulela očima a podržela si prst s píchnutím před očima. Když ho zmáčkla, objevila se kapka krve. Slízla ji. „Fuj!“ broukla.

	Chviličku bylo ticho. „Kvůli té řece,“ zvedla zas Philippa nit hovoru. „Ještě nikdy jsem ji takhle nezažila. Stav vody od včerejška tak stoupl, ale to už se stává, aniž by pršelo… ale ne když celé okolí už měsíce nevidělo ani kapku deště. Normálně by musel stav vody klesnout nebo alespoň zůstat stejný. A nějak mám pocit, že byla voda dnes ráno studenější než předtím…“

	Nessa pokrývku zvedla, navlhčila slinou a nyní poklepávala na krvavou skvrnku, kterou na výšivce zanechala. Zdálo se, že neposlouchá. „Je Albrecht hodně zklamaný?“ zeptala se.

	Philippa mžikla a pokusila se znovu přistoupit na změnu tématu. „Je tak mrzutý jako vždycky, když něco neběží tak, jak si to představuje. Vždyť ho znáš.“

	„Vlastně moc ne. Tatínek ho má sice rád, ale…“

	„Ale ty jsi dcera a on pacholek,“ dovedla Philippa větu do konce.

	Trapně dotčená Nessa protáhla obličej. „To neznamená, že by si tě můj otec nevážil, protože souhlasil s Albrechtovým sňatkem s tebou. Je to jen, myslím…“

	„Nesso,“ řekla Philippa chlácholivě, „tvůj otec drží v rukou město a můj jen veslo svého přívozu. Pocházíme z různých světů.“

	Nessa hleděla k zemi. Rozpaky jí zrudly tváře. Philippa ji stáhla k sobě a položila čelo na Nessino: „Ani v nejmenším mi to nevadí, dokud ty a já zůstaneme přítelkyněmi,“ řekla.

	Nessa se usmála a poplácala ji po ruce. „Já budu vždycky tvoje přítelkyně,“ odpověděla.

	„Kvůli čemu si opravdu dělám starosti, je chování Meynu,“ prohlásila Philippa. „Já jsem na té řece vyrostla a takhle jsem ji ještě nikdy nezažila.“

	„Můj otec říká, že jdou pověsti o nečasech na jihovýchodě.“

	„Dřív už jsme taky měli nečasy a řeka nebyla nikdy taková jako dneska.“

	Nessa protáhla jehlu rychle látkou a nasadila k novému křížkovému stehu: „Co říká tvůj otec?“

	„Ještě jsem s ním o tom nemluvila. Také ještě dneska nebyl na řece. Za zasedání rady šel přes most. Ale mohla bych se zeptat ostatních převozníků, jestli stejně…“

	„Ne, já myslím kvůli Albrechtovi. Že si ho nechceš vzít.“

	„Nesso, pokud je něco, o čem už dneska nechci mluvit, tak je to Albrecht!“

	„No dobrá.“ Nessa se opět sehnula nad svou prací.

	„Nebude mě nutit, abych si ho vzala,“ řekla Philippa za chvíli. „Alespoň si to myslím.“

	Přemýšlela. Mohla si tím být jistá? Rupprecht byl momentálně tak nervózní a mrzutý, jak ho zažila zřídkakdy. Kdyby ho dál dráždila, možná by zásnuby, o nichž zatím věděl jen on, Baldmar Hartrad a oba perspektivní snoubenci, zveřejnil a potom už by Philippa nemohla couvnout, aniž by svého otce a sebe sama ve Franchenfurtu a Sassenhusenu znemožnila. A když se sama sebe zcela střízlivě zeptala: Co může skutečně namítat proti manželství s Albrechtem? Že ztratí volnost, kterou všechny ostatní mladé ženy beztak neměly, aniž by proto působily nešťastně? A ztratí ji skutečně? Nebude to spíš tak, jak řekl její otec – že Albrecht bude většinu roku na cestách a ona si bude moci doma v podstatě dělat, co bude chtít, pokud neuvalí na dům a na svého muže hanbu? Nebude mít výhody manželství, aniž by musela strpět většinu nevýhod? Nebude výhodou mít muže, který po ní tolik touží, že se při něžnostech, které si vyměňovali, nechal od ní vést a připravil jí potěšení a teprve v druhé řadě myslel na svou vlastní slast? Z rozhovorů s ostatními mladými ženami – nehledě na Nessu – věděla, že takové chování rozhodně není pro mladé muže obvyklé. Skutečně mohla po Albrechtově boku víc získat než ztratit. Cena, kterou zaplatí, byla nepatrná ve srovnání s tím, co za to získá.

	Cena, kterou by musela zaplatit, byly sny, které o svém životě měla. Nebyly to konkrétní představy, byl to spíš pocit. Pocit, že její život je bílý šátek, tak jako oltářní plátno tady v rámu, než bude vyšito. Mohlo být vším možným – gobelínem, šátkem na hlavu, korouhví, erbem nebo tunikou. Teprve když ona a Nessa začaly vyšívat, padlo rozhodnutí, že to bude oltářní plátno. Kdyby se vdala za Albrechta, byl by její život, ten nádherný, všechny možnosti a všechny šance skrývající bílý šátek vyšit a tím by se ztratily všechny možnosti. A jehlu by nevedla ona, nýbrž její manžel.

	Místo aby sledovala ve svém člunu řeku a dívala se, co se skrývá za další zátočinou, ležela by v pravidelných odstupech v šestinedělí a vyzývala by smrt. Řeka ji v jejím člunu nesla vstříc budoucnosti, kmotra s kosou by se postarala o to, aby se její budoucnost vůbec nekonala.

	Před jejím vnitřním okem se vynořil roztrhaný muž, kterého potkala na břehu řeky. Najednou věděla, proč na něho od rána musela pořád myslet. Připomněl jí ten šátek. Byl to pohled do jeho očí… Nedokázala to popsat, protože slova pro to se v jejím světě nevyskytovala, ale měla pocit, že před ní stojí někdo, kdo jako by každý den nově poznával svět. Cizinec jako by byl zosobněním toho, čemu celým srdcem věřila: že by člověk neměl vědět předem, co se skrývá za dalším ohybem řeky, nýbrž by si měl vzít člun a vyzkoumat to.

	Nikdy o svých snech Albrechtovi nevyprávěla. Nechápal by ji. Stejně jako její otec. Nebo Nessa. Ale měla nejasný pocit, že by jí cizinec rozuměl.

	Philippa zabodla jehlu do látky a opřela si záda. Bylo jí to nepříjemné, ale naservíruje své nejlepší přítelkyni jen lež. Otevřeně řečeno sem ani z jiného důvodu nepřišla. „Já nevím,“ řekla. „Jsi si jistá, že zobrazení svatého Bartoloměje děláme správně?“

	Nessa se zarazila. Měřila si to málo, co bylo zatím ze světce vidět. Převažovala červená barva. Bartolomějovo martyrium bylo stažení z kůže za živa. „Myslíš, že ne?“ zeptala se.

	„Jestli se plátno nebude proboštovi líbit, nebudeme jen dělat zbytečnou práci, nýbrž ještě rozzlobíme i tvého otce. Ten se na ně přece dívá jako na dar pro dóm.“

	„Oh!“

	„Nu ano, musíme to riskovat,“ řekla Philippa a sklonila se opět nad plátnem. Nessa jí zadržela ruku. Philippu malinko píchlo, když viděla, jak perfektně její manévr funguje. Nessa svého otce zbožňovala.

	„Co je horší?“ zeptala se své přítelkyně. „Zničit překvapení, které by chtěl můj otec připravit důstojnému Gottfriedovi, nebo nakonec vyrukovat s oltářním obrazem, který se mu nebude líbit?“

	Philippa pokrčila rameny a cítila se jako největší lhářka všech dob. „Co myslíš ty?“
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	Bernhard Ascanius dorazil do Franchenfurtu na koni, který byl pokrytý velkými vločkami potu. Všechny svaly ho bolely, dokonce i ty, o nichž ani nevěděl, že je má. Pokus o mrzákovu záchranu v nečasu předminulou noc a ostrá jízda z Walberhusenu do Franchenfurtu si vyžádaly svou daň. Kůň věšel vyčerpaně hlavu a klusal za ním, když Bernhard sesedl a zavedl ho na most. Brzké odpolední slunce svítilo na dláždění a na Bernhardův obličej. Šátek, který mu ve vichru uletěl, už nenašel a v tom vedru nechtěl nést přilbu. Lehká kukla, která patřila k jeho výbavě, chránila jeho hlavu před slunečními paprsky, ale nechránila jeho čelo, jeho tváře a hřbet nosu. Teď mu ležela na hlavě jako mokrý, špinavý hadr. Dost často ji použil, aby si s ní osušil pot.

	Stráže, obsazující průchod mostní kaplí, měly na sobě zlatavé císařské tuniky a císařský erb: gardisté. Normální vojáci by na sobě neměli stejně zbarvené oblečení. K jeho radosti postavily do stínu průchodu sud s vodou a nabídly mu, aby se z něj napil, když se přišoural blíž. Bernhard si byl jistý, že by u normálního cestujícího nebyly tak velkorysé. Bílá tunika s černým křížem přinášela řádovému rytíři mnoho výhod, ovšem za cenu svaté přísahy, že bude sloužit celý život. Voda byla v dřevěném sudu už příliš dlouho. Chutnala odstátě a byla teplá. Bernhard přesto pil žíznivými doušky. Napřed si však nalil trochu vody do dlaní a nabídl ji svému koni k vylízání.

	Vpravo vedle průchodu branou kaple se hrst mužů zabývala tím, že dlouhými tyčemi píchali dolů. Bernhard se naklonil přes zábradlí mostu. Před jedním pilířem se zachytilo unášené dřevo. Muži se ho pokoušeli uvolnit, než bude tlak na pilíř příliš velký.

	Bernhard viděl, že na druhé straně průchodu vězí jeden z mostních pilířů v jakémsi lešení. Most byl zřejmě už delší dobu poškozený a nechtěli riskovat žádnou další škodu tím, že by přenechávali naplavené dřevo nedbale samo sobě. Bernhard musel myslet na nečas z předvčerejška. Ještě víc však musel myslet na Prahu. Vzdor vedru mu při té vzpomínce přejel mráz po zádech.

	„Jste ze zdejší řádové komendy, pane rytíři?“ zeptal se velitel strážního oddílu.

	Bernhrad potřásl hlavou. „Ne, přicházím z komturství v Magdeburchu.“

	„Nemá vám někdo ukázat cestu ke komendě? Sídlí tam císař, co jsme předevčírem dorazili. Jistě ho chcete pozdravit. Nebo mu odevzdat zprávy z Magdeburchu, které máte s sebou.“ Velitel stráže se usmál.

	„Jak zdvořile se tu člověka vyptají na jeho úmysly,“ odvětil Bernhard a opětoval úsměv.

	Velitel stráže pokrčil rameny a díval se na Bernharda neméně přátelsky, ale s nepomíjející pozorností. Bernhard si stáhl z hlavy kuklu a nalil si zbytek vody z naběračky na vlasy. Zavřel požitkářsky oči, když mu tekla po čele a tvářích za krk. Dva gardisté postavili na zem před Bernhardova koně kožené vědro. Kůň do něj okamžitě strčil tlamu a žíznivě pil.

	„Zprávy z Magdeburchu nejsou nic zvláštního,“ prohlásil Bernhard. „Obchod se daří jako ve všech hansovních městech, kupci tloustnou, děvky jsou drahé a kostely se jen třpytí skvosty.“

	Velitel stráže se na něho užasle podíval, potom se začal smát. „Tady jsou děvky taky drahé,“ řekl a měřil si Bernharda kradmým pohledem, který znal řádový rytíř dost dobře. Dostalo se mu ho od každého, koho překvapil svou přívětivostí a svými neuctivými poznámkami. Představa, že rytíři Německého řádu jen důstojně kráčejí a vedou pouze důstojné monology, byla velmi rozšířená. Skutečně bylo v řádu dost takových charakterů. Byli tam ale i muži, kteří byli jako Bernhard toho mínění, že sloužit řádu neznamená, že člověk musí ostatním neustále věšet na nos důstojnost vlastní funkce.

	„Drahé, hm? Jako vždycky mám zatracené štěstí,“ vzdychl Bernhard.

	„Myslel jsem, že řádoví rytíři musejí složit slib cudnosti?“

	„No právě,“ prohlásil Bernhard. „Kolik peněz vždycky ušetřím, když nejdu k děvce! Co jsem vám dlužný za vodu?“

	„Pozval jsem vás,“ řekl velitel stráže.

	„A jak vysoké je mostní clo?“

	„Chcete do Franchenfurtu? Myslel jsem, že chcete do řádové komendy?“

	„Ne,“ zasmál se Bernhard. „Vy jste chtěl, abych šel do komendy. Já ale musím napřed něco vyřídit ve městě.“

	Velitel stráže okamžik přemýšlel. „Jsem si jistý, že Německý řád neplatí nikde mostné.“

	Bernhard vytáhl z váčku několik mincí a vtiskl je gardistovi do ruky. „To máte pravdu. Ale když jsou tu děvky tak drahé a já mám dnes zřejmě šťastný den, co se týče šetření…,“ zamrkal na velitele stráže. Ten ustoupil a nechal Bernharda projít. Rytíř vzal svého koně za uzdu, ale pak se ještě jednou obrátil. Neuměl si sice představit, že on, se svou misí, přišel jako normální cestující po mostě, ale otázka nemohla uškodit.

	„Chtěl bych se ve Franchenfurtu setkat s jedním mužem, třeba jste ho viděl? Nemohl dorazit moc dlouho přede mnou. Trochu větší než já, taky kříž, krátké hnědé vlasy a vous kolem úst a brady. Zelené oči. Na levé straně mu schází ušní lalůček.“

	Velitel stráže přemýšlel a přitom si prohlížel Bernhardovy uši. Bernhard se usmál. „Ano, já vím, takových vizáží jsou tucty. Odhlédnuto od toho, že mám oba své slechy ještě intaktní, mohl jsem popsat sám sebe.“

	„A až na ty vousy. Nikoho takového jsem neviděl, ale můžeme mít kvůli vám otevřené oči.“

	Bernhard přikývl. Věděl, že výpověď velitele stráží neznamená vůbec nic. On mohl do města proniknout mnoha cestami. Podle všeho, co Bernhard věděl, mohl dokonce nalézt nějakou cestu, jak se vetřít k císaři Ludvíkovi. Ale pak by se tu už dávno strhlo peklo. Ne, Bernhard se musel spolehnout na to, že dorazil včas. Pro jistotu se poptá ve Franchenfurtu, a pak se vydá sám na cestu k císaři. A až pak dorazí on, bude na jeho plány moc pozdě.

	Pověz jeho jméno, poroučel si v duchu. Řekni: Christian von Brendanburch. Řekni: Můj polobratr Christian von Brendanburch. Můj polobratr, který se upsal nepravému vladaři a chce přivolat neštěstí na náš rod, naše jméno, naši zemi a na celou říši.

	A aby tomu zabránil, cestoval do Franchenfurtu Bernhard Ascanius.

	Lovec dorazil.
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	Mathias dokončil své vysvětlování. Probošt kláštera na něho zíral s otevřenou pusou. Mathias vzal z rozpaků pohár a upil další hluboký doušek vína. Víno v tom horku zkyslo, kromě toho už mu stouplo do hlavy. Neměl Gottfriedovi nic vyprávět, zatraceně.

	„A ty si nedokážeš vzpomenout na nic, co bylo před tvým probuzením v klášteře?“ zeptal se Gottfried von Eppstein.

	Mathias potřásl hlavou. K jeho rozpakům se připojilo zděšení, když se v něm najednou vzbudila myšlenka: Bude muset probošta zabít, bude-li ho chtít nechat jako posedlého zavřít. Odkud se taková myšlenka vzala? Z jakých temných krypt jeho minulosti mohlo pocházet vnuknutí, že uhasí život muže, který mu pomohl!

	„Ale – vždyť to je neuvěřitelné!“ vyhrkl probošt. „Víš, co jsi? Jsi příslovečný ztracený syn! Jsi muž, který je nevinný jako dítě. Jsi živý důkaz toho, že lze minulost nechat za sebou a začít zase úplně od začátku.“

	„Já jsem si to nevybral, Důstojnosti!“ zvolal Mathias.

	„Ne. Ale Bůh tě vybral.“ Gottfried von Eppstein udělal znamení kříže, pak pohlédl ke stropu místnosti. „Děkuji, Pane! Děkuji!“

	„Za co děkujete, Důstojnosti?“

	„Copak to nechápeš? Spor mezi císařem a Svatým otcem, který trhá říši, pochází z toho, že nikdo z nich nechce druhému odpustit minulost. Papež Klement není ještě ani čtvrt roku v úřadu. Nikdy se s císařem nesetkal, ale dál proti němu udržuje obvinění svých předchůdců. Císař Ludvík zase předhazuje Svatému otci chování dřívějších papežů. Oba musí jednoduše pohřbít minulost a začít od začátku.“

	Mathias se mimoděk zvedl z lavice, na niž ho probošt posadil. Stůl se zakymácel, Mathiasův pohár spadl a víno se rozlilo po stolní desce. Gottfried von Eppstein jako by to ani nezpozoroval. Svým způsobem byl stejně rozčilený jako Mathias.

	„Vy mne chcete předvést císaři!“ vyhrkl Mathias roztrpčeně. „Mám mu sloužit jako příklad toho, že i bez minulosti je možné žít dál. Jako mrzák, kterého kejklíři vodí s sebou jako hrůzu nahánějící atrakci…“

	„Ne jako atrakci, jako anděla spásy pro říši!“

	„Já ale nejsem ani jedno, ani druhé! Já jsem…“ Mathias se odmlčel. Zkusil to znovu. „Já jsem…,“ cítil, jak ztrácí síly. Znovu se posadil a chytil se hrany stolu, protože se s ním místnost začala točit. Zase v něm vzrůstala panika. Mathias zatnul prsty do dřeva, aby udržel strach na uzdě.

	„Pán buď milostivý tvé duši,“ řekl Gottfried soucitně. „Myslím, že nemám ponětí, jaké to je žít s tvým osudem.“

	„Ne,“ zašeptal Mathias, „to nemáte.“

	Probošt postavil pohár zase na stůl a přejel hranou dlaně po stole, aby setřel rozlité víno na zem. Potom dolil nové víno a postavil pohár před Mathiase. „Minulost z nás dělá to, co jsme, a přítomnost určuje, čím budeme v budoucnosti,“ mumlal. „Nemohu ti vrátit tvoji minulost, třebaže je mi to tak líto.“

	Mathias divoce potřásl hlavou. Nepouštěl se desky stolu. Místnost se pomalu přestávala otáčet, ani panika už nevzrůstala. Ještě se cítil jako člověk, který cítí ledově studenou vodu pod ledem, na který se odvážil, ačkoliv je vlastně příliš tenký, aby ho unesl. Žaludek měl jako kámen, srdce mu tlouklo pomalu a těžce.

	Gottfried řekl: „Ale mohu ti v přítomnosti dát úkol, který ti zase dá budoucnost.“

	„Já nepotřebuju úkol,“ odpověděl Mathias zatvrzele. „Chci zpátky svůj život.“

	„Možná je ti souzeno nechat všechno staré za sebou a začít znovu. Jsem přesvědčený, že tě sem poslal Bůh. Neříkal jsi, že jsi měl v paměti jméno Franchenfurt, aniž bys věděl, kde se bere nutkání cestovat sem? Řeknu ti, kde se bere: Je to hlas Pána, který ti to jméno našeptal.“

	Mathias se zhluboka nadechl. Odvážil se pustit stolní desku. V ruce měl křeč, tak pevně se držel. Když narovnal prsty, v každém kloubu to luplo. Sáhl po poháru a chvatně se napil. Hořkokyselá chuť zkaženého vína ho vrátila kus dál do reality a ještě víc zatlačila paniku do pozadí. Mathias překvapeně zaznamenal, že mu tentokrát zanechala dárek.

	„Když budu sloužit mši na mostě a císař Ludvík bude stát vedle mne – budeš ty stát vedle něho! Bude držet tvou ruku. Uzná tě jako posla seslaného Bohem, a ty tím poslem jsi. A poselství, které tím císař pošle do Říma a do celé říše, bude – Bůh chce, abychom nechali minulost odpočívat. Hleď, křesťanstvo, já jsem pokynu Páně porozuměl.“

	„Vy očividně vycházíte z toho, že císař udělá přesně to, co si přejete,“ mumlal Mathias duchem nepřítomný. Dárek odeznělého záchvatu paniky byl tak nečekaný, že se ptal, jestli to jednoduše nebyl důsledek tohoto rozhovoru. Ale necítil to tak. Ten pocit byl stejný jako ten, který měl, když myslel na Franchenfurt.

	„Císař,“ odpověděl Gottfried s nadějí, „pozná příležitost, když se mu nabídne, bez starosti.“

	Mathias si myslel: Ano, a něco ve mně rovněž poznalo příležitost. Ale k čemu?

	Dárek bylo vědomí, že sem přišel, aby stanul před císařem. Jeho cílem nebyl Franchenfurt, nýbrž císař Ludvík. Nevěděl to – nebo pouze zapomněl, že to věděl?

	Proč bylo důležité, aby se dostal tak blízko k císaři? Mathias zíral sám do sebe, do tmy, kterou byla jeho paměť, zapřísahal další myšlenky z minulosti, aby se odhalily. Ale nic se neukázalo.

	„Pomůžeš mi, můj synu? Pomůžeš sobě. Splníš Boží plán, který se ukazuje ve tvé přítomnosti?“

	Než mohl Mathias odpovědět, vstoupil do místnosti sluha a zdvořile zakašlal. Gottfried se obrátil. „Ano?“

	„Přišla návštěva, Důstojnosti.“ Sluha ukázal na Mathiase. „Pro něho.“
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	Hilpolt Meester se posadil na stoličku a obsadil tak jediný další nábytek k sezení, který stál v domě Gottfrieda von Eppstein vedle krátké lavice u stolu. Kapitán byl překvapený tím, jak skromně probošt žije. Jeho dům položený v uličce Kazatelů východně od dómu byl úzký a tmavý, místnost v prvním patře malá. Bylo poznat, že Gottfried nebo někdo z předchozích majitelů část z ní oddělil, aby získal alespoň jednu další místnost. Hrázdění a zdivo nebyly omítnuté a několik nástěnných koberců nedokázalo vytvořit přepychovou atmosféru.

	Probošt se opíral o předprseň okna, vzdálený právě dost, aby vyhověl Hilpoltově prosbě, aby mohl s cizincem hovořit sám, a přece dost blízko, aby slyšel skoro každé slovo. Hilpolt to nemohl změnit a ani nechtěl. Zamýšlel vyslovit varování a nemohlo škodit, když je probošt vyslechne také. Vždyť šlo o jeho chráněnce.

	„Říká se, že prý máš zvláštní schopnosti,“ prohlásil Hilpolt svému protějšku. Nepředstavil se. Nebyla to nezdvořilost, ale první test.

	Cizinec nervózně otáčel pohárem v ruce, ale nevyhnul se Hilpoltově pohledu. „Kdo to říká?“ zeptal se.

	„Mí muži u Kateřinské kaple.“

	„Ne,“ odpověděl cizinec. „Myslím, kdo říká, že se povídá, že prý mám zvláštní schopnosti?“

	Hilpolt se pro sebe usmál. Cizinec v první části obstál. To ještě nedokazovalo, že je čestný muž, dokazovalo to pouze, že je muž. „Promiň,“ řekl lhostejně. „Jsem kapitán Hilpolt Meester, velitel císařské gardy.“

	Cizinec přikývl. Pak řekl: „Nenapadl jsem žádného z vašich mužů.“

	„Jistě ne,“ zahřměl Hilpolt. „To bys tu neseděl. Nebo každopádně ne v jednom kuse.“

	„Tak co ode mne chcete?“

	„Chtěl bych slyšet, odkud to umíš.“

	„Odkud umím co?“

	Hilpolt popadl pohár stojící před ním a chrstl víno rychle cizinci do obličeje. Potom za ním hodil pohár. Cizinec se bleskurychle vyhnul. Zasáhlo ho jen pár kapek tekutiny. Převážná část proudu pleskla za ním na zem. Ale to už cizinec držel v ruce pohár, který zachytil. Teprve nyní se od okna ozvalo pobouřené zvolání. „Tohle!“ řekl Hilpolt s hněvivým zadostiučiněním.

	„Nedovolím, abyste takhle zacházel s hostem pod mou střechu!“ zvolal Gottfried von Eppstein a vrhl se k nim. Pak se zastavil, když mu došlo, jak nadlidsky rychle musel cizinec reagovat. Překvapeně mžoural.

	Cizinec postavil pohár na stůl. Trochu zbledl. „Něco tu překrucujete, kapitáne Hilpolte Meestere,“ začal chraptivě. „Na mostě jsem bránil svou kůži a pokusil jsem se odvrátit újmu od probošta von Eppstein. Zde v této místnosti jsem reagoval na váš útok. Odkdy se ocitne v podezření, kdo se musí bránit?“

	„Dokud zodpovídám za císařovo bezpečí, je v podezření každý. A moc rád bych věděl, kde jsi získal tyhle schopnosti.“

	„V jednom ženském klášteře,“ řekl cizinec.

	Hilpolt se usmál. Ten muž se mu líbil. Přistihl se přitom, že začíná doufat, že se se svým podezřením výjimečně mýlí. „Jeptišky už taky nejsou to, co bývaly,“ odpověděl.

	„Já se nezajímám o vás ani o císaře a ani o papeže, kapitáne. Mám dost co dělat sám se sebou.“

	„To je vidět. Hned mi budeš vyprávět, že ses nevinně ocitl v nouzi.“

	„Kdo říká, že jsem v nouzi?“ zeptal se cizinec.

	„Takže jen donášíš své staré věci?“

	„Dobré věci si schovávám na cestu do kostela.“

	Upřeně na sebe hleděli. Hilpolt položil obě dlaně na stůl. „Máš rychlou vyřídilku, cizinče, ale dobrá. Viděl jsem, co jsem chtěl vidět. Možná jsi mi právě nevykládal žádné nesmysly. Jsem nakloněn tomu vzít tě za slovo. Ale jedno ti povím: Kdybys tady v Franchenfurtu měl něco za lubem, co by se mi nehodilo, budeš mě mít na krku rychleji, než by ti bylo milé. A pak už mi nebudeš moci vykládat žádné nesmysly, protože ti touhle pěstí zakroutím krk.“

	Odvrátil se a zjistil, že stojí proti proboštovi, který si ho zachmuřeně měřil. „Nezval jsem vás do svého domu, abyste ohrožoval muže, který stojí pod ochranou církevního azylu.“

	„Důstojnosti, tento muž je ve vašem domě a ne v dómu, takže se nemůže odvolávat na církevní azyl. Kdybych chtěl, vytáhl bych ho odtud za uši. A přísahám, že to udělám, pokud se odváží jen nesprávně dýchat. Dávejte lepší pozor, s kým se spouštíte!“

	„To si od vás nemusím nechat říkat, kapitáne.“

	„Přesto bych vám radil, abyste na moje slova nezapomněl.“

	Hilpolt se otočil a dusal ke dveřím. Zastavil se, když za ním cizinec zavolal: „Kapitáne?“

	Hilpolt se obrátil. „Ano?“

	Cizinec si nervózní rukou poodhrnul vlasy, ale hlas měl klidný, když řekl: „Nejsem váš pacholek, kapitáne. Kdybychom se ještě jednou potkali, očekávám, že se mnou budete mluvit tak zdvořile jako já s vámi.“

	Hilpolt Meester poznal ten přízvuk, který mohl znít jen v hlasu muže, který nevyrostl ve stoce nebo v prasečím chlívku. Poznal ho, protože měl denně co dělat s muži, kteří měli ten přízvuk rovněž v hlase a protože ho jeho vlastní hlas rovněž měl, když to chtěl. Přitom vypadal cizinec pořád tak otrhaně, vyčerpaně a špinavě jako prve.

	„Jak si přejete,“ řekl Hilpolt, maličko se uklonil a vyšel ven. Sotva vzal na vědomí dvě mladé ženy, které stoupaly po schodech v doprovodu sluhy. Když chvátal dolů, vyhnul se jim.

	Jeho myšlenky byly u cizince. Vida, pomyslel si, tady se někdo narodil na bílém plátně a ne na špinavé slámě. Ale poznání, že je cizinec šlechtického původu, ho zajímalo jen ve druhé linii. Když si ten cizinec shrnul vlasy, obnažil levé ucho a Hilpolt viděl, že mu tam chybí ušní lalůček. Ale to nebylo to, co ho přimělo, aby poprvé ustoupil. Bylo to vypálené znamení pod cizincovým uchem. Hilpolt už je několikrát viděl. Muži, kteří je nosili, platili za nejlepší z nejlepších. Za fanatiky, kteří sledovali misi, jíž si uložili, až na smrt a vrátili by se i z hrobu, kdyby ji nestihli splnit.

	To znamení byl kříž a muži, na nichž je Hilpolt viděl, byli rytíři Německého řádu.
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	Proboštův sluha vstoupil do sálu a zakašlal, aby na sebe upozornil. Philippa a Nessa se zastavily v tmavé, úzké chodbě. Nessa se ještě pořád dívala přes rameno ke schodům.

	„To byl velitel císařské gardy!“ řekla. Zřejmě na ni udělal dojem. Philippa se soustředila na hlasy, které slyšela z proboštovy světnice. Znala oba. Huhňání Gottfrieda von Eppstein bylo nezaměnitelné, ačkoliv když ho člověk chvíli poslouchal, zvykl si na ně. Druhý hlas patřil cizinci, který ji přiměl k tomu, aby si vymyslela záminku a s Nessou sem přišla.

	„Přináším vám jen potíže, Důstojnosti,“ slyšela cizince říkat. „Bude lepší, když půjdu.“

	Sluha zakašlal ještě jednou. „Někdo za vámi přišel, Důstojnosti.“

	„Ať je to kdokoliv, každopádně přichází do domu život,“ řekl dobře naladěný probošt. „Dva návštěvníci za sebou, to je skoro víc než na mši svaté v dómu.“

	Sluha pokynul oběma mladým ženám a ustoupil. Cizinec se podíval na Philippu s ohromením, do něhož se mísila radost. Philippa mu pokynula a zjistila, že se jí do obličeje vkradl úsměv. Úsměv se odrazil i v jeho rysech. Philippa se uklonila proboštovi a potom ukázala na Nessu nesoucí oltářní plátno.

	„Chtěly jsme se vás na něco zeptat, Důstojnosti – ale napřed nám musíte slíbit, že nikomu nepovíte, že jsme tu u vás byly.“

	Gottfried von Eppstein vytáhl obočí. „A proč?“

	„Protože,“ vzdychla Nessa, „vám teď prozradíme tajemství mého otce. Byl by moc nešťastný, kdyby se o tom dozvěděl.“

	„A proto vás musíme ještě navíc poprosit, abyste dělal, jako byste byl překvapený, až někdy později ten dárek dostanete,“ dodala Philippa. Měla dojem, jako by její a Nessino vysvětlení nebylo bezpodmínečně objasňující, ale její pozornost byla upřena na cizince, který odsunul stůl stranou a vyšel zpoza něj.

	„A tak, jako byste měl radost,“ dokončila Nessa, „ale proto jsme přece tady.“

	„Proto jste tady?“ opakoval Gottfried von Eppstein trochu bezradně.

	„Abyste měl radost.“

	„Až dostanete ten dar.“

	„A můj otec nesmí vědět, že vy víte, že ho dostanete.“

	„Asi jsem zpočátku něco nepochopil,“ domníval se probošt.

	Nessa vrhla nedůvěřivý pohled na cizince, který stál pár kroků opodál a pozoroval scénu a přitiskla si výšivku zabalenou do bílé látky na prsa. Muž využil příležitosti a obrátil se na probošta.

	„Opustím váš dům, než dojde k ještě dalším potížím,“ řekl „Děkuju vám za pomoc.“

	Ne! Pomyslela si Philippa a polekaně se na něho podívala. Jak bych tě zase našla, kdybys opustil tento dům?

	„Ne,“ řekl i probošt. „Nejsem to já, kdo pomáhá, ale ty pomáháš mně! A proto tě prosím, abys neodcházel. Neutíkej před úkolem, který ti uložil Bůh.“

	„Já neutíkám. Jenom se starám o to, abyste na sebe nepřivolal kapitánovo nepřátelství. Důstojnosti, kdybych byl jím, taky bych si nedůvěřoval. Není ani v neprávu.“

	„Nedůvěřoval?“ vmísila se Philippa. Slyšela, jak se Nessa překvapeně nadechla. Chovala se nepatřičně, ale v tom měla dlouholetý cvik. „Proč? Taky se tě ptal na tvoje jméno a nedostal odpověď?“

	Cizinec si ji užasle měřil. Obočí se mu stáhlo, ale nepůsobil rozhněvaně, spíš rozpačitě. V kalném světle v proboštově světnici vypadal mladší než venku ve slunečním světle, kde byla vidět každá vyčerpaná vráska v jeho obličeji.

	„Ty toho muže znáš, Philippo?“ zeptal se Gottfried von Eppstein.

	„Znala bych ho, kdyby se byl namáhal prozradit mi své jméno, poté co jsem mu řekla svoje!“

	„Philippo!“ řekla Nessa. „Zapomínáš se!“

	Cizinec při Nessině poznámce křečovitě zamžikal. Obrátil se k Philippě a chviličku neříkal nic, potom zamumlal: „Třeba jsem ti jen nechtěl říct žádné falešné jméno.“

	„Odkud ho znáš, Philippo?“ zeptal se probošt. Očividně se namáhal, aby opět získal kontrolu nad rozhovorem.

	Philippa a cizinec se do sebe zaklínili pohledy. „Pak jsi mi měl prostě říct svoje skutečné jméno,“ mínila Philippa.

	Cizinec řekl skoro neslyšně: „Já ho neznám.“

	Philippa na něho zírala s otevřenou pusou. Cizinec pokrčil rameny: „Kdyby to bylo podle toho, na co si vzpomínám, nebylo by mi ani půl roku.“ Zdálo se, že poslouchá ozvěnu svých vlastních slov a Philippa měla pocit, že se ptá sám sebe, proč jí to přiznal.

	„Co se ti přihodilo?“ zeptala se.

	„Já nevím.“

	„Philippo!“ zvolala Nessa, nyní očividně rozzlobená. Významně zakoulela očima směrem k balíku, který držela v rukou.

	„Potkali jsme se dnes ráno na břehu řeky,“ vysvětlila Philippa proboštovi, jehož pohledy putovaly sem a tam mezi ní a cizincem.

	Cizinec se narovnal. „Děkuju za vaši důvěru, Důstojnosti. Bůh vás ochraňuj.“ Uklonil se a dal se na cestu ke dveřím.

	„A jak zní jméno, které sis dal?“ zeptala se Philippa chvatně, aby ho zdržela.

	Zároveň na něho promluvil i probošt: „Prosím! Nechoď! Musíš přece vidět, že tě poslal Bůh!“

	Cizinec se zastavil a podrážděně hleděl z Philippy na probošta. Ti dva si vyměnili pohled.

	„Prosím!“ opakoval probošt. „Zůstaň alespoň tak dlouho, než se najíš a ještě jednou mne vyslechneš!“ Chvatně se obrátil k mladým ženám. „Co můžu udělat pro vás dvě? Rychle povězte…“

	Nessa se na cizince zamračila ještě nedůvěřivěji než prve a přitiskla k sobě balík ještě pevněji. Cizinec okamžik váhal, potom vzdychl a odešel k oknu. Demonstrativně hleděl ven. Nessa položila balík na stůl a rozbalila látku, když se ještě jednou ujistila, že se cizinec nepokouší vyslídit v něm schované oltářní plátno. Philippa stála stranou a pozorovala záda rozježeného muže. Doufala, že se obrátí.

	A skutečně – jako by cítil pohled na šíji, pomalu se obrátil. Philippa sklopila hlavu a zrudla. Když znovu vzhlédla, ještě pořád na ni upíral oči. Koutky úst mu škubl úsměv. Philippa věděla, že by bylo vhodné pyšně se odvrátit, ale opětovala úsměv. Cizinec sotva znatelně pokynul hlavou ke stolu. Philippa zjistila, že na ni Nessa vztekle civí a čeká na to, že přispěje svým dílem k rozhovoru. Odkašlala si a rychle přistoupila ke své přítelkyni.
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	Pak zase stály v uličce Kazatelů. Nessina komorná, která šla s nimi, protože by nebylo vhodné, aby šly samy, se opírala ve stínu o domovní stěnu a ovívala se. Philippa řekla: „Počkejme chvilku.“

	„Na co?“ zeptala se Nessa, která měla zase dobrou náladu, protože se probošt choval dojatě a tvrdil, že na něho práce mladých žen udělala dojem.

	Philippa řekla spíš sobě než své přítelkyni: „Nezůstane tady. Probošt ho nedokáže přemluvit. Byl příliš zdvořilý, aby v naší přítomnosti Gottfriedovu prosbu odmítl.“

	„Cože? Máme čekat na toho trhana?“

	„Ano,“ řekla Philippa, protože lepší odpověď neexistovala.

	Zdálo se, že to Nessa nechápe. „Chceš ho snad taky ještě jednou oslovit?“

	„Ovšem, jinak by nemělo smysl na něho čekat.“

	„Philippo, chováš se jako někdo, kdo… kdo…“

	„Nemá slušné vychování? To jsi chtěla říct?“

	„Kdo si z toho přinejmenším nic nedělá!“

	„Nesso, nemusíš mu říct ani slovo! A já…“

	„Co?“

	„Já chci jen vědět, jak se jmenuje. Zeptám se ho na jeho jméno, jinak nic. Souhlasíš?“

	„Proč je to pro tebe tak důležité?“

	„Nemám tušení. Ale je to pro mne důležité.“ Protože za ohybem řeky čeká dobrodružství, pomyslela si. Protože mám pocit, že on by mohl být tím dobrodružstvím.

	Nessa potřásla hlavou. „Ty mne dnes přivádíš skutečně do rozpaků.“

	„Tak jako ty mne svým vyptáváním, jestli se za Albrechta vdám nebo ne,“ řekla Philippa bez přemýšlení.

	Nessa polkla. Pokusila se něco odpovědět, ale nic ze sebe nevydala. Když si Philippa všimla rozpaků své přítelkyně, cítila se bídně. „Promiň…“ zamumlala bezradně.

	Nessa už nestihla odpovědět, protože cizinec vyšel ze dveří. Vypadal překvapeně, když obě mladé ženy spatřil. Philippa mu okamžitě vstoupila do cesty.

	„Jak si teď budeš říkat?“ zeptala se bez dlouhé předmluvy. Slyšela, jak Nessa nad její novou beztaktností zasténala.

	Cizinec pokrčil ramena. „Proč bys to chtěla vědět?“

	„Ha!“ udělala Nessa.

	„Protože nechci, aby mě napadlo: ‚Ten chlapík, co by se byl skoro utopil u starého brodu, kdybych ho nezachytila,‘ kdybych na tebe myslela,“ opáčila Philippa potichu.

	Jeho obličej na sebe vzal zaražený výraz. „A proč na mne budeš myslet?“

	„Řekla jsem: kdybych na tebe myslela,“ prohlásila Philippa s posledním zbytkem ženské důstojnosti, který dokázala posbírat.

	Cizinec dlouho váhal. „Mathias,“ řekl potom.

	„To je přece poctivé jméno. Co proti němu máš?“

	„Není moje.“

	„A jak to víš, když jinak nic nevíš?“

	Mathias na ni zíral s otevřenou pusou. Philippě začalo být jasné, že si tu otázku ještě nepoložil.

	„Philippo, teď půjdeme,“ napomenula ji Nessa.

	„Prostě to vím,“ prohlásil Mathias.

	„No dobrá. Kde chceš zůstat, když jsi odmítl proboštovu pohostinnost?“

	Ani se nezeptal, odkud má Philippa jistotu, že to udělal. „Něco si najdu.“

	„V patách s kapitánem, který neví, má-li ti důvěřovat, a určitě neuroní ani slzu, když ti někde v tmavé uličce podříznou krk.“

	„Zatím se mi jen vyjasnilo,“ vzdychl Mathias, „že si nemusím dělat moc velké starosti, že by mi nějaký útočník mohl jen zkřivit vlásek.“

	„Teď z tebe slyším mluvit Albrechta,“ posmívala se Philippa.

	„Kdo je Albrecht?“

	„Albrecht je Philippin snoubenec!“ vmísila se do toho Nessa.

	„Albrecht se domnívá, že je můj snoubenec,“ vysvětlila Philippa a sklopila před Mathiasovým pohledem oči.

	„Philippo!“ zvolala Nessa.

	„Můžu ti nabídnout přístřeší,“ řekla Philippa chvatně. „K domu mého otce patří kůlna na člun. Není moc dobře postavená a střecha netěsní, ale nezdá se, že by mělo co nevidět pršet.“

	„Philippo, zbláznila ses?“ sykla Nessa.

	„A další předností je,“ mluvila Philippa dál, jako by Nessa nic neřekla, „že bydlíme na sassenhusenské straně. Císařská garda se u nás až dosud sotva ukázala, protože v naší čtvrti stojí komenda Německého řádu a kapitán si zřejmě myslí, že němečtí rytíři císaře ochrání stejně dobře jako jeho muži. Budeš mít tedy od něho pokoj.“

	„Císař je v komturství?“ zeptal se Mathias.

	„Vida, že existuje císař, to víš.“

	„Philippo,“ řekl Mathias a ji podivně bodlo, když ho slyšela poprvé vyslovit své jméno, „ty nevíš, čemu se posmíváš.“

	Jeho vážnost zaplašila její podráždění. „Tak mi to vysvětli,“ řekla, než se sama dokázala zastavit. „Nech mne, abych ti pomohla.“

	„Proč?“

	Než mohla Philippa odpovědět, cítila, jak ji Nessa nešetrně táhne stranou. „Teď půjdeme!“ sykla Nessa. Propíchla Mathiase pohledem. „Teď!“

	Philippa se jí rozhořčeně vytrhla, ale bylo jí jasné, že její přítelkyně má pravdu. Chovala se, jako by slušné chování, morálka a dobré mravy nebyly důležité. Odkašlala si a lehce sklonila před Mathiasem hlavu. „Ptej se na Rupprechta převozníka. Nebo se ptej na mne. Moje nabídka trvá.“

	„Jaká?“

	„Vyber si ji,“ řekla Philippa a pak následovala Nessu. Ta kráčela tak rychlými kroky a tak mlčky směrem ke svému domu, že Philippa definitivně poznala, jak rozzlobená na ni její přítelkyně je.
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	Odpoledne dřepěla Philippa na náplavce na sassenhusenské straně a mazala kožená poutka, která v jejím člunu sloužila jako vidlice na vesla. Městská hradba vrhala krátký stín, do něhož Philippa vytáhla člun, aby unikla žhavému slunci. Sama nevěděla, proč najednou pocítila potřebu postarat se o jeho funkčnost. Rozhovor s Mathiasem a následující hádka s Nessou ji znejistěly. Normálně by byla v této náladě vyjela na řeku. Ale tentokrát se tahle potřeba nedostavila – nahradila ji starost, že by něco na jejím člunu mohlo být v nepořádku. Vší silou tahala za vidlice člunu. Držely pevně. Dlaní nabrala staré, žluklé sádlo z tyglíku a vetřela je do už sádlem se lesknoucích, pružných kožených poutek. Poté prohlédla ještě vesla, zda nemají trhliny a slabá místa.

	Během posledních hodin sem řeka přinesla ještě víc dřeva. Strážci na mostě se ustavičně zabývali tím, že ho odstrkovali od pilířů. Dokonce i císařští gardisté jim pomáhali, když právě nemuseli prohlížet žádného pocestného. Na řece udržovali člunaři několik malých plavidel ustavičnými záběry vesel na místě. Seděli v nich tesařští tovaryši a dávali člunařům pokyny, jak řídit ten nebo onen dobře rostlý kmen, který hlídači na mostě uvolnili. Jejich mistři stáli na mostě a volali na ně, jaké kmeny považují za dobré. Brali nečekaně připlavené dřevo jako dar. Vybrané kmeny dopravoval člun do mělké vody na sassenhusenské straně, kde je pomocníci vytahovali.

	Philippin otec šel zase do města, aby se účastnil nového zasedání rady. S Nessou se rozloučila v nevůli, stejně jako dnes v poledne s Albrechtem. A Mathias – jak jí muselo být jasné – její pozvání nevyužil. Philippa přimhouřila oči a pozorovala třpytící se vodu a čilý shon na řece. Náhle se cítila osamělá a sklíčená.

	Když se odvrátila od Meynu a podívala se zase na obě vesla ležící ve štěrku, spatřila ho. Mathias dřepěl dva tucty kroků od ní na patách a rovněž pozoroval vodu. Neměla tušení, jak dlouho už je tady. Jako by ucítil její pohled, obrátil hlavu a podíval se na ni. „Nevíš, do čeho se pouštíš,“ řekl.

	„Tak mi to pověz.“

	Zvedl se. Jeho pohyb byl pružný, ale když šel přes štěrk blíž, trochu kulhal. Prohlédl si člun, potom tyglík a nakonec Philippiny ruce. Rozpačitě si uvědomila, jak se lesknou sádlem a jak jsou špinavé a sbalila je do pěstí.

	„Opravuješ člun?“

	„Jen dbám na to, aby byl dobře udržovaný. Nebyl poškozený.“

	„V tom se od sebe lišíme.“

	Philippa se narovnala. S tichým zahanbením zjistila, že to udělala s mnohem menší grácií než Mathias. Následoval ji, když šla k řece, aby si očistila pískem a vodou ruce. Pozorovala ho ze strany. Upíral pozornost na most a ona viděla, jak se mu napíná obličej.

	„Na co právě myslíš?“ zeptala se. Najednou si vzpomněla na to, že Albrecht už měl dnes také problém s mostem. Ale Mathiasův výraz nezval k žertům.

	Zhluboka se nadechl a potom opět vydechl. „Ten most…,“ zamumlal. „S tím mostem něco je, ale já nevím co.“

	Philippa se rozhlédla. Byli sami. „Budeš mi vyprávět, co se s tebou stalo?“

	Přikývl, ale vstal. „Ne tady a teď. Ta řeka… nedůvěřuju jí.“ Ještě dnes ráno by byla Philippa rozhořčeně opáčila, že řeka je její přítel. Ale nyní už si nebyla tak jistá. Teprve teď jí došlo, jak moc ji ta změna pocitů znejistila. Mathias se otočil a ukázal na zalesněné návrší. „Jak se jmenuje ten pahorek tam?“

	„Mühlberg.“

	„Rád bych tam vylezl. Půjdeš se mnou?“

	„Mathiasi, já přece nemůžu jen tak běhat ulicemi – s cizím mužem!“

	Mathias si ji změřil. S úžasem si uvědomila, že je zklamaný. „Máš pravdu,“ řekl. Prudce se odvrátil a nechal ji stát.

	Philippa tam chviličku zmateně stála. Napadlo ji, že už ji jednou nechal tak stát, dnes ráno na břehu řeky. Zaťala zuby, ještě jednou ponořila ruce do vody a rozběhla se za ním. Když ho zatahala za rukáv, zastavil se. Ale když mu chtěla mokrýma rukama prohrábnout vlasy, zachytil jí zápěstí tak rychle, že ten pohyb ani neviděla.

	„Au!“ řekla.

	Uvolnil stisk. „Promiň.“

	„Dělej, pusť mě.“

	„Co máš za lubem?“

	„To hned uvidíš.“ Prsty mu sčísla vlasy z čela. Byly dost mastné a špinavé, aby společně s vodou na Philippiných rukou zůstaly tam, kam je uhladila. Pak ho odtáhla zpátky ke svému člunu, sehnula se a nabrala sádlo z tyglíku. Rozmazala mu ho po rukách. Pozoroval to nadělení a očichal je.

	„Fuj!“ udělal.

	Philippa zapřela ruce v bok. „Jen si nemysli, že ty jsi cítit dobře!“

	„Proč jsi to všechno udělala?“

	„Protože si každý muž, co žije z práce na řece, stříhá vlasy tak nakrátko, aby mu nemohly padat do očí – protože by se zbláznil z toho, kdyby je nemohl odhrnout, když potřebuje obě ruce k veslování. Co se tvých rukou týká: Teď vypadají tak, jako by byly plné puchýřů a ty sis je natřel sádlem, aby se ty puchýře zahojily.“

	„A proč mají moje ruce tak vypadat?“

	„Protože jsi nový převozník, kterého můj otec zaměstnal, ačkoliv nemáš tušení o své nové práci. Proto jsem tě já, cechmistrova dcera, vzala pod svá křídla a napřed s tebou vystoupám na Mühlberg, abych ti dala přehled o tom kusu řeky, na němž se budeš v příští době pohybovat.“

	„Ach,“ udělal Mathias, ale konečně se zase začal usmívat. „Cechmistrova dcera osobně mě bere pod svá křídla?“

	„Jen si nedělej falešné naděje,“ řekla Philippa a opětovala jeho úsměv.

	
16.

	Honitba Tři duby byl obrovský kus lesa, jehož severní výběžky končily na Mühlbergu u Sassenhusenu. Honební právo tu měl výhradně císař. Na loveckém dvoře sídlil jím dosazený fojt, spravoval pozemky a uděloval tresty těm, kteří se provinili pytláctvím nebo lesním pychem. Philippa znala několik mladých mužů, kteří se museli vzdát své práce lodníků nebo přívozníků, protože byli přistiženi při pytlačení a ztratili proto pravou ruku. Jinak konali fojt a jemu podřízení lesmistři své dozorčí povinnosti na císařův pokyn spíš shovívavě, zvlášť ve styku s franchenfurtskými a sassenhusenskými, jimž bylo dovoleno sbírat v lese povalené dřevo do kamen. Kdo se striktně držel pravidel a odolal pokušení sbírat žaludy, na které uplatňovala právo komenda Řádu německých rytířů pro svůj chov prasat, mohl beze strachu potkat císařské úředníky.

	Po řece byl Mühlberg Philippino druhé nejoblíbenější místo. Z něj mohla přehlédnout velký kus Meynu, což jen posílilo její zvědavost na ony části řeky, které nebyly vidět ani odtud.

	Vyšli z města Lesní branou, nejjižnější z městských bran, na cestu, která vedla podél zdi z východu na západ. Na druhé straně cesty začínal les. Na jeho výběžcích bylo světleji, tady ho tvořily břízy, borovice a keře bezu. Pod stromy to vonělo smolou a suchým jehličím. Všude ležely borové šišky a v horku se jim doširoka otevíraly šupiny. Půda jim šustila pod nohama, když vylezli na návrší.

	„Tady by stačila jiskra a les by byl v plamenech,“ zamumlal Mathias.

	„Oh – mockrát děkuju, žes mi to řekl. Právě jsem se chtěla začít cítit dobře.“

	Mathias pokrčil rameny. Philippa ho vedla až na místo, na němž městská hradba opisovala oblouk na sever a běžela dolů k Meynu. Pak se prostě zastavila a dala svému průvodci čas, aby ten pohled vstřebal. Řeka se po obou stranách ztrácela ve velkých, lesknoucích se smyčkách ve slunečním oparu. Barvy krajiny byly šedá, hnědá a žlutá, jen kusy lesa jí dodávaly tmavé akcenty. Vzduch se míhal. Za jasných dní bylo odtud vidět na míle daleko. Dnes – a každý den uplynulého týdne – se pohled rozplýval v mihotání vedra. Philippa zaraženě zjistila, že scenérie ještě zvyšuje její neklid. Teprve nyní si uvědomila, jak krajinu zpustošilo sucho. Řeka ležela ve vyčerpané krajině jako dýchající, čekající had. Čekající – ale na co?

	Obrátila se k Mathiasovi. Už ale nestál za ní. Ustoupil pár kroků stranou a zíral dolů na Meyn. Sbalil pěsti, tělo měl křečovitě napjaté.

	„Co se děje?“ zeptala se ho.

	„Ta řeka,“ zamumlal. „Mám pocit, že by mi měla něco připomenout, když ji tak vidím, jak se ve slunci třpytí. Ale…“

	„Co?“

	„Nedaří se mi to. Možná…“ Zavřel oči, naklonil šikmo hlavu, zarámoval si pohled rukama, potom vzdychl. „Nic. Něco musí být jiné, ale já nevím co. Řeka, město, tahle jednobarevná, jednotvárná krajina, most – je mi, jako bych to už jednou viděl, ale ten pohled je nesprávný.“ Potřásl hlavou a odvrátil se. „Nic, vůbec nic!“ vyhrkl. „Cítím se jako blázen, který tápe ve tmě.“

	„Třeba se musíš prostě jen dívat déle.“

	„Už jsem tu stál celou hodinu, když jsem dnes ráno došel do města.“ Mathias ukázal na cestu, která se táhla kolem jižní městské hradby. „Od slunce východu až do prvního horka jsem byl přesně na tomtéž místě a myslel jsem si: Hned, hned se zase dostaví mé vzpomínky! Samozřejmě se to nestalo.“

	Mathias se odvrátil. Posadil se na teplou lesní půdu a opřel se o kmen borovice. Philippa měla dojem, jako by se k městu schválně obracel zády.

	„Proč jsi tedy se mnou šel ještě jednou nahoru, když už jsi…?“ začala, potom se odmlčela. Bylo to příliš zřejmé. „Doufal jsi, že se ti tvoje vzpomínka možná vrátí podruhé.“

	„Doufám s každým nadechnutím,“ řekl prostě, aniž by vzhlédl. „Na co si vzpomínáš?“

	Mathias zvedl jednu borovou šišku a hrál si s ní. Nakonec ji ve vzedmutí citů zahodil tak daleko, až doletěla dolů na cestu a poskakovala a kutálela se tam, až se nakonec dokoulela do městského příkopu. Philippa neříkala nic, ale pochybovala, že by dokonce takový obr jako Albrecht dokázal hodit tu šišku tak daleko. Říkala si, že by měla mít strach, když je tu tak sama s mužem, který očividně není pánem svých smyslů a možná je posedlý zlým duchem, s mužem, který se možná v příštím okamžiku změní ve zběsilého násilníka a má sílu a šikovnost, jakou ještě nikdy předtím neviděla. Ale neměla strach. A neměla ani dojem, že Mathias je šílený. Jeho duch byl raněný, jeho duše možná nemocná, ale dokonce i v tomhle stavu a v celé své otrhané vyzáblosti vyzařoval víc životní síly než leckdo, kdo se pyšnil svým zdravím.

	Měla tě sem dovést řeka, pomyslela si, zpoza jedné ze zátočin, kolem nichž jsem ještě nikdy neveslovala. Potom ji napadlo, že cesta není nic jiného než řeka a má rovněž zátočiny, za nimiž čeká dobrodružství, které pro Philippu znamenalo prostě „život.“.

	Usmála se, uhladila si sukni a posadila se vedle Mathiase.

	„Přišel jsi sem nahoru, abys viděl, jestli si na něco přece jen nevzpomeneš,“ řekla. „Já jsem šla s tebou, protože chci od tebe slyšet, co se ti přihodilo. Měl jsi svoji šanci. Teď jsem na řadě já.“

	Mathias si ji ze strany prohlédl. Po obličeji se mu mihl slabý úsměv. „Muž, který si tě jednou vezme za ženu, musí být velmi pevného charakteru.“

	„Byla to urážka?“

	„Ne, to byl kompliment.“

	„Vsadím se, že jsi zapomněl, že tvé komplimenty znějí jako urážky.“

	„Vsadím se, že jsi zapomněla, že máš snoubence jménem Albrecht a vlastně by ses tu se mnou neměla toulat.“

	Philippa se nadechla a umlkla. Cítila, jak ji prudce bodlo svědomí, ale kupodivu se cítila víc provinile vůči Nesse než vůči Albrechtovi. Ať už se jí v obličeji odráželo cokoliv, Mathiasův úsměv byl najednou poněkud ztracený. Odvrátil se od ní a nyní se přece jen zadíval na řeku.

	„Oba bychom tu neměli být,“ prohlásila Philippa nakonec. „Já, protože se to nesluší, a ty, protože máš někde jinde život, který se ti ztratil.“

	„Zřejmě pocházím odtud,“ řekl Mathias. „Alespoň bylo jméno ‚Franchenfurt‘ vlastně jediná vzpomínka, která mi od začátku zbyla.“

	„Ne. Nemluvíš jako někdo odtud.“

	„A jak tedy mluvím?“

	Philippa chtěla odpovědět: Jako někdo, kdo nepochází odnikud, ale pak to spolkla. Nemohlo by to být nevhodnější, i když to byla pravda. V Mathiasově řeči nezpozorovala žádný dialekt, který by mohla zařadit, a ve městě jako Franchenfurt byly slyšet řeči z celé říše i z daleka.

	„Jeptišky říkaly, že mě k nim přivezla na voze karavana kupců,“ řekl Mathias po velmi dlouhé přestávce. „Musela to být jedna z prvních letošních karavan. Měl jsem štěstí. Kdyby nebyli na cestě, byl bych u cesty umřel.“

	„Jaké jeptišky?“ zeptala se Philippa zmateně.

	„Byly to cisterciačky. Klášter byl malý, zřejmě dceřiné založení nějakého velkého opatství. Nikdy jsem se na to neptal. A jeptišky se bohužel nezeptaly lidí, kteří mě k nim přivezli, z jakého směru přišli. Proto taky nevím, odkud jsem přišel, než mě někdo na kraji cesty napadl.“

	Philippa počkala, než sebral Mathias další šišku a zase ji zahodil. Potom trpělivě řekla: „Kde leží ten cisterciácký klášter?“

	„Blízko Egry.“

	Philippa pokrčila rameny. O místu tohoto jména nikdy neslyšela. Mathias si asi všiml její bezradnosti, neboť ukázal na východ, blíž ale nic neřekl.

	„A ty nevíš, co se ti přihodilo? Přepadli tě? Byl jsi nemocný?“

	„Nemám tušení. Můj nynější život začíná ve chvíli, kdy jsem v klášteře přišel k sobě a jeptišky o mě začaly pečovat. Měl jsem poraněnou nohu, vykloubené rameno, kůže mi na těle visela v cárech, lebeční kosti jsem měl nalomené, několik zlomených žeber. Měl jsem horečku a dlouhé dny jsem vyzvrátil všechno, co do mne vpravily.“ Přejel si po svých vyhublých tvářích. „Věř mi, ve srovnání s tím, jak jsem vypadal v klášteře, jsem nyní pořádně vykrmený.“ „Pro pána krále. Jak je to dlouho?“

	„Čtyři měsíce.“

	Philippa by byla skoro vyskočila. „Čtyři měsíce? A po všech těch zraněních už zase běháš kolem? Jak daleko je to z toho kláštera až sem?“

	Mathias chvíli přemýšlel. „Dva týdny pěšího pochodu. Vím to tak přesně, protože…“

	„… protože jsi tu cestu pěšky ušel.“

	Mathias pokrčil rameny. Philippa to nemohla pochopit. Mezi převozníky nebývala zranění, která by pocházela z práce. Když se přívoz převrhl, uměl převozník buď plavat, nebo se zachránil na břeh, nebo to nedokázal a pak už si nemusel dělat kvůli zraněním žádné starosti. Převrhl-li se přívoz v zimě, byla velká pravděpodobnost, že studená voda vyvolá horečku, na kterou později zemře. To bylo ale taky všechno. Na vykládce u Leonhardovy brány docházelo ovšem často ke zlým nehodám. Především s nakládacím rumpálem a nesmírně těžkými vinnými sudy. Dělníci v doku byli robustní chlapíci, ale i oni potřebovali víc než čtyři měsíce, aby se zcela vzpamatovali ze zranění, jaká jí vylíčil Mathias. Cizinec byl v každém ohledu mimořádný.

	„A jméno Mathias?“ vyptávala se Philippa váhavě.

	„Daly mi ho jeptišky. Není moje. Nebo to tak každopádně necítím. Když jim začalo být jasné, že si na své jméno nedokážu vzpomenout, pojmenovaly mě po patronovi toho dne, kdy mě přivezli do kláštera.“ Frkl. „Mathias, třináctý apoštol. Muž, který k nim vlastně nepatří. Sestry si to nemohly vymyslet vhodněji!“

	„Zachránily tě.“

	„Taky jsem nechtěl, aby to znělo nevděčně!“

	„Co se stalo potom?“

	„Kdy? Myslíš, když jsem se zase mohl postavit na vlastní nohy? Ten klášter byl malý a byl to čistě ženský klášter. Co měly ty sestry dělat? Pokud jim jejich klausura dovolovala, vyptávaly se, ale nikde mě nepostrádali, zřejmě jsem nikde nezanechal stopy, mohl jsem přijít z každé z osmi světových stran… Je to, jako bych byl na svět spadl, Philippo. A jen když si náhle všimnu, že umím něco neobvyklého, jako tohle tady,“ – hodil jednu šišku kolmo do vzduchu a zíral Philippě do očí. Za chviličku pak borová šiška zase spadla a padla Mathiasovi přímo do ruky, aniž by byl od ní odvrátil pohled –, „pak vím, že jsem předtím musel mít nějaký život.“

	Philippa obdařila svého průvodce teplým pohledem. Jaký hrozný pocit, pomyslela si, že na svět spadl. Přesně tak to pojmenoval. Neuměla si to představit jinak než jako pocit bezedného, strašného strachu. Srdce se jí ještě víc otevřelo pro toho klidného, otrhaného, vyčerpaného muže a pro tichou důstojnost, jíž se i v této situaci držel.

	„Jeptišky mi nabídly, abych u nich zůstal jako klášterní pacholek. Přijal jsem jejich nabídku, protože jsem doufal, že se mi dřív nebo později moje paměť vrátí. To se ale nestalo.“

	„A tak jsi vyrazil, protože všechno, cos měl, bylo jméno jednoho města.“

	Mathias přikývl. „Franchenfurt. Opustil jsem klášter, když jsem si uvědomil, že tam nikdy nezískám zpátky své vzpomínky – ale když jsem byl zase tak dalece v pořádku, že jsem mohl důvěřovat svému tělu, že ty štrapáce vydrží.“

	„A jinak si nevzpomínáš na nic, co by souviselo s Franchenfurtem?“

	Zaváhal. Připisovala to jeho pokusu něco vyrvat zapomnění, jež se roztahovalo v jeho duši. „Nic.“

	„Půjdeš k jednomu z městských lékařů? Máme tu několik velmi dobrých lékařů, dokonce pár Židů!“

	„A jak bych to měl zaplatit? Nehledě na to, že by každý lékař někoho, jako jsem já, okamžitě ohlásil radě a kdo ví, jestli by mne pak nezavřeli. Nebo jako posedlého nezbičovali a nevyhnali z města.“

	„Tak co chceš dělat?“

	Mathias vzdychl. Oběma rukama si třel obličej a pak se zadíval dolů na řeku. „Já nevím.“

	„Ale musíš mít přece nějaký plán!“

	„Plán? Mám v plánu tady pobíhat a doufat, že narazím na něco, co mi otevře dveře k člověku, kterým jsem musel ještě před pěti měsíci být.“

	„Já ti pomůžu,“ řekla Philippa bez přemýšlení.

	„Ach, Philippo,“ řekl Mathias a poprvé bylo v jeho úsměvu čiré teplo, „ty už mi přece pomáháš, když mne necháš, abych se skryl ve vaší loděnici, a důvěřuješ mi, aniž mě znáš.“

	„To nás spojuje, jak se zdá,“ prohlásila Philippa. „Ty sám sebe přece taky neznáš.“

	„A co jinak chceš pro mne udělat?“

	Philippa přemýšlela, ale vlastně už měla odpověď na jazyku. Pocházela z jednoho rozhovoru mezi tehdejším stařešinou přívoznického cechu a jejím otcem. Philippa jej vyslechla jako desetileté děvčátko. Philippina otce nutili, aby se znovu oženil. Jeden z mistrů lodníků, který patřil k cechu přívozníků, umřel a jeho vdovu bylo třeba znovu dostat pod čepec, protože to bylo trvale levnější než jí platit rentu jejího muže z cechovní pokladny. Philippa tehdy ten důvod nechápala, mezitím pochopila působení v cechu lépe a byla pyšná na svého otce. Ten takové malichernosti po své volbě cechmistrem zrušil. Stařešina tenkrát každopádně řekl něco, co byla pravda. Rupprecht prohlásil, že je rozhodně s to svou dceru řádně vychovat. Stařešina odpověděl, že mu nešlo o dceru, nýbrž o otce: Muž musí mít ženu, které by mohl večer v posteli vyprávět o svých starostech, aby měl ráno lehké srdce a našel jejich řešení.

	„Budu ti naslouchat,“ řekla.

	„Kdo říká, že ti chci něco vyprávět?“

	„Už jsi mi něco vyprávěl.“

	Mathias na ni vrhl jeden ze svých postranních pohledů. Třebaže byly velmi krátké, jako by zacházely hlouběji než leckteré dlouhé zkoumání. „A jinak nikomu,“ řekl. „Probošt z kláštera ví jen, že jsem ztratil paměť. Ten příběh zatím znají jen jeptišky u Egry a ty.“

	„Když jsi mi vyprávěl tohle, můžeš mi povědět i všechno ostatní,“ řekla Philippa s konečnou platností universálního závěru.

	„Stane se, že někdy nemáš poslední slovo?“

	„Málokdy,“ prohlásila Philippa.

	
17.

	Na zpáteční cestě za městskou hradbou jim u Lesní brány přicházeli vstříc lidé. Philippa zadržela jednu ženu v zástěře a s čepcem nakřivo, jíž žhnuly tváře.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Děvenko, v rybníce německých pánů byl ďábel!“ zvolala žena. Supěla a zastavila se. „Zabil všechny ryby.“

	„Co?“

	„Pojď s námi, jestli mi nevěříš. Tady, podívej, ti tomu taky věří!“ Žena ukázala s triumfálním výrazem na dva muže v bílých pláštích řádových rytířů, kteří řídili své koně čím dál hustším houfem zvědavců tlačících se k bráně. Obličeje obou rytířů byly ustarané.

	Philippa se obrátila k Mathiasovi. Očima sledoval oba německé rytíře, jako by takové muže viděl poprvé. Když si však všiml tázavého Philippina pohledu, otřásl se a pokrčil rameny.

	Žena s čepcem nakřivo spěchala se všemi ostatními k bráně. Počet zvědavců se snížil. Přihnal se zpocený, kulatý farář v zaprášené černé sutaně, vlekl s sebou dva ministranty. Jeden z nich držel krucifix na dlouhé tyči, jaký se nosil na jaře při žehnání polím. Druhý vlekl truhlu. Farář se zastavil u Philippy a lapal po dechu.

	„Můžeš mi povědět, co se tu děje, dcero?“ zeptal se a supěl. „Někdo přišel do kostela a volal, že u mlýna německých pánů viděli ďábla.“

	„Víme tak málo jako vy, Důstojnosti,“ odpověděla Philippa.

	Farář teatrálně vzdychl, pokřižoval Philippu a Mathiase a chvátal za davem.

	Ti dva si vyměnili pohled.

	„Mrtvé ryby v rybníce…“ řekl Mathias pomalu.

	„Připomíná ti to něco?“ zeptala se Philippa tiše.

	„Ne, žádná vzpomínka. Něco, co jsem viděl. Na cestě sem v jedné vesnici. Včera, abych byl přesný.“

	„Mrtvé ryby?“

	„Pojď se mnou,“ řekl Mathias. Znovu se usmál. „Nebuďme jediní, kdo nepřihlíželi ďáblu koupajícímu se v rybníce.“

	Mlýn německých rytířů ležel na východě Sassenhusenu, těsně mimo městskou hradbu. Němečtí rytíři jej koupili před více než padesáti léty od tehdejšího majitele, starého franchenfurtského patricie. Změnili jej v lukrativní usedlost. Voda pro mlýnské kolo přicházela z malého jezírka, Mühlteichu, a to zase napájely prameny z Mühlbergu, a proto byla vždycky čistá a čerstvá. Němečtí rytíři nasadili do rybníka ryby a udělili koncesi několika pečlivě vybraným rybářům, aby je v malých množstvích chytali a prodávali na trhu. Ryby byly dobré a hříšně drahé. Celkový stav ryb vynášel značné jmění.

	Ale nyní plavaly ryby břichy vzhůru na hladině jezera, stříbřitý povlak z těl, která sebou ještě tu a tam zaškubala a pokrývala dobře polovinu celého jezera. Byl to pohled, který každým otřásl. Voda jezera, které díky pramenům netrpělo suchem a stav vody v něm klesl jen málo, už nebyla čistá. Byla to šedá, brakická, bahnitá břečka. Pošly ryby kvůli tomu?

	Čumilové tvořili hustý kruh kolem jezera, ale Philippa byla zvyklá prodírat se davem. Když stála přímo na břehu, všimla si, jak to tam páchne. Voda byla cítit směsí mokré hlíny, hnijícího bahna a močůvky.

	„To je pach ďábla,“ zašeptal někdo v blízkosti a pokřižoval se.

	Mathias Philippu následoval. S netajenou nechápavostí zíral do jezera. „Velký Bože,“ zašeptal.

	„Vypadalo to včera v té vsi taky tak?“ zeptala se Philippa stejně nechápavě.

	„Ne, to bylo jen pár ryb. Ale voda vypadala podobně jako tady.“ Philippa chviličku přemýšlela: „Přišel jsi z východního směru, že?“ Mathias přikývl.

	„Meyn teče také z východu na západ. A celý den už přinášel věci, které jindy nejsou vidět – celé naplavené ostrovy, kusy trosek, mršinu prasete… Mathiasi, co se to tu děje?“

	Mathias neodpověděl. Na druhé straně jezera se scéna dala do pohybu. U mlýna přistoupil k oběma německým rytířům a mlynáři tělnatý farář. Zřejmě jim nabídl, že nad mrtvými rybami pronese modlitbu. Rytíři pokrčili rameny. Jeden z nich dupal na břeh jezera a dřepl si tam. V jedné ruce držel krátké dřevěné hrábě, které mlynář zřejmě jinak používal k tomu, aby dostal z vody řasy, trávu a listí. S rezignovaným výrazem hrábl mezi mrtvé ryby. Několik jich reflexivně pohnulo ploutvemi. Jak tak dřepěl na bobku, jeho volný bílý plášť se vzdouval za ním, náhle se rozevřel a sklouzl jedním cípem do rybníka. Zakryl pár mrtvých rybích těl, pak nasákl vodou a sklouzl pod hladinu. Německý rytíř si toho všiml a rozzlobeně vstal. Mokrý plášť mu pleskal o holínky.

	Farář u mlýna roztáhl paže a začal se modlit.

	Philippa uslyšela, jak Mathias po jejím boku začal sípat. Rukou sevřel její předloktí, aniž by si toho všiml, neboť jeho pohledy přeskakovaly z německého rytíře na faráře a zpátky. Potom zasténal a klesl na kolena. Philippu nepustil, proto se musela sehnout, aby neupadla dopředu.

	„Mathiasi!“ zvolala zděšeně.

	Její průvodce k ní nevzhlédl. Obličej mu zesinal a na čele se mu zaleskly krůpěje potu. Někteří kolemstojící si ho měřili se směsí zvědavosti, údivu a nedůvěry.

	„O Bože,“ mumlal Mathias, „ó Bože.“

	V Philippě stoupala panika, když si všimla, že mu po tvářích tečou slzy. Byl by se úplně svalil na zem, kdyby ho byla nedržela. Skrčila se vedle něho. „Mathiasi, co je ti?“

	„Ó můj Bože, ti lidé, všichni ti lidé,“ šeptal Mathias.

	Nějaký zavalitý muž se k němu sehnul. „Co je tomu chlapíkovi?“ zeptal se hrubě.

	Philippa k němu zamžourala. Jeho hrubost vzbudila její prchlivost. Pak ji však napadlo, co říkal Mathias prve v lese: že by ho mohli považovat za posedlého a možná by ho biči vyhnali z města. V duchu spatřila příjemným děsem a pověrčivostí zrudlý obličej ženy u Lesní brány. Lidé jako ona a ten hrubý chlap by byli první, kdo by na něho ukazovali prstem a řvali by, že ho musí vyhnat z města.

	„Myslela jsem si, že už se z té horečky uzdravil,“ řekla Philippa. „Pomozte mi ho zvednout.“

	Zavalitý muž couvl a zvedl ruce. „Z horečky?“ zeptal se.

	„Skoro všichni, které nakazil, přežili, takže nedělej cavyky!“ vyhrkla Philippa.

	Hrubián couvl ještě kus dál. „Z horečky?“ vykřikl znovu.

	Zvědavci stáli tělo na těle na břehu jezera. Nyní se však v jejich středu utvořila ulička. Philippa objala Mathiase kolem ramenou a vytáhla ho s sebou do stoje. Cítila, že mu buší srdce jako tympány. Měl zavřené oči a dýchal skrze zaťaté zuby. Tělo měl stažené křečí a tvrdé. Klopýtal vedle ní jako opilec. Ještě chvíli cítila pohledy čumilů v zádech, ale pak slyšela, jak farář nahlas volá „Ave Maria!“ Když se otočila, obrátili lidé u Mühlteichu zase svou pozornost k modlitbě.

	Chtěla jít k Lesní bráně, ale pak jí začalo být jasné, že tam by byly stráže krajně nedůvěřivé, kdyby viděly Mathiase v tomto stavu. Ztěžka se obrátila doprava, směrem k řece. Městská sassenhusenská hradba sahala za mostem až na břeh, a proto v ní nebyla brána, takže na tomto místě nemohla zase vkročit do města. Ale snad – jak doufala! – se Mathiasův stav zlepší. Nejasně si uvědomovala, že to byl starý zvyk, co ji přimělo, aby zamířila k řece. Meyn byl její útočiště a její domov, když byla situace příliš těžká. Ale byla řeka ještě stále její přítel?

	Mathias se náhle pevně postavil na zem a zhluboka se nadechl. Když sundal paži z jejích ramenou a Philippa ho pustila, zůstal vrávoravě stát. Potřásl hlavou. Do obličeje se mu pomalu vracela barva. Beze slova na ni zíral. Skrze vrstvu špíny na jeho obličeji bylo vidět světlé stopy slz.

	Philippa se nemusela ptát, co s ním bylo. Byla si jistá, že to tuší správně. „Na něco sis vzpomněl?“

	Ukázal dolů na břeh. „Pojďme tam,“ zaskuhral.

	Na břehu Meynu padl na kolena, nabral do obou dlaní vodu a stříkl si ji do obličeje. Potom zvedl hlavu k nebesům a znovu zavřel oči.

	„Nevím, jestli to byla vzpomínka,“ mumlal sotva slyšitelně. „Ale byl to obraz: kněz, který se modlí a přitom hledí do vody. A pak druhý obraz: stovky těl na bílém podkladě, bílé jako plášť toho řádového rytíře.“

	„Byly to taky mrtvé ryby?“ zašeptala Philippa.

	„Ne, mrtví lidé,“ řekl Mathias. „Mrtví a nazí a tak šediví jako břicha těch ryb. Ale zem, na níž leželi, byla bílá jako sníh.“

	„Třeba to byl sníh?“ zeptala se Philippa ve vší nevinnosti.

	Z jeho obličeje znovu zmizela barva. „Sníh? Ale odkud? Sníh a mrtví lidé… A voda a kněz?“ Bušil tak tvrdě do svého čela, až sebou Philippa trhla. „Zatraceně, vydej mi konečně, co tam přede mnou schováváš!“ skřípal. Klesl dopředu a zatnul ruce do štěrku. Mezi kameny vyvěrala voda. Kolem nich nerušeně tekl Meyn vzdálený dobrý krok. „Chci zpátky svůj život!“

	Philippu zasáhlo Mathiasovo zoufalství přímo do duše. Z nedostatku něčeho jiného, co by mohla udělat, nabrala do dlaně vodu a přetřela jí Mathiasův obličej, kde svýma vlastníma rukama nebyl a kde tvořila špína šedou vrstvu. Nechal si to líbit, jako by její dotyk byl nějakým způsobem útěchy. Učísla mu mokré vlasy dozadu a poprvé si všimla, že mu na levé straně chybí ušní lalůček a že má pod uchem na krku popáleninu, která vypadala jako kříž. Nezeptala se, odkud pochází ta popálenina, protože si myslela, že ví, co by řekl: „Já to nevím.“

	Za chvíli se napůl narovnal a pevně uchopil její ruku. Zdálo se, že se zase vzpamatoval. „Děkuju, žes mě našla,“ řekl potichu.

	„Já toho najdu ještě mnohem víc,“ odpověděla se sarkastickým podtónem, protože by si jinak nebyla jistá svým hlasem. „Jako první čisté šaty pro tebe. Tvoje hadry spálíme za předpokladu, že tolik špíny a starého potu bude vůbec hořet. A co se tebe týká: pro tebe najdeme koupel, totiž lazebnu, kterou nechal můj otec zřídit po řece před sassenhusenským kotvištěm. Je načase, abys byl cítit jako člověk a ne jako kozel.“

	„Jsem si jistý, že byly doby, v nichž jsem bral hezkým mladým ženám dech svým horkým pohledem místo pachem svého těla,“ vzdychl Mathias a zkoušel se usmát.

	„Tobě se tedy zdám… hezká?“ zeptala se Philippa bez dechu.

	„Ano, mimořádně hezká.“

	Už nedokázala přemáhat své rozpaky a nešikovně si uhladila pramínek vlasů z čela. Bylo jí jasné, že i Albrechtovi se zdá hezká, ale na rozdíl od Mathiase jí to nikdy neřekl. Pokusila se číst v Mathiasových pohledech a zjistila, že se mu právě nemůže podívat do očí. Odkašlala si, ještě rozpačitější než prve.

	„Překvapivé,“ řekl Mathias. „Jednou mám poslední slovo já.“

	Trvalo delší chviličku, než byla Philippa zase starou Philippou. „Předposlední,“ řekla.

	
18.

	Hilpolt Meester pozoroval muže, kteří lezli po obrovské hromadě unášeného dřeva a pokoušeli se ji nějak uvolnit od pilíře mostu. Celý den to kolem města unášelo větší či menší plovoucí ostrovy ze zaklíněných kmenů a jiných plovoucích věcí. Přitahovaly zvědavce. Franchenfurtští zřejmě už dlouho neviděli svou řeku takto. Některé z dubových pilířů, které několik tuctů kroků od mostu značily průběh bývalého brodu, to vytrhlo ze zakotvení. Řada pilířů teď byla zubatá jako stará umrlčí lebka.

	Odpoledne už hodně pokročilo a stíny se prodloužily, ale teď, uprostřed léta, byla tma daleko. Muži mohli ještě klidně tři až čtyři hodiny pracovat. A to budou také muset, neboť velké hromadění naplavovaného dřeva začalo ohrožovat oblouk, opírající se o obléhaný pilíř. Muselo to být také toto místo, kde se vyplavované věci shromažďovaly – jediný mostní pilíř, který byl po posledním poškození ještě pořád obehnaný lešením!

	Kdyby byl kapitán Meester méně pragmatický, mohl by si myslet, že neštěstí má spadeno osobně na něho. Kdyby se pilíř zřítil, zřítily by se spolu s ním mostecká věž i Kateřinská kaple. Tím by byla na celé měsíce přerušena nejdůležitější spojnice cest mezi severem a jihem říše a až roky by byla sjízdná jen omezeně. Nehledě na to, co by se stalo, kdyby se v té době na mostě nacházeli lidé. Hilpolt si přísahal, že pokud by se něco takového muselo stát, nestane se to, dokud tu budou on a garda. A proto když ho jeho muži na situaci upozornili, více méně přinutil městskou radu, aby obstarala dělníky. Na otázku, odkud by ti dělníci měli přijít – samozřejmě ji položil ten zatracený cechmistr přívozníků –, se Hilpolt nechal strhnout a jedovatě odpověděl: „Vezměte dělníky z doků, ti nebudou beztak mít od zítřka co dělat, až zastavím lodní dopravu.“

	Nyní stál u zábradlí, shlížel na tucet mužů a uvědomoval si nenávist, která proti němu vyrazila pokaždé, když některý z nich vzhlédl. Velký nakládací jeřáb u Leonhardovy brány nepracoval. Hilpolt věděl, že na něho čekají další mrzutosti, tentokrát ze strany loďmistrů, jimž zkysne kvůli horku víno v trupu lodí.

	Všichni dělníci byly přivázaní na lanech. Na tom Hilpolt trval, ačkoliv muži kvůli tomu reptali skoro ještě víc než kvůli požadavku samotnému. Byli zkušení a věděli, jak za obtížných a nebezpečných okolností pohybovat těžkými náklady. Jejich pýše však odporovalo, že by se při tom měli jistit. Jejich mluvčí to Hilpoltovi jednoznačně sdělil. Hilpolt odpověděl stejně jednoznačně: Držet hubu a jistit!

	Hilpolt vzdychl. Měl pocit, že neposkytl franchenfurtským zvlášť mnoho důvodů, aby ho měli rádi.

	Jeden z dělníků se pokusil sekerou uvolnit obzvlášť houževnatou hromadu z větví, kmenů a jiných naplavenin. Největší část dřevěné hromady ležela nehybně navršená před mostním pilířem. Jen na okrajích, kde voda pěnila kolem, se jednotlivé kusy pohybovaly spolu s vlnami, uvolňovaly se nebo zůstávaly vězet a kývaly se a narážely na sebe. Tam, kde pracoval dělník se sekyrou, se pod hladinu pořád znovu potápěl masivní, do běla oloupaný kmen, nořil se zase ven jako nějaká říční příšera, otřásal se a znovu se potápěl. Roští kolem něj ho drželo, ale ne dost pevně, aby zastavilo jeho nebezpečný tanec. Dělník správně poznal, jaké nebezpečí znamená. Místo bylo blízko u zdiva mostního pilíře, roští viselo přímo nad ním. Kdyby se kmen stromu vzepjal dost daleko, poškodil by lešení. Bylo třeba ho osvobodit, než to udělá nečekaná vlna nebo proud – a sice nevypočitatelným způsobem.

	„Dávat pozor tam dole!“ zařval Hilpolt a opřel se o zábradlí. „Až se uvolní, uvolní se i naplaveniny kolem něho!“ Ukázal hlavou na dva muže, kteří drželi jistící dělníkovo lano. Přidělil k tomu vždycky jednoho muže z městských strážců mostu a jednoho muže z gardy. Pokud by se opravdu něco stalo, měli měšťané vidět, že Hilpoltovi muži neplní jen otravné, nýbrž i život zachraňující povinnosti. Ti dva popadli lano pevněji.

	Dělník dole na něho vrhl pohled přes rameno. Vyjadřoval expertovo pohrdání pro nevyžádané rady laika. Byl ještě mladý a měl sebevědomí muže, který ještě nikdy nezažil, jak se příliš velká sebejistota stala nějakému kamarádovi tragickým osudem.

	Mohutnými ranami sekal dál do větví. Kmen se vynořil z vody, otřásl se, zdálo se, že nabírá dech a pak se s plesknutím zase ponořil. Hromada dřeva se třásla – rány sekerou už kmeni zjednaly víc prostoru. Dělník se zakymácel a rychle si hledal lepší stanoviště. Oba mostní strážci lano mimoděk napjali pevněji, a nyní za ně muž dole netrpělivě škubal, aby dostal víc prostoru.

	„Pomalu, chlapče!“ zvolal Hilpolt a zapomněl, že nemá co dělat s nějakým svým rekrutem. Aniž by chtěl, zaťal pěsti.

	Smečka čumilů na mostě byla překvapivě malá. Na dělníky se tu dívalo všeho všudy sotva dvacet lidí. Hilpolt se ptal, jestli je teď většina na večerní mši – doba by byla správná. Pak ho napadlo, že neslyšel zvony. Papežův interdikt proti císaři nemohl sice zbožné odradit od toho, aby chodili do kostela, a faráře věrné císaři, aby sloužili alespoň rudimentární mši – ale zvony zůstávaly němé. Normálně by byly činnosti jako tato tady přilákaly spoustu zvědavců, zvlášť když slibovaly určité polechtání nervů. Hilpolt se pokoušel zahnat myšlenku na to, že důvodem by mohl být ještě větší problém někde ve městě, který smečku přilákal.

	Mladý dělník dole na hromadě naplaveného dřeva cloumal společně s jedním kamarádem zvlášť neskladnou větví. Rychlými ranami usekal odstávající větvičky. Velký kmen se najednou zvedl z vody a zároveň se pohnul stranou. Čumilové vykřikli, oba dělníci se přikrčili. Kmen provedl pohyb v půlkruhu, jako by se úmyslně pokoušel dělníky rozmačkat, potom sebou plácl zase zpátky do řeky, přitom sebou škubal a tančil a rozhýbal části hromady. Dělníci začali vrávorat, jistící lana se napjala. Mladý muž ztratil půdu pod nohama a vytáhlo ho to pár loktů vysoko, tak prudce zatáhlo jeho jistící mužstvo za lano. Druhý dělník, starší muž, získal sám od sebe jistý postoj. Mladý muž klel a žádal, aby ho pustili dolů. Čumilové se smáli a tleskali. Hromada naplaveného dřeva sténala a vrzala, voda stříkala. Něco se dostalo do pohybu.

	„Dobrá práce,“ vrčel Hilpolt, který zadržel dech. Strážci u lana se na sebe podívali a potom se ulehčeně usmáli, než svého chráněnce opět spustili dolů.

	„Ne co se toho kmene týká,“ řekl někdo vedle Hilpolta lhostejným hlasem.

	Obrátil se. Nějaký muž si stoupl vedle něho, aniž by to kapitán zpozoroval. Hilpolt to připsal okolnosti, že ho rozptýlilo to, že skoro došlo k neštěstí. Nově příchozí se naklonil přes zábradlí a díval se dolů.

	„Ten kmen uvolnili, ale neosvobodili ho,“ řekl. „Už se nedostane tak daleko z vody, zato ohrožuje stabilitu té hromady. Až roztříští tohle místo,“ ukázal na spletenou masu vedle bodu, do kterého dělníci vrtali, „už ho nebude nic držet pod hladinou. Vystřelí ven jako šíp, ale šíp vážící tolik jako sto tisíc šípů naráz.“

	Hilpolt si muže měřil. Byl oblečený do špinavé košile se skvrnami od rzi a oleje, která mu sahala až po kolena, k tomu měl kožené nohavice a holínky ke kolenům. Rukávy kdysi bílé košile měl vyhrnuté, ukazovaly mohutné šlachovité a svalnaté paže. Nebyl to měšťan, to bylo vidět na první pohled. Vypadal jako voják, který si svlékl krzno, drátěnou košili i kabátec. Vlasy měl ostříhané na krátko, obličej opálený od slunce, na hřbetu nosu se mu loupala kůže. Muž si nechal líbit, jak si ho prohlížel, a potom odměřeně kývl: „Kapitáne.“

	Správně, pomyslel si Hilpolt: Voják. Ale není to pěšák nebo žoldnéř. Holínky ukazovaly, že ten muž normálně cestuje na koni. Neměl pásek, což znamenalo, že si normálně uvazuje kolem boků opasek na zbraně, který nyní za městskou zdí sejmul. Rytíř, ale takový, který neměl dost peněz, aby si obstaral ozdobný opasek, slušivou tuniku nebo si koupil módní špičaté střevíce. Pravděpodobně tedy třetí nebo čtvrtý syn stejně jako Hilpolt a jeho gardisté. Jinými slovy: někdo, kdo se Hilpoltovi líbil. „Pane,“ odpověděl a rovněž sklonil hlavu.

	„Řekli mi, že vy jste velitel císařské gardy,“ řekl muž.

	„Ano,“ odvětil Hilpolt a doufal, že se ho muž nyní nezeptá, zda by nemohl do gardy potřebovat ještě jednoho muže. I když mu byl neznámý naráz tak sympatický – tu žádost by odmítl. Do gardy nepřišel nikdo, jehož věrnost Hilpolt napřed dlouhé měsíce nezkoumal. Skoro se mu ulevilo, když odpověď zněla:

	„V těchto dobách vám to nezávidím.“

	„Těžké doby utužují charakter.“

	Neznámý se usmál. Hilpolt nemohl jinak, zeptal se: „Co děláte tady ve Franchenfurtu?“

	„Dorazil jsem teprve dnes. Někoho hledám. S vaší stráží na mostě už jsem…“

	Dál se nedostal, protože ho přerušil výkřik davu diváků. Hilpolt se prudce obrátil. Viděl, jak oba strážci na jistícím lanu mladého muže klopýtli kupředu, protože jim mohutné trhnutí div nevytrhlo lano z rukou. Hilpolt skoro spadl přes zábradlí, tak rychle se přes ně ohnul. Zezdola se ozval bolestný řev.

	„Zlořečeně!“ sykl kapitán.

	Jeden pohled mu stačil, aby věděl, co se muselo stát. Pohyby kmene stromu uvolnily místo v hromadě naplaveného dřeva. Mladý dělník z doků stoupl na vratkou spleť, naplavenina se posunula a on se do ní propadl. Vězel ve větvoví až po prsa a řval. Asi se nabodl na jednu z ostrých, hranatých větví nebo mu roztrhla nohu. Voda v Meynu byla příliš bahnitá a u místa úrazu zpěněná, než aby mohl vidět krev. Ale Hilpolt si jako zkušený voják uměl představit, co se stalo, když tělo sklouzlo skrze čerstvě roztříštěné dřevo. Zděšeně přihlížel, jak se velký bílý kmen stromu pomalu zvedá z vody, ani ne dva kroky od postiženého dělníka. Jeho kamarádi se při jeho prvním výkřiku bolesti leknutím skrčili a pevně se rukama drželi větvoví. Nikdo z nich mu nemohl jít na pomoc. Kmen stromu se vymrští z vody úplně a až bude padat zpátky, mladého muže zabije.

	Strážní u jistícího lana po něm sáhli.

	„Ne!“ vykřikl nově příchozí, než mohl Hilpolt reagovat. Měl pravdu – kdyby byli za lano zatáhli a pokoušeli se dělníka z doků vytáhnout, větve, mezi nimiž vězel, by mu byly rozedraly kůži na cáry.

	Kmen se vynořil ze zpěněné vody jako obluda Leviathan. Voda z něho jen proudila. Zbavený jejího tlaku zvedl se rychlostí živého tvora.

	Pak Hilpolt pochopil, že nově příchozí nevykřikl kvůli nebezpečí, že by se nešťastný dělník nabodl na větve. Lano, které ho mělo držet, ale jeho nešikovným cuknutím ztratilo napětí, se zachytilo na jednom trámu lešení. Ten byl moc těžký, než aby ho strážní u lana mohli uvolnit. Ale kdyby kmen stromu dopadl na uváznuvšího dělníka a strhl ho i s lanem dolů, bylo by tu dost síly…

	Dělník přestal řvát, když se kmen zvedl před jeho očima z vody, voda se z něho řinula, oloupané boky se mu leskly ve slunečním světle. Zakryl si rukama obličej, oněměl zděšením.

	Dělo se to pomalu a přece příšerně rychle. Kmen se vzepjal, cukl sebou, sténal, vrzal, chviličku tančil v proudu. Voda stříkala až k zábradlí.

	„Táhněte!“ vykřikl Hilpolt na muže u jistících lan. Bylo jedno, jak nešťastníka zřídí větve. Kdyby ho zasáhl kmen, byl by jeho osud zpečetěn. Náraz by navíc ještě roztříštil hromadu naplaveného dřeva, lano by strhlo lešení a i ostatní dělníci by byli odsouzeni k smrti v drtivém proudu zpěněné vody, padajících trámů, otáčejících se větví a roztříštěných trosek.

	Neznámý se vrhl k oběma strážným, kteří drželi nešťastníkovo lano, a popadl je s nimi. Teprve nyní dav přihlížejících vykřikl, jako by byl až dosud oněmělý zděšením.

	Ostatní dělníky to rovněž smetlo z nohou a koulelo a vláčelo je to větvovím, než se mohli postavit. Dva muži dokázali bez velkých problémů udržet třetího, ale vytáhnout ho co nejrychleji nahoru nebylo vůbec snadné. Nešťastníci naráželi na lešení a na boky mostního pilíře. Kmen stromu předvedl poloviční otáčku. Postižený dělník zavřískal a dostal se až po kolena z pasti, v níž vězel. Hilpolt viděl rozedrané šaty, nahou bílou kůži, v níž se otevíraly zející, vymyté rány, bleskurychle se plnily krví a nyní přece jen barvily pěnu červeně. Kmen zavzdychal a spadl dolů jako obušek neviditelného obra.

	Hilpolt nevěděl, co se mu víc zaryje do paměti: Vzhůru obrácený obličej dělníka z doků, jeho vypoulené oči plné zděšení, než zmizel pod kmenem. Strašlivé sténání lešení, které se otřásalo a přitom vrhalo daleko do řeky trámy a prkna, než se zhroutilo. Praskání, s nímž to trhalo jednotlivé kameny z pilíře, vodu, stříkající kolem toho kmene až vysoko přes zábradlí. Nebyla bahnitá, nýbrž červená krví. Nebo výkřiky dvou dalších dělníků z doků, které strhlo s sebou padající lešení.

	Viděl muže u jistících lan těch dvou nešťastníků, jak je to srazilo k zemi. Lana nepustili a vláčelo je to po dláždění mostu. Bez přemýšlení se vrhl k dalším dvěma a rovněž sáhl po lanu, ale váha hroutícího se lešení, které dělníka na druhém konci lana pohřbilo pod sebou, je strhla bez milosti s sebou, až narazili na zábradlí. Lano běsnilo v jejich pěstech jako ohnivá čepel, proto nemohly stráže udělat nic jiného, než je pustit. Lano vyrazilo ještě jednou jako had, potom zmizelo přes zábradlí dolů. Lešení narazilo s ohlušujícím praskáním a tříštěním do hromady naplaveného dřeva a to pod ním jakoby vybuchlo. Hilpolt vyskočil, na bolest v rozedraných rukách zapomněl. Chtěl se podívat přes zábradlí, ale někdo ho strhl zpátky a tím mu zachránil život. S proudem vody, který se jako příbojová vlna vzepjal před mostem do výše, zavířily vzhůru kusy trosek. Byly by každému, kdo se naklonil moc kupředu, utrhly hlavu. Diváci dál vepředu se vrhli na zem. Větve a různé úlomky narážely do zábradlí, poskakovaly po dláždění. Voda bubnovala dolů.

	Hilpolt se převalil a díval se do obličeje nového příchozího, který ho zachránil. Další proud vody se vylil přes zábradlí a znovu oba muže promočil. Most se chvěl a Hilpoltovi se zdálo, že cítí, jak to vytrhává další kameny z poškozeného pilíře. Kašlal, prskal, postavil se na nohy a rozhlédl se.

	Šest mužů slezlo na jeho rozkaz dolů, aby odstranili naplavené dřevo. Tři z nich se zachránili. Leželi supíce vedle svých zajišťovacích mužstev, která je v poslední vteřině vytáhla přes zábradlí. Lana měli ještě pořád ovázaná kolem hrudi. Jednoho viděl Hilpolt zmizet pod drtícím kmenem stromu, život zachraňující lano dalšího mu bylo vytrženo z ruky. Naklonil se přes balustrádu a plný nedůvěry spatřil šestého dělníka, jak se těsně nad vodní hladinou houpá na svém laně a pažemi si chrání hlavu. Byl to jeden z těch dvou, které stáhlo s sebou padající lešení. Ale jako zázrakem ho zřejmě žádný trám vážně nezasáhl. Ještě když na něho Hilpolt civěl, spustil dělník paže a zíral nahoru. Kromě povrchního šrámu v obličeji si patrně neodnesl žádná zranění. Hilpolt se otočil ke strážným, kteří byli na jeho lanu. Viděl, jak se krčí u zábradlí, jeden přes druhého, křečovitě drží lano a civí na něho široce otevřenýma očima.

	Nově příchozí se vedle Hilpolta naklonil přes zábradlí. „Jsi v pořádku?“ zavolal na houpajícího se dělníka dolů.

	„Ano,“ přišla slabá odpověď, a potom: „Svatá Maria Matko Boží!“ pořád a pořád znovu. Muž byl v šoku.

	Diváci, kteří se většinou sesbírali ze země, začali jásat. Dva muži zahynuli, ale jeden byl zázračně zachráněn – nadšení bylo upřímné, třebaže vzhledem ke dvěma mrtvým nepříliš taktní.

	Strážní, kteří drželi lano zachráněného, se začali usmívat, když pochopili, že jejich chráněnec je ještě naživu.

	„Vytáhněte ho, ale opatrně,“ nařídil Hilpolt. Musel se opřít o zábradlí, protože se mu třásla kolena. Pod ním tekl Meyn zas klidně a svobodně. Hromadu naplaveného dřeva připomínala už jen dlouhá řada unášených věcí, které nesl Meyn po proudu a vypadal ve zlatě se lesknoucím světle pozdního odpoledne přímo pokojně. Někde mezi tím se nacházela rozmačkaná těla dvou mužů, kteří by ještě žili, kdyby byl Hilpolt Meester nedal rozkaz odstranit nebezpečí pro mostní pilíř – nebezpečí, které bylo nyní, když se lešení zhroutilo, ještě větší, protože způsobilo velké škody na celistvosti pilíře. Hilpolt tiše a vytrvale klel, než si uvědomil, že není sám. „Děkuju,“ řekl pak nově příchozímu.

	Ten se nakřivo usmál. „Zdá se, že je to můj osud, být na této cestě ustavičně promočený,“ řekl. „Před dvěma dny ten nečas a teď tohle tady…“

	„Jak se jmenujete?“

	„Bernhard Ascanius.“

	„Ascanius?“

	Neznámý vzdychl. „Ano, existuje nás ještě pár z našeho velkého rodu, kapitáne, jenže už nejsme tak velcí.“

	„Nechtěl jsem na nic narážet.“

	„Já vím.“

	Ke svému vlastnímu překvapení se Hilpolt slyšel říkat: „Jestli hledáte ubytování – garda může potřebovat muže, jako jste vy.“ Umlkl, ale už to bylo řečeno. Nemotorně dodal: „Samozřejmě jen, pokud vaše věrnost…“

	„Oh, moje věrnost patří právoplatnému pánu říše,“ řekl Bernhard Ascanius. „Děkuju, kapitáne, ale má cesta je jiná.“

	„Třeba nás ještě někdy svede dohromady,“ řekl Hilpolt.

	„To je možné,“ odvětil Bernhard Ascanius a Hilpolt byl bezradný, protože měl pocit, že v těchto slovech znělo politování a žal.

	Zamyšleně se díval za tím mužem, který se zdánlivě lhostejně loudal přes most zpátky do města. Přispěchal sem nějaký starší pár, obličeje stažené strachem. Hilpolt věděl, že hned bude stát tváří v tvář otci a matce, jejichž syna to rozdrceného a mrtvého unášelo s hromadou odpadků dolů po řece.

	Narovnal se.

	Náhle spatřil svého locotenente jak se poklusem žene z Franchenfurtu sem na most. Předhonil manželský pár a volal na něho: „Kapitáne! Kapitáne!“ V té chvíli věděl, že jeho podezření, že další problém držel množství zvědavců na mostě v mezích, bylo správné.

	
19.

	Kapitán a jeho zástupce běželi vedle sebe do města. Čím víc se toho Hilpolt Meester dovídal, tím rychleji běžel.

	„Ale zůstalo u těch dvou studní ve východním okraji města?“ supěl.

	„Když jsem vyběhl, byly to každopádně jen ty dvě,“ zasípal locotenente v odpověď.

	Hilpolt se pokusil zároveň se nadechnout a přemýšlet. Bylo to čím dál těžší. Drátěná košile ho zbavovala dechu a pot mu kapal do vousů, jako by mu někdo vylil do obličeje vědro vody. Poprosí císaře ještě jednou, aby směli používat koně, než ho raní mrtvice. Ludvík svou gardu požádal, aby nechali koně ve stájích řádové komendy a po městě se pohybovali pěšky jako měšťané a nevyvolávali žádné pocity křivdy.

	Aby neprovokovali ještě víc pocitů křivdy než ty, které beztak denně vytvářeli, pomyslel si Hilpolt rezignovaně.

	Zatímco Hilpolt dohlížel na dělníky u mostního pilíře, šla jedna z obyvatelek malé osady chatrčí přímo mimo okruh hradby, tak zvaného Fischerfeldu, k tamější studni pro vodu. Spustila vědro, nechala ho potopit, vytáhla ho, podivila se pachu starého bláta a močůvky, který ji náhle udeřil do nosu – a vykřikla, když uviděla, co načerpala.

	„Tudy,“ lapal locotenente po dechu. „Do Amspurcerské uličky!“

	„Já cestu znám,“ vyrazil ze sebe Hilpolt a myslel na podivného cizince, jehož vzal pod křídla probošt. Dům Gottfrieda von Eppstein ležel v uličce Kazatelů, která odbočovala od uličky Amspurcerské. Brány malé osady cistérciáckého kláštera Amspurc, který dal uličce jméno, byly zahrazené. Když tudy Hilpolt před několika hodinami cestou ke Gottfriedovi Eppsteinovi šel, byly brány ještě otevřené. Dceřiný klášter nebyl jednou z obvyklých poboček cisterciáků, spíš tu sídlila správa majetku, který měla v okolí Franchenfurtu řádová amspurcerská větev a byly tu místnosti pro opata, když byl v době mší ve městě. Jinak sem ustavičně přicházeli a zase odcházeli pachtýři, správci a obchodní partneři. Klášterní pacholci a mniši, kteří zde vykonávali službu, byli však zřejmě opatrní, když začal ten křik. To nebylo dobré znamení!

	„Kde je ta prokletá druhá studna?“ zasténal Hilpolt.

	„Tam vpředu.“

	Amspurcerská ulice se otevírala k malému nevydlážděnému místu. Přímo za ním se zvedala městská hradba. Druhá studna se nacházela tam – nízká, obezděná studna se stříškou a obvyklým rumpálem. Hilpolt a jeho zástupce tam běželi a pak se zastavili. Alespoň sto lidí se tlačilo mezi domovními fasádami a zdí. Mumlání zesílilo, když první čumilové poznali oba císařské gardisty.

	Locotenente poslal do Fischerfeldu dva gardisty, když mu malý shluk lidí referoval, co se kolem tamější studny seběhlo. Když čekal, až dostane hlášení, ozval se uvnitř zdi další křik. Tentokrát se na to podíval sám společně s hrstkou mužů – a pochopil, co zapříčinilo to rozčilení.

	„Podívejte se na to,“ řekl a zvedl okov stojící na kraji studny, když se on a Hilpolt prodrali davem. Vylil obsah před Hilpoltovy nohy.

	Zvědavci si začali šeptat. Mnozí se pokřižovali. Hilpolt si hněvivě prohlížel páchnoucí chrchel před svýma nohama. Ještě nikdy nic takového neviděl. V dusném horku na něho sáhla zima.

	Chrchel sestával jen zčásti z vody. Zbytek byla obscénní, spletená hromada z bledých nahých údů, ocasů, drápů, bradavčité kůže, slepých očí a rozevřených tlam plných oteklých jazyků.

	„Ďábel,“ řekl někdo.

	Hilpolt se prudce obrátil. Kdyby začaly takové řeči, vedlo by to ke zlému konci – a Hilpoltovi bylo jasné, že tomu musí za všech okolností zabránit. „Ďábel s tím nemá vůbec nic společného!“ zvolal hněvivě. „Špatně jste si své studny postavili!“

	„Ďábel zamořil i rybník u mlýna německých pánů!“ vykřikl někdo. „Všechny ryby pochcípaly. A když hodil farář kostela Tří králů do vody hostii, začala se voda vařit a ďábel sám z ní vyskočil a toho zbožného muže zardousil.“

	„Tys to viděl?“ opáčil Hilpolt.

	Volající se nedal tak snadno zastrašit. „Ne, ale mnoho jiných, a farářovu mrtvolu už vystavili v kostele.“

	„Ti všichni tu náhodou nejsou, to bych se vsadil,“ bručel Hilpolt. Potom se postavil na okraj studny, takže ho všichni mohli vidět. Mumlám davu na okamžik zesílilo, pak ale ztichlo, když zvednutýma rukama požádal o pozornost. „Ďábel,“ zvolal Hilpolt, poté co co nejvíc protahoval chvíli napětí, „s tím nemá vůbec nic společného! Když jste své studny vyvrtali mělce, napájí je všelijaké vody. Taky voda, která sem teče podzemními komorami až z řeky. Celý den sem Meyn přinášel spoustu smetí.“ Ptal se sám sebe, zda má zmínit to, co se stalo prve u mostu. Zdálo se mu však, že by bylo lepší o tom nemluvit. „Možná je to důvod, proč byly tyto dvě studny zamořeny. A rybník německých pánů. Tam se udusili řádoví pstruzi. Tady všechna havěť, co žije v šachtách – ropuchy a žáby a obojživelníci a krysy.“ Ukázal na ohavnou hromadu malých mrtvých těl. „Ale ďábel s tím nemá nic společného. Ďábel tady vůbec není. Je tam, kde je císařův nepřítel, protože ví, že se u věrných poddaných našeho pána nemusí ukazovat!“

	Vrhl na svého zástupce rychlý pohled a viděl, jak se kradmo usmál. Z davu nepřišla odpověď. Kdo už by chtěl hlasitě volat, že za těchto okolností ďábla přece jen viděl a tím naznačit, že v Franchenfurtu jsou i císařovi odpůrci?

	„Ale je to zlé znamení!“ ozval se hlas z davu.

	„Zlé znamení?“ Hilpoltův pohled padl v tom okamžiku na tělnatého muže v kněžském rouchu. Přišel sem Amspurcerskou ulicí, koupal se v potu, funěl a vlekl za sebou dva neméně zpocené ministranty. Přišel mu právě vhod. „Zeptejme se toho, kdo se v tom vyzná!“

	Všechny pohledy sledovaly jeho prst. Farář se tváří v tvář takové pozornosti zastavil, jako by narazil na zeď.

	„Pojďte blíž, Důstojnosti!“ zvolal Hilpolt. „Jakých oveček jste to pastýř?“

	„Jsem farář kostela Tří králů v Sassenhusenu,“ zasupěl tlustý muž.

	Hilpolt si pomyslel: Děkuju, Pane! Nahlas zvolal: „Takže to vy jste ten zbožný muž, který leží zardoušený ve svém kostele?“

	Dav se začal smát. Hilpolt si dovolil široký úsměv. Osud byl přece jen na jeho straně a nahrál mu řešení tohoto nového problému do rukou. Zhluboka se nadechl, aby definitivně sprovodil ze světa ďáblovy aktivity, když vtom přiběhl do uličky nějaký chlapec, proběhl kolem faráře, aniž by mu věnoval pozornost, a kousek před davem se zastavil.

	„Tři studny na západní straně města jsou zamořené!“ zvolal bez dechu se široce rozevřenýma očima. „Čerstvou vodu má už jen studna na Samstagsbergu.“

	Posluchači tu vteřinu stáli jako zkamenělí, potom se rozběhli přesně tím směrem, z něhož chlapec přišel. Před polekaným farářem se rozdělili jako vlna před skalou. Ministranti se přikrčili. Za deset vteřin tu stáli už jen Hilpolt, jeho locotenente, farář a jeho dva pomocníci.

	„Kdo byl zardoušen?“ lapal farář po dechu.

	Hilpolt na něho nedbal. Osud jeho problémy nevyřešil, nýbrž mu nadělil další. Ignoroval faráře a obrátil se ke svému zástupci.

	„Nechte studnu na Samstagsbergu obsadit,“ řekl. „Je to nejstarší studna ve městě – pravděpodobně je vyvrtaná hlouběji než ostatní. Jestli se ukáže, že její voda je jediná ještě pitná, musíme uzavřít přístup.“

	Locotenente civěl na svého velitele. Hilpolt věděl, že tomu muži nemusí nikdo říkat, co to znamená, když císařská garda nepustí franchenfurtské do blízkosti jediné studny s pitnou vodou.

	„Proklatě!“ řekl locotenente z celého srdce.

	„Může mi někdo říct, co se zase děje?“ stěžoval si farář, když kolem něho oba gardisté proběhli.

	„Ďábel, Důstojnosti,“ řekl Hilpolt, „ďábel!“

	
20.

	Když se stíny prodloužily a uliček se zmocnil soumrak, Hilpolt Meester už tušil, že situaci podcenil, když se čím dál víc lidí přidávalo k mlčícímu davu, který v širokém kruhu obstoupil studnu na Samstagsbergu. Gardisté, kteří ji střežili, tu stáli mlčky a zdánlivě nehybně, ale Hilpolt své muže znal a uměl si vyložit znamení. Tady zaťatou pěst, tam odkašlávání – císařova garda byla bezesporu nervózní.

	Kapitán věděl, že uzavření jediné studny ve Franchenfurtu, která ještě měla čistou vodu, bylo správné. Zároveň mu bylo jasné, že podstupuje velké riziko. Mezitím se líčení událostí a různé fámy o nich dostaly do každého koutu města. Každý obyvatel věřil něčemu jinému: že ve městě je ďábel a chce zkazit každou duši v něm, že anděl pomsty trestá franchenfurtské kvůli jejich věrnosti císaři v klatbě, že agenti českého krále provedli útok, že Židé zase jednou otrávili studny… nebo že totéž udělala císařská garda, aby vyvraždila obyvatele a tím zažehnala každé možné nebezpečí pro císaře Ludvíka. Co však bylo všem společné, byl strach. Každému – a Hilpolt tu nebyl výjimkou – se zdálo, jako by se v uplynulých týdnech něco hromadilo, ohlašovalo, připravovalo. Ať to bylo cokoliv, probíhalo to – a člověk mohl jen doufat, že to nevyústí v katastrofu.

	Možná, myslel si Hilpolt, by měl raději císaře násilím odvléct na jeho loď a odjet s ním. Ale věděl, co by si o tom císař myslel, a proto se raději staral o to, aby mohl Ludvík dál zůstat ve Franchenfurtu. On a kurfiřti, kteří byli očekáváni od příštího týdne. Ačkoliv – pokud se problém se studnami nevyjasní doslova v příštích čtyřiadvaceti hodinách, Hilpolt nevěděl, jak by se měl postarat o klid ve městě.

	Na prostranství před studnou na Samstagsbergu došel houf mužů, které by byl Hilpolt rád oželel: městská rada s rychtářem. Otcové města mezitím zkontrolovali všechny studny ve městě. Hilpolt doufal, že se poté stáhnou někam k poradě, ale očividně cítili přání vydat se sem, aby situaci zkomplikovali ještě víc.

	„Ach, jemine,“ zamumlal locotenente.

	„Co?“ zeptal se Hilpolt.

	Locotenente ukázal bradou na půl tuctu mužů, kteří obklopovali jednoho městského radního jako tělesná garda. Za chviličku bylo Hilpoltovi jasné, že ti hranatí chlapíci byli přesně to. Městský radní, kterého chránili, byl Baldmar Hartrad. Patrně si s sebou přivedl svou soukromou milici.

	„Ten dlouhán vepředu s pažemi jako kmeny stromů,“ řekl locotenente. „To je ten chlap.“

	„Co ho náš mysteriózní cizinec jménem Mathias hodil do Meynu?“

	„Přesně ten,“ bručel locotenente. „Albrecht. Zkušený rušitel klidu, když se mne zeptáte.“

	„Nejen on,“ vzdychl Hilpolt. Viděl šedivou kštici, která patřila k muži na konci skupiny. Cechmistr přívozníků tu musel samozřejmě být taky. Hilpolt pozoroval, jak se městští radní rozdělili. Asi polovina se jich vydala k mlčícímu davu a vmísila se do něho, pozdravila známé a začala rozhovory. Kolem Rupprechta se shluklo zvlášť hodně lidí. Přívozník začal mluvit, ale Hilpolt nerozuměl, co říká. Pohledy, které Rupprecht předtím vrhl přes rameno k císařské gardě, mu říkaly, že jeho řeč nemohla být moc přívětivá. Tam byla buňka možné vzpoury.

	„Tohle nemůžete udělat, kapitáne,“ prohlásil někdo. Hilpolt si změřil rychtáře Friedricha von Hutten. „Nemůžete obsadit jedinou studnu ve Franchenfurtu, která ještě dává pitnou vodu.“

	„Proč ne?“ zahřměl Hilpolt. „Dělám jen to, co jste měl udělat vy.“

	„Odříznout obyvatele města od pitné vody?“ lapal Friedrich po dechu. „To jsem měl udělat?“

	„Ne,“ opáčil Hilpolt tiše a všiml si, že už se zase začíná potit. „Měl jste studnu obsadit a upravit vydávání vody, aby zaprvé nebyla tato studna zamořena zvenku a aby za druhé nedošlo k hádkám kvůli rozdělování mezi měšťany a aby za třetí měla každá domácnost doma zásobu vody, kdyby vypadla i tato studna.“

	„Co tady říká kapitán, to má hlavu a patu,“ prohlásil Baldmar Hartrad. Jeho milice se bez vyzvání postavila mezi gardisty a nepřátelsky se mračila na dav. Její velitel Albrecht tu stál rozkročený a s propnutým křížem, ruce složené za zády.

	„Myslel jsem, že vám jde jen o císaře a kurfiřty,“ řekl Friedrich von Hutten.

	„To by sis byl nemyslel, kdybys jen začal přemýšlet,“ zavrčel Hilpolt pro sebe. Nahlas řekl: „Každý o mně vždycky předpokládá jen to nejhorší.“

	Z davu se oddělil Rupprecht a kráčel k Hilpoltovi. „Žádáme, abyste okamžitě uvolnil studnu,“ řekl tak nahlas, aby ho slyšeli jeho příznivci v davu. Ozvalo se několik výkřiků – „Správně, Rupprechte!“ – „Nenech si nic líbit, Rupprechte.“

	„Rupprechte,“ vzdychl Baldmar Hartrad, „kapitán jedná pro dobro nás všech.“

	„Jedná pro dobro císaře!“

	„Co je dobré pro císaře, je dobré i pro jeho říšské město!“ odsekl Hilpolt a ptal se, proč ztrácí klid vždycky, když mluví s cechmistrem přívozníků. Rupprecht měl v sobě něco, co budilo Hilpoltův odpor. Předpokládal, že by se mu Rupprecht nelíbil, ani kdyby na kolenou prosil o jeho přátelství.

	„Císařské město už snáší církevní klatbu, kterou na sebe císař přivolal!“ opáčil Rupprecht. „Má teď kvůli němu ještě i zahynout žízní?“

	„Nebesa, Rupprechte, posloucháš se někdy?“ zasténal Baldmar. „Jdi a uklidni své lidi tam naproti a nech kapitána jednat.“

	„Neříkej mi, co mám dělat. Že bohatí kupci stojí na straně císaře, to je snad jasné.“

	„Rupprechte! Myslel jsem, že všichni stojíme na císařově straně!“

	„Pomalu se ptám, na čí straně stojí císař!“ Oba městští radní na sebe rozhořčeně civěli. Hilpolt zakoulel očima a hledal nějaké slovo, které by situaci uklidnilo. Měl tupý pocit, že není na tom napětí bez viny. Kdyby byl cechmistrovi přívozníků oplácel nepřátelství lhostejností, byla by možná situace jiná.

	Ale mohl jako kapitán císařské gardy ignorovat takové výroky jako ten prve?

	„Já ši jšem jištý, že Bůh je na štraně náš všech,“ ozval se nějaký hlas.

	Hilpolt se otočil. Přišel sem draze oblečený muž s koňským obličejem plným zubů a extrémně vlhkou výslovností: Gottfried von Eppstein. Probošt pokynul všem přítomným. Když jeho pohledy putovaly davem, sklonili někteří lidé hlavy a udělali znamení kříže. Gottfried se laskavě usmíval. Rupprecht a Baldmar se k němu obrátili a najednou vypadali jako dva protivníci, kteří se spojili s ohledem na nového soupeře.

	Gottfried jako by si toho nevšiml. „Můžu být nápomocný?“ zeptal se.

	„Důstojnosti, tady jde právě o něco jiného, než o váš nápad s procesím!“ řekl Baldmar Hartrad odmítavě.

	„O kterém jsme ostatně během týdnů slyšeli až dost,“ dokončil Rupprecht.

	Hilpolt měl najednou pocit, jako by muž, kterého tito zatracení kohouti jednomyslně odmítají, nemohl být ničím jiným než jeho přítelem, i když jejich poslední setkání v proboštově domě bylo spíš křečovité. Kromě toho si všiml, že probošt má zřejmě určitý vliv na dav. Taky mu bylo jasné, v čem to bylo. Vzdor církevní klatbě se probošt kláštera ještě nacházel ve městě a staral se o to, aby se věřícím dostávalo alespoň ve skromné míře duchovní podpory ve formě krátkých bohoslužeb. Se svou vadou řeči a sprškou slin, doprovázející každou jeho větu, působil napřed směšně, ale směšný zcela určitě nebyl, což vedlo rovněž k tomu, že člověk na jeho huhňavou výslovnost za chvíli zapomněl. Hilpolt ještě nepotkal moc kleriků, kteří by brali vážně slova láska k bližnímu. Gottfried von Eppstein patřil zjevně k malému počtu těch, kteří věděli, co tím Ježíš myslel.

	„Jestli můžete, Důstojnosti, tak ten dav pošlete domů,“ řekl Hilpolt tlumeně proboštovi.

	„Lidé se obávají, že už nedostanou žádnou pitnou vodu,“ vysvětlil Gottfried.

	„Tak jim povězte, že samozřejmě každý pitnou vodu dostane a aby se sem co nejrychleji dostavily všechny domácnosti, aby si načerpaly její dávku. Studnu jsme obsadili, abychom ji chránili, ne proto,“ vrhl jedovatý pohled na Rupprechta, „abychom franchenfurtské odsoudili ke smrti žízní!“

	„Povězte jim to sám, kapitáne,“ odpověděl Gottfried. „Jste to vy, komu měšťané nedůvěřují, měl byste to tedy také být vy, kdo jim poví zprávu, která jejich nedůvěru rozptýlí. Budu po vašem boku a stvrdím vaši upřímnost.“

	„Nepotřebuju nikoho, aby stvrzoval mou upřímnost,“ byl by Hilpolt nejraději odpověděl. Ale věděl, co je moudré, a řekl místo toho: „Děkuju, Důstojnosti.“

	Hilpolt Meester si okamžik myslel, že situace je zachráněná. Ale přesně v tom okamžiku slyšel, jak ten vytáhlý svalnatec z milice Baldmara Hartrada volá: „To je ten smraďoch! Cos tu ztratil, ty ničemo? A co máš společného s mou snoubenkou?“
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	Mathias byl umytý a přes vytahané nohavice měl polodlouhou vlněnou tuniku. V tomhle počasí byla moc teplá. Límec měla tak beznadějně roztřepený a zbarvený potem předešlého majitele, že mu Philippa podala koženou kápi a vyzvala ho, aby si ji přes něj přetáhl. Mathias tušil, že má na sobě šaty Philippina otce, které nosil do špatného počasí, ale nic neříkal. To, co měl teď na sobě, bylo lepší než všechno, co nosil, co se v klášteře probudil.

	Cítil se ještě hůř než jindy, když se po Philippině boku prodíral davem. Když se umyl v řece, dozvěděli se od někoho, že naproti ve městě je sběh lidí, a aniž by se museli spolu domlouvat, vyrazili tam. Mathias musel znovu myslet na císaře Ludvíka a na to, že do Franchenfurtu přišel nějak kvůli němu. Zvažoval možnost, zda ten sběh lidí má s císařem něco společného. Proč měla Philippa naspěch, aby se dozvěděla, proč se lidé seběhli, to si dokázal domyslet. Byla člověkem, který se snažil přicházet věcem na kloub, a v hloubi duše byla přesvědčená, že se v tomto městě nesmí stát nic, aniž by o tom věděla.

	Mathiasova nevolnost neměla původ v tom, že měl za sebou koupel ve studené vodě Meynu a že se myl hrubým mýdlem, které mu dala Philippa, nebo že má opět na sobě svoje staré bruche, spodní plátěné kalhoty, které rovněž umyl a musel si je zase mokré obléct a nyní cítil, jak se při chůzi ohýbají a dřou ho. Philippin otec zřejmě neměl v truhle žádné suché bruche. Nebo je Philippa nechtěla dát jemu, cizinci. Beztak by si je byl nevzal.

	Bylo mu nevolno, protože se ptal, jak mohl tak chodit. Kolik špíny na něm lpělo a jak páchl, to si uvědomil teprve, když to Meyn všechno smyl. Ztráta paměti asi vedla k tomu, že v pravém smyslu slova sám sebe zapomněl. Koupel vyvolala ozvěnu něčeho, bylo toho ale příliš málo, aby se to dalo nazvat cárem paměti. Nyní si však byl dost jistý, že dřív patřily k jeho životu pravidelné koupele.

	Jeptišky považovaly přehnanou tělesnou hygienu za domýšlivou a hříšnou. Zřejmě převzal jejich postoj v době, v níž byl bez jakékoliv vzpomínky a odkázaný na jejich vedení. Šaty, které mu daly, nebyly vyprané. Náhle se mu hnusilo, že je oblékl, a když pomyslel na to, že je nosil dnem i nocí a pochodoval v nich až sem, štítil se sám sebe. Zaposlouchal se do svého nitra. Vzmáhal se v něm nový záchvat paniky vyvolaný poznáním, na co může být zredukován člověk, když ztratí sám sebe?

	Dav lidí, skrze který se tlačili, mu bral dech, cítil, jak na něm vyrazil pot. Musel bojovat proti nutkání obrátit se a násilím se prodírat ven. Pak do něho strčila Philippa, protože do ní někdo vrazil. Vykřikla „Au!“ a Mathias zapomněl na vzrůstající paniku, protože měl najednou před sebou muže, který klečel na zemi, jednu paži měl hrubě přetočenou na záda a bolestí zkřivený obličej obracel k němu.

	Znovu zasáhl mysteriózní bojovník, kterým musel dřív být a který vězel někde hluboko v něm pod mlhami zapomnění a přemohl protivníka, ještě než si to Mathias uvědomil.

	„Já jsem to přece neudělal schválně, zatraceně!“ skučel muž před Mathiasem.

	„Pusť ho, Mathiasi!“ poručila Philippa.

	Kolem nich se utvořil kruh zvědavců. Mathias pustil nešťastníkovo zápěstí. Ten se zhroutil a masíroval si rameno. Mathias si uvědomil, že musí něco říct. Tucet párů očí si ho nedůvěřivě a užasle prohlíželo.

	„Co kdyby ses omluvil?“ vyrazil ze sebe.

	Mathiasův nedobrovolný soupeř se postavil na nohy. „Co? Protože jsem do ní strčil? Milosrdné nebe… Philippo, kdo je ten chlap? Myslí to vážně?“ A k Mathiasovi: „Jestli zkusíš něco takového ještě jednou, ty hajzle, příští jídlo, které budeš jíst, bude kaše a všechna další taky, protože ti totiž všechny zuby…“

	Muž se odmlčel, protože Mathias mu sevřel rukou chřtán. Lapal po vzduchu. Dav mručel a přiblížil se.

	„Ještě pořád jsem neslyšel žádnou omluvu,“ slyšel se Mathias říkat.

	„Veite, to je Mathias. Chce začít u otce jako převozník,“ vzdychla Philippa. „Mathiasi, pusť Veita, protože tátovi nebude nic platné, že dostane nového převozníka, když za to jiného zardousíš. A omluva není nutná. Veit je tak nešikovný, že pořád do někoho strká.“

	Muži a pár žen kolem se smáli. Mathias spustil paže a Veit se pískavě nadechl a odvrávoral o krok zpátky. Mathias a on na sebe upřeně zírali.

	„Ještě si promluvíme,“ zaskuhral Veit, obrátil se a dusal pryč. Diváci se posunuli, aby ho pustili.

	Philippa se rozzlobeně obrátila na Mathiase. „Tohle tady jsou všechno příslušníci cechu nebo jejich přátelé,“ sykla. „Nemůžeš sem jednoduše přijít a každému, kdo ti přijde do cesty, utrhnout hlavu. Teď si budou všichni pamatovat tvůj obličej. A já budu muset zatraceně svému otci vysvětlit, jak to, že neví nic o tom, že zaměstnal nového přívoz…“

	Mathias se nedozvěděl, co chtěla ještě říct. Mumlání davu přehlušil náhle zvučný hlas. „To je ten smraďoch! Cos tady ztratil, ty ničemo? A co máš společného s mou snoubenkou?“

	Když vzhlédl, spatřil muže, jehož hodil dnes ráno do Meynu, jak se na něho žene. Tři jeho kumpáni ho následovali.

	
22.

	Tentokrát to bylo jiné než prve. Možná to bylo v tom, že ten útok viděl.

	V obou předchozích případech byl překvapený tím, co jeho tělo zdánlivě bez jeho přičinění dokáže. Nyní byl svědkem, jak se v něm otevírají jedny dveře. Prve měl pocit, že jeho vnitřní bojovník vyšel z nějaké skrýše. Teď to bylo spíš, jako by vstoupil do otevřených dveří a octl se ve zbrojnici, jejíž obsah má k dispozici včetně popisu, jak ho má použít.

	Vypadalo to, že Albrecht, před nímž se v davu diváků vytvořila ulička, nyní jde tak pomalu, jako by se pohyboval pod vodou. Stejná věc platila pro oba jeho druhy a kapitána císařské gardy, který se chystal spěchat za Albrechtem. Mathias je viděl a věděl přesně, kdy mu budou na dosah. Měl pocit, že dokonce ví, jakou nohou našlápnout, až je k němu odvede poslední z jejich kroků. Měl spoustu času, aby se jimi zabýval. Albrecht byl první, který k němu dojde.

	Postavit se mu! Rozkázal hlas, který slyšel i na mostě. Byl jeho vlastní.

	Udělal dlouhý krok proti prudce se řítícímu Albrechtovi.

	Zbavit ho pevného postoje!

	Vrhl se dopředu a překulil se přes rameno Albrechtovi přímo pod nohy. Albrecht překvapeně vykulil oči, otevřel pusu a vyskočil, aby se přes Mathiase přenesl. Mathias věděl, že přesně to Albrecht udělá, ještě než se dal do pohybu. Věděl, jak tahle konfrontace dopadne. Viděl každý hmat před sebou tak, jako by to už probíhalo, ne, jako by se to už stalo a jako by si to jen vyvolával ve vzpomínkách!

	Vstát!

	Nechat ho letět!

	Bleskurychle se vymrštil na nohy v okamžiku, kdy ho Albrecht přeskakoval. Náraz byl skoro lehký, protože těžký, svalnatý muž visel ještě pořád ve vzduchu. Jeho vlastní švih a Mathiasův odraz vymrštily Albrechta kolmo do výše. Velitel milice letěl najednou divákům kolem hlav vzduchem. Vesloval pažemi. Pro Mathiase se i to dělo s houževnatou pomalostí. Cítil se jako šílený derviš uprostřed skoro zkoprnělého světa.

	Slyšel, jak Philippa křičí: „Mathiasi…“

	Povalit je!

	Mathias prudce zavířil kolem a pořádně kopl prvního z Albrechtových kumpánů, právě když se po dlouhém skoku postavil chodidlem na zem. Bylo to, jako by ho zasáhla střela z katapultu. Odletěl stranou do diváků. Mathias udělal další polovinu piruety. Správně, právě sem letěl druhý z Albrechtových mužů, aby Mathiase plavným skokem povalil.

	Vyzvat k tanci!

	Mathias ho popadl za zápěstí a převrátil se dozadu. Když se zády dotkl země, vymrštil nohy a zasáhl Albrechtova muže do středu těla. Útočník se ve vzduchu převalil. Mathias pustil jeho zápěstí. Když útočník ztěžka dopadl na záda, stál už Mathias na nohou a uhýbal druhému členu milice, jemuž kopanec nestačil a znovu se na něho hnal.

	„… copak ses…,“ křičela Philippa.

	Udělat kejklíře!

	Mathias uhnul kolem soupeře doleva a zároveň natáhl pravou paži. Paže zasáhla útočníka do krku, nohy se mu vymrštily do výšky a skutečně to vypadalo jako akrobatický kousek, když udělal kolem Mathiasovy natažené paže salto nazad a potom tvrdě narazil na dláždění.

	Mathias se rychle obrátil, aby čelil dalšímu útoku.

	„… zbláznil?“ slyšel Philippu dokončit větu. Slyšel šok v jejím hlase, aniž by se na ni musel podívat. Ve svém momentálním stavu by byl slyšel tlukot srdce myši loket hluboko pod zemí.

	Nikdo na něho neútočil. Albrecht dopadl do skupiny diváků a půl tuctu jich strhl na zem. Philippin snoubenec se pokoušel postavit, ale diváci už ho tloukli.

	Oba jeho kumpáni leželi na zádech, sténali a lapali po vzduchu.

	Kapitán už byl skoro u něj. Mathias klesl na kolena a zkřížil paže na prsou, gesto, o němž ještě právě netušil, že je zná. Znamenalo, že už od něho nevyjde žádná agresivita. Hilpolt Meester otevřel pusu, aby něco zavolal, ale vtom nálada davu vybuchla.

	Mathiasovi bylo jasné, jak to pro diváky muselo vypadat: Z řad císařské gardy se najednou odloučili tři muži, aby vyrazili na dav. Velitel gardy je nezastavil, nýbrž naopak běžel za nimi. Nestačilo, že garda svými kontrolami ztěžovala franchenfurtským život a obsadila jedinou čistou studnu ve městě – teď ještě gardisté napadli nevinné.

	Nevinní diváci se změnili během vteřiny v nesmírně vzteklé diváky.

	Mathias viděl, jak se vlna těl vzdula dopředu a uzavřela uličku, kterou se sem hnal kapitán. Viděl máchající pěsti, řvoucí ústa, vztekle svítící oči, zkřivené obličeje. Hilpolt Meester zmizel v té smečce.

	Svět se ještě pořád zdál pomalejší než Mathias. Viděl, jak locotenente gardistů zvedá paži do vzduchu a dává tak rozkaz jít kapitánovi na pomoc, ale pro Mathiase to bylo, jako by ten pohyb trval hodinu. Viděl pány radní, kteří strnuli leknutím a stali se svědky toho, jak se situace vyhrotila. Plynulým pohybem se postavil na nohy a už byl u Philippy, aniž by se po ní musel rozhlížet.

	Otevřela ústa, aby křičela.

	Popadl ji v pase a zvedl ji. Byl by v tom okamžení dokázal zvednout koně i s jezdcem.

	Dav se dral tam, kde to srocení začalo. Mathias nesl Philippu v protisměru ven. Dva muži, kteří přišli na hloupou myšlenku vyrazit na něho, leželi najednou za ním na zemi. Zneškodnil je kopanci, o nichž ani nemusel přemýšlet.

	Philippa něco volala. Mathias ji neposlouchal. Tloukla ho pěstmi do zad. Ignoroval ji.

	Přisvištěl obušek, jímž mával nějaký muž. Přesně z tohoto důvodu nesl Mathias Philippu do bezpečí: protože v téhle vřavě útočil každý na každého.

	Jeho úder odvracející obušek zasáhl útočníka na nejslabším místě. Obušek nevinně odletěl. Ještě než se ve řvoucím útočníkově obličeji objevilo vědomí, že má zlomené zápěstí, byl Mathias o tři kroky dál. Tančil kolem dvou mužů, kteří se váleli po dláždění a mlátili jeden druhého.

	Pak byli z toho čarodějnického kotle venku. Mathias postavil Philippu na nohy. Chtěla se na něho rozkřiknout, ale pak jí padl pohled přes jeho rameno a strnula. Mathias se otočil.

	Polovina prostranství byla zaplněna vřící masou lidí. Řvali a zuřili a přitom mávali pěstmi, holemi a obušky. Rámus byl horší než při bouřce. Na mnoha místech se do té tlačenic probojovali gardisté a nechávali za sebou menší skupinky mužů, svíjejících se na dláždění. Císařští vojáci nechali své opasky s meči u studny, ale většina z nich měla rukavice s železnými kloboučky na kloubech a nepatlali se s tím, kam zasáhnou, hlavní věc, že nemuseli udeřit podruhé. V centru tlačenice bojoval Hilpolt Meester, který si očividně dobře poradil a obešel se bez svého záchranného mužstva.

	Ještě ne. Ale nyní k němu přicházel oddíl jednoduše oblečených mužů. Nad jejich hlavami tančily listy dlouhých, jako železo tvrdých dřevěných vesel přívozníků z Meynu. Proti těmto protivníkům se kapitán nedokáže dlouho hájit.

	„Otče!“ vyhrkla Philippa. V čele vesly ozbrojených mužů se davem prodíral vysoký muž s šedivou hlavou, pohled upíral na kapitána.

	Na jiném místě nedaleko od Hilpolta Meestera pustošil dav další osamělý bojovník a vršil kruh poražených protivníků kolem sebe: Albrecht. Ještě když Philippa s vykulenýma očima a Mathias v podivném vzdálení přihlíželi, Albrecht a Hilpolt se srazili zády. Oba se obrátili a zvedli pěsti. Albrecht zřejmě poznal, kdo tu na něho narazil a na kapitána se zašklebil. Hilpolt Meester mu úšklebek nevrátil, nýbrž mu vrazil pěst do obličeje. Albrecht zavrávoral a útočníci jej strhli. I kapitán zmizel v klubku těl.

	„Proboha!“ vykřikla Philippa. Když se chtěla rozběhnout a vrhnout se do davu, Mathias ji chytil. „Pusť mě, ty, ty… démone!“

	Vpředu u studny zvedal městský radní, jehož Philippa označila jako Baldmara Hartrada, okov na okraj studny. Jeho obsah prudce vylil na nejbližší bojovníky.

	Mathias viděl, jak to černě a hrudkovité vystříklo. Nemusel slyšet, jak radní divoce vykřikl, aby věděl, co se stalo.

	I poslední franchenfurtská studna byla teď zkažená.

	
23.

	Mathias cítil, jak z jeho nohou uniká síla, a posadil se na zem. Civěl ke studni a sotva si všiml, že boj skončil tak prudce, jako začal. Ohlásila se vzpomínka, která se zřejmě pokoušela dostat na povrch od zážitku u rybího rybníka.

	Bílý plášť německého rytíře… bílá látka mu připomínala sníh. Ryby… mrtvá, nahá, sinalá těla lidí ve sněhu…

	Sníh viděl i nyní před svýma vnitřníma očima. Sníh, na nějž někdo vylil vědro ze studny a zbarvil ho tak černě. V jeho vzpomínce se zvedl hnilobný pach.

	Nějaký hlas řekl: Mráz musel roztrhat stěny latríny. Už zase! Nerozuměl té řeči. Přesto věděl, co bylo řečeno. Protože té řeči už jednou rozuměl a jen to zapomněl?

	Jiný hlas mínil: Jestli latrína prosakuje do studny, musí tát ještě rychleji, než se zdá.

	První hlas: Ten podivný teplý vítr. Jako dech ďábla…

	A pak oba: Ó Bože, ten led na řece!

	Mathias se začal třást. Klesl na bok. V hlavě mu probleskl další obraz. Mělo to co dělat s rozhovorem těch dvou hlasů bez těla? Bylo to jen samo za, sebe? Co to znamenalo?

	Viděl, jak se sem vzdouvá špinavě bílý val, šumí, valí se sem, viděl zelenou vodu stříkat do šedého nebe, cítil půdu, na níž stál, jak se chvěje a škube sebou, jako by ji rvala neviditelná, obrovská pěst. Slyšel lidi, jak kolem něho vřískají strachem, celým tělem vnímal monstrózní praskání, trhání a řev přibližujícího se válu, zakopl, protože půda vyhazovala, jako by běžel po zádech nějakého draka. Ne, nebyl to drak. Byl to nějaký… most?

	Pak jméno: Judit.

	Běžel přes most, pod kterým se otevíral chřtán pekla: běsnil a valil se ke zkáze v podobě bílého valu, ale skoro se o to nestaral, protože důležitá byla jen jedna věc: dostat se na druhou stranu. Mathias věděl, že na tom závisí nejdůležitější mise jeho života.

	Viděl se bojovat proti nějakému muži. Cítil zděšení nad tím, že tento boj je nutný.

	Viděl dvě děti, co na něho zíraly.

	Lidé na mostě křičeli a vřískali. Oba bojující se pohybovali chaosem, rozdělili je, shledali se a bojovali dál. Kolem nich vládla čirá panika.

	Děti na něho ještě pořád civěly. Potom byl val tady.

	Most vydržel.

	Most nevydržel.

	Cítil, jak letí. Cítil chlad, nedostatek dechu, lámající se kosti, pekelné bolesti. Potom bělost, nekonečnou bělost…

	
24.

	Třásl se na celém těle a zíral na Philippu. Seděla kousek dál na dláždění. Měla sinalý obličej, na tvářích hektické skvrny, rozcuchané vlasy. Na rameni šatů měla vytržený velký kus látky.

	„Ten… most…,“ slyšel se říkat. „Judit…“

	„Kdo jsi?“ zašeptala Philippa.

	Mathias zamžoural a viděl, že vedle Philippy leží nějaký muž. Tiše sténal. Mathias cítil tu bolest v žebrech, jako by ho někdo kopl. Předklonil se.

	Ten muž byl Veit, který prve vrazil do Philippy. Když se podíval blíž, poznal, že přívozník má zlomený nos a čelist. Oči už mu začínaly otékat a trhlina pod nimi prozrazovala, že je zlomená i jařmová kost. Veitova ústa byla krvavá kaše, v níž jeho mělký dech tvořil puchýřky. Byl napůl v bezvědomí. V jedné ruce držel cár látky, scházející ve Philippiných šatech.

	Mathias se nemusel Philippy ptát, aby pochopil, co se stalo.

	Veit ho viděl sedět tady na zemi, zdánlivě bezbranného. Přiblížil se a Mathiase kopl. Philippa se vrhla mezi ně. Veit ji popadl a odstrčil stranou. Přitom jí roztrhl šaty a cár mu zůstal v ruce. Philippa upadla na zem.

	Mathiasův vnitřní bojovník měl patrně schopnost bdít i tehdy, když Mathiasův duch dlel úplně jinde. Ale pak mu scházela stoická zdrženlivost jeho pána.

	Byl to Veit, kdo už nikdy nebude jíst nic jiného než kaši, protože mu Mathias vyrazil všechny zuby. A i když se jeho zranění zahojí, zůstanu jeho obličej navždy křivý a zjizvený.

	„Co jsi?“ zašeptala Philippa.

	„Já nevím,“ zachrčel Mathias.

	Philippa se vzchopila a odcházela, aniž by mu ještě věnovala pohled. Hromadná bitka vepředu u studny se rozešla. Všichni nyní stáli kolem studny nebo si hnětli boule a rány. Mathias viděl, jak se Philippa prodírá ke svému otci. Nikdo už na něho nedbal.

	Vzchopil se, přistoupil ke sténajícímu Veitovi a jedním trhnutím mu narovnal zlomený nos. Víc pro něho nemohl udělat. Přívozník ve svém bezvědomí krátce zasupěl, ale nepřišel k sobě.

	Mathias se vlekl pryč.

	Teprve když přešel most na sessenhusenskou stranu, zhroutil se jeho odpor proti vlně paniky, která se v něm zvedala, co se navrátil z náhlé vzpomínky. Dokázal dojít až ke staré loděnici u městské hradby. Tam ležel ve sklánějícím se soumraku zpocený a celý roztřesený a modlil se k Bohu, i když v něj pomalu přestával věřit, aby záchvat i tentokrát zase odezněl.
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1.

	Ludvík von Wittelsbach, šedesát let stár a už osmnáct let živ bez milosti Boží, naslouchal ranní mši. Nevěděl, jestli svou přítomností v dómu nevyvolá Boží hněv. Teoreticky muselo už jen čtení mše vzbudit nebeský hněv. Ludvík von Wittelsbach žil v církevní klatbě a jeho říše, jeho města, jeho lid nesly tu klatbu s ním. Pokud byla pravda, co církev postulovala, nebude Bůh naslouchat žádné modlitbě stoupající ze Svaté říše římské do nebe ani modlitbě ze srdce Ludvíka von Wittelsbach, císaře, pána Svaté říše římské.

	Ludvík se přesto modlil. Doufal v onen postulát víry, který říkal, že Bůh miluje všechna svá stvoření, ať jsou hříšná nebo ne. Ten, kdo se vpravdě provinil proti všem křesťanským přikázáním, byl papež, nikoli on. Ale celoživotní výchova v pevnost víry se nedala tak snadno setřást. A tak bylo pro Ludvíka těžké potlačit hluboko v srdci úctu ke Svatému otci – ačkoliv věděl, že papež Jan XXII., který ho dal do klatby, je bezohledný mocenský politik, papež Benedikt XII., který klatbu obnovil, patolízal Francie a papež Klement VI., který sedí na Petrově stolci dva měsíce a církevní klatbu v každé nedělní mši urážlivými kázáními stvrzuje, je svatouškovský marnotratník bez jakéhokoliv soucitu. Dokonce i kurfiřti, kteří tradičně neměli příliš velký zájem o posílení císařské pozice a byl pro ně spíš primus inter pares – první mezi rovnými, už měli pokračující římské šikany dost. To však rozhodně neznamenalo, že se nyní bezpodmínečně postaví za Ludvíka. Jejich postoj mohl vést i k tomu, že císaře odvolají, protože konflikt oslabuje říši. Zabránit jim v tom, i to byl nikoliv bezvýznamný smysl tajného setkání zde ve Franchenfurtu.

	Ludvík měl občas pocit, že se nedaří nic, na co sáhne. Nesčíslněkrát se pokoušel dojít mírovou cestou s aktuálním papežem k dohodě. Měl místo toho vpochodovat do Avignonu a násilím vyhnat papeže z jeho trůnu?

	Dosadil protipapeže a posadil ho na svatý stolec tam, kam podle staré tradice patřil, totiž do Říma. Ale jím protěžovaný Mikuláš nenašel dokonce ani mezi Římany dost uznání. A neudržel se déle než dva roky.

	Podporoval svobodná říšská města a žádné víc než Franchenfurt – a přece byli nyní franchenfurtští rozzlobeni, protože od nich plánované setkání kurfiřtů vyžadovalo oběti.

	Chyby v malém pokračovaly. Nebylo chybou, že se chtěl zúčastnit ranní mše v dómu, když se dozvěděl, že ji bude probošt kláštera Gottfned držet, aniž by se staral o interdikt? Ludvíkovi stačil postranní pohled na Hilpolta Meestera, který klečel trochu stranou se sepjatýma rukama před oltářem, aby věděl, jakého mínění je jeho kapitán. Hilpolt Meester se od toho pokoušel císaře až do konce odradit, protože situaci ve Franchenfurtu hodnotil jako nejistou. Ludvík na to nedbal a nyní byl Hilpolt, jedna z nejvěrnějších duší, které císař znal, zraněný a rozčilený, protože jeho rada zjevně nezískala mnoho respektu. Ludvík se řídil svým nápadem, protože chtěl odměnit proboštovu odvahu a zároveň i franchenfurtským ukázat, že se mezi nimi pohybuje beze strachu. Ale Hilpolt Meester trval na tom, že kostel z bezpečnostních důvodů uzavře pro všechny ostatní návštěvníky a nyní byl dóm prázdný, Gottfriedův hlas zněl podivně smutně v obrovské hale a venku stáli lidé a zlobili se, že jim byla navíc i odepřena beztak vzácná příležitost navštívit mši.

	Možná Bůh přece jen neposlouchal vroucí modlitby, které k němu císař vysílal. Možná se Bůh už rozpřáhl k ráně, která potrestá lidi v říši za to, že se jejich hlava v zoufalé snaze dělat všechno správně dopouští jedné chyby za druhou.

	Ludvík vrhl znovu na svého kapitána postranní pohled. Hilpolt zřejmě ten signál zachytil, protože otočil hlavu a setkal se s pohledem svého pána. Okamžik zůstal tvrdý obličej s prošedivělým krátkým selským střihem a ježatými vousy zasmušilý, potom se Hilpolt na císaře usmál a sklonil hlavu. Ludvík se obrátil a pohlédl na kříž, protože nechtěl, aby Hilpolt zaznamenal náhlé vzedmutí citů, kterým mu zvlhly oči. Tolik dobrých mužů mu bylo věrných, a jak jim to on, Ludvík, oplatil? Tím, že vršil jedno selhání na druhé!

	Proboštův hlas dozněl a Ludvík si uvědomil, že se ten muž odvrátil od nejsvětější svátosti. Gottfried von Eppstein se na císaře zářivě usmál, což znamenalo, že se jeho obličej stáhl do dvou očních štěrbin a spousty vyceněných koňských zubů.

	„Benedicamus Domino!“ zvolal probošt a uzavřel tím mši, v níž jako v postní dny scházelo Gloria – zřejmě Gottfriedův ústupek skutečnosti, že vlastně neměla být sloužena vůbec žádná bohoslužba.

	„Deo gratias,“ odpověděl Ludvík a pokřižoval se.

	Když vstával, byl Gottfried von Eppstein vedle něho a pomáhal mu na nohy.

	„Vaše Veličenstvo, cítím se poctěn,“ začal.

	Ludvík potřásl hlavou. „Já děkuju vám, Důstojnosti! Je třeba odvaha k tomu, sloužit mši pro muže, jehož Svatý otec každou neděli nanovo zavrhuje.“

	„Svatý otec se mýlí,“ řekl Gottfried prostě.

	„Kéž by Bůh chtěl, aby to Svatý otec poznal, Důstojnosti.“

	„Já třeba znám možnost, jak mu k tomu poznání dopomoci, Vaše Veličenstvo.“

	Ludvík se zastavil a probošta si změřil. Hilpolt, který se přiloudal, poté co se rovněž pokřižoval, přimhouřil oči a nadechl se. Než mohl Ludvík odpovědět, řekl probošt důstojně: „Už zase jste v mém domě, kapitáne, a chystáte se říci mi něco hrubého.“

	„Tohle je dům Boží,“ prohlásil Hilpolt.

	„Tím spíš byste měl dbát na to, jaká slova zvolíte.“

	„Kapitán má mou plnou důvěru, Důstojnosti,“ řekl Ludvík, který cítil lítost, že se tito dva upřímní muži zřejmě už setkali a pohádali se – a to patrně kvůli jeho bezpečí.

	„Smím vám vylíčit, co jsem mínil, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se probošt. Narovnal se. „A samozřejmě i vám, kapitáne?“

	„Jen do toho,“ zahřměl kapitán.

	Ještě než mohl Gottfried něco říct, otevřel se kostelní portál. Ludvík slyšel mumlání davu, který se shromáždil před kostelními dveřmi. Bylo podrážděné. K oltáři přicházeli dva muži. Jeden z nich měl na sobě tuniku císařské gardy a zjevně držel venku stráž, druhý byl rozcuchaný a opálený, a už zdálky byl cítit po koních, potu a dlouhých dnech v sedle.

	„Posel pro Vaše Veličenstvo,“ ohlásil gardista. Hilpolt mu pokynul.

	Posel klesl na kolena a zvedl sepjaté ruce. Ludvík je objal stejným gestem, jímž také bral vazala do služby a ujišťoval ho svojí ochranou.

	„Jak zní tvoje zpráva, synu?“ zeptal se. Srdce mu začalo tlouct rychleji. Byla to konečně zpráva od něho? Od muže, o jehož existenci nevěděl ani Hilpolt Meester? O lovci z císařova nařízení, který nepronásledoval medvědy nebo jeleny v lese, nýbrž hledal důkazy komplotu, který by se víc než všechno ostatní postaral o to, aby se kurfiřti postavili loajálně na císařovu stranu? Bylo domluveno, že se setkají zde ve Franchenfurtu nebo se alespoň pomocí zprávy domluví, pokud by do toho něco přišlo. I čekání na tohoto lovce a jeho zprávu drželo Ludvíka tak dlouho zde, ve Franchenfurtu.

	Ludvík zdvořile pokynul proboštovi. „Omluvíte mne, Důstojnosti?“

	Gottfried von Eppstein se demonstrativně vzdálil z doslechu. Hilpolt Meester vyčkával, jak císař v jeho případu rozhodne. Ludvík ho kývnutím požádal, aby přistoupil blíž. Měl pocit, že Hilpolt neočekával nic jiného, a přesto byl jistým způsobem překvapený. Kapitán zřejmě tušil, že Ludvík kul plány, o kterých garda až dosud nic nevěděla. V Ludvíkovi se vzedmula nová vlna náklonnosti k podsaditému, vždy k boji připravenému veliteli gardy, protože Hilpolt přesto nezakolísal ve své věrnosti. Nyní, když bude odhalena zpráva, na niž Ludvík čekal, bude kapitán první, kdo ji kromě císaře uslyší.

	Když posel začal mluvit, Ludvík si napřed myslel, že říše byla napadena. Zbledl. Pak pochopil, co mu chtěl posel vlastně sdělit a zbledl ještě víc.

	Boží hněv, pomyslel si. Přivolal jsem na říši Boží hněv.
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	Hilpolt Meester poslouchal líčení posla, který vše vyprávěl bez dechu a stručně. Jezdec vyrazil před mnoha dny z Munichenu, císařova rezidenčního města, a některé z událostí, co líčil, zažil na vlastní kůži. Jako vyškolený posel dokázal jmenovat jen fakta a nedbat na vlastní pocity, ale Hilpolt v tom přesto slyšel mužovo zděšení a jeho vlastní fantazie mu malovala obrazy, které vůbec nechtěl vidět.

	Nečasy se tvořily na jihu říše, na úpatí hor, skoro podél celé cesty. Začaly na východě.

	Hilpolt před sebou viděl mraky, jak je posel popisoval. Bylo slyšet, že ten muž nelíčí nic, co by měl z druhé ruky. Viděl rychle táhnoucí, tmavé cáry mraků, které se blížily s náhle se zvednuvší ranní brízou. Mohl se vcítit do vydechnutí lidí, kteří ucítili chladnější vzduch a pohlédli na nebe v naději, že sucho skončí. Sedláci spěchali ven, aby viděli, zdali je na jejich vyschlých polích něco, co by bylo třeba před vytouženým deštěm odnést do bezpečí. Pastýři běželi k zaprášeným lukám, na nichž jejich stáda ovcí a koz zoufale hledala potravu.

	Hilpolt dokázal vytušit první hryzavý pocit přicházejícího neštěstí, když posel referoval, že pastýři museli zvířata hledat a nakonec je našli v proláklinách, natlačená na sebe, kde bečela, jako by se kolem nich kradli vlci, nebo v lesích, kde se krčila v mlází. Poslouchal popis hejn ptáků, která se náhle zvedala, jako by byl podzim a přišla doba jejich odletu, a odlétala na sever.

	Pak bríza ustala a zase bylo mnohem větší vedro. Větší, než bylo předtím, dusnější a parnější. Tmavé cáry mraků zmizely a zanechaly po sobě nebe modré jako moře, po němž teď táhla jiná oblaka, tlusté, bílé, obrovské útvary, nabobtnalé jako vlna ve vodě. Vzduch byl jako neviditelný horký šátek pokládající se na ramena a tlačící lidi a zvířata k zemi. Tažní volové se zastavili a zdráhali se jít dál, ačkoliv je jejich poháněči bičovali až do krve. Jezdci sesedali ze svých koní a vedli je za uzdu, zatímco zvířata sténala a z boků jim kapal pot jako mléko.

	Hilpolt se podíval císaři do nevěřícně rozevřených očí, když posel vyprávěl, že se vlhkost srážela na kovovém pobití dveří a kostelní zvony se potáhly sítí líně stékajících kapek vody, jako by se kov potil.

	Nikdo už nevěřil, že tmavé mraky časně ráno ohlašovaly zlepšení počasí. Ve vesnických kostelech se shromažďovali sedláci a modlili se. Ovšem věděli také, že jejich přímluvy a zbožná gesta jsou podle vůle papeže bezcenné. Ve městech složili radní své vlastní denní dílo a setkávali se v poradních síních, aby se poradili o něčem, o čem nevěděli, co to je, ale tušili, že se to na ně snese.

	Pak začalo dunění hromu, které se blížilo z dálky a už nepřestávalo. Nad hlavami lidí mraky houstly čím dál víc, ale mezerami v nich stále svítilo z toho neuvěřitelně modrého nebe slunce. Na obzoru, kde byly hory, se snesla tma, nad níž se tyčily zářící věže a čněly do oblohy jako kovadliny.

	Pak se zvedl vítr v prudkých nárazech, které najednou vyskočily a napřed povalily ploty a pak odfoukly jejich jednotlivé díly. Chýše se kymácely a sténaly, stromy se otřásaly, keře polehaly, suchá tráva se vlnila jako rozbouřené moře. Obilí se ohýbalo a lámalo a plazilo se po zemi, než vyrvaná stébla společně s prachem a kamínky a urvaným listím a senem zasvištěla vzduchem. Prach stoupal tak vysoko jako střechy nejvyšších domů, bubnoval do domovních zdí a kostelních věží. Střešní tašky se ježily jako slepičí peří, když vítr u domů zavířil vzhůru. V pohoří mraků šlehaly blesky, spojovaly se na obloze a ve zvířených stěnách prachu. Okenice a dveře to vyráželo, kurníky se bortily, nárazy větru rachotily a vrhaly mrtvá a umírající zvířata na zem, na domovní zdi, jejich peří vířilo s urvaným listím o závod.

	A pak přišel déšť. Nebyl to déšť, byla to záplava padající z nebe, vnikala do domů, běsnila skrze roztříštěné okenní otvory, šuměla skrze odkryté střechy a mazala rozdíl mezi uvnitř a venku. Kroupy přišly jako střely, rozcupovaly houští, zbavily stromy listí, rozezvučely kostelní zvony, když je nárazy větru vbičovaly až do rezonančních otvorů věží.

	Špatně postavené dřevěné chatrče před hradbami města se zhroutily. Ztrouchnivělé tašky padaly z obranných ochozů městských zdí a z věží hradů. Uličky se změnily v potoky, cesty v řeky. Kroupy a déšť je zdrsnily a narážely do nich trámy padajících staveb. Blesky zničily kamenné koruny zdí, sklepení se stala cisternami ledově studené, bahnité vody a kdo tam hledal ochranu, ten byl ztracen.

	A potom, jako by si nějaký démon procházející kolem pohrál s osudem lidí jako dítě, když hrabe holí v mraveništi, táhl nečas dál na své cestě z východu na západ. Mraky se rozpustily a zase vyšlo slunce.

	„Viděl jsem jednoho mrtvého muže, Vaše Veličenstvo,“ řekl posel. „Měl na sobě už jen boty. Všechno ostatní mu z těla strhaly vítr a povodeň. Viděl jsem roztříštěná těla koní a dobytka, která vypadala, jako by se zřítila z velké výšky, jako by je vichr odnesl a někde je upustil.“

	Když posel skončil, Ludvík dlouho mlčel. Konečně vzhlédl a změřil si Hilpolta. Jeho unavený, vrásčitý obličej vypadal ještě pomačkanější než jindy.

	„To bylo ono?“ zeptal se tiše. „Nebo je tohle pustošení jen úvod nějaké ještě horší katastrofy?“

	Hilpolt si odkašlal. „Myslím, že to bylo ono,“ lhal, protože nepřenesl přes srdce, že by měl císaři říct, jaký pocit ve skutečnosti má: že tyto nečasy jsou cosi podobného jako předvoj císařského vojska, který trochu plení a trochu ničí a šíří paniku, než dorazí hlavní vojsko a strach a hrůza teprve pořádně začne. „Myslím dokonce, že by tím mohlo být zlomeno panování tohoto nekonečného sucha. Přece to znáte, Vaše Veličenstvo – jako letní bouřka, která mění počasí.“ V duchu se ptal, jaké přípravy by měl proti takové katastrofě udělat, a nenacházel odpověď.

	Ludvík poděkoval poslovi, který ustoupil stranou a oběma rukama si přejížděl po zpoceném obličeji. Zdálo se, že zmobilizoval poslední síly, aby mohl předat své noviny, a nyní vypadal vyčerpaně a unaveně. Hilpolt ho chtěl právě poslat ven a uložit mu, aby se nechal odvést do kvartýru gardy, kde se může posilnit. Tu vyšel z jedněch dveří, vedoucích patrně do sakristie, probošt. Nesl hliněný džbán a nabídl jej poslovi. Muž dar přijal s překvapeným výrazem a potom žíznivě pil. Hilpoltovy oči se setkaly s proboštovým zrakem. Vděčně duchovnímu kývl a ten po krátkém váhání pokrčil rameny. Hilpolt se usmál a po dalším váhání se i jemu dostalo úsměvu, který by dělal čest obličeji bitevního oře. Probošt byl zřejmě přece jen muž se srdcem na pravém místě.

	Když Gottfried přistoupil k císaři, Hilpolt odměnil jeho dobročinnost tím, že už mu nezastupoval podezřívavě cestu, nýbrž se jednoduše postavil po císařově boku.

	Probošt se odvděčil tím, že císaři udělal návrh. Byl to absolutně nejvíc strhující, nejneproveditelnější a z bezpečnostního hlediska nejpříšernější návrh, jaký kdy musel Hilpolt Meester za všechna svá služební léta jako císařský gardista odmítnout.
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	„Vaše Veličenstvo, přece o tom vážně neuvažujete?“ zeptal se Hilpolt a ještě pořád nechápal, že to císař proboštovi okamžitě neodmítl. Jeli vedle sebe po mostě do Sassenhusenu, obklopeni Hilpoltovými muži.

	„Rozmýšlel jsem si to, můj milý kapitáne. Třeba je to opravdu možnost, jak usmířit říši se Svatým stolcem? To přece stojí za tak velké riziko, nemyslíte?“

	Hilpolt se kousl do jazyka. Všechny argumenty pro i proti císařově účasti na procesí Gottfrieda von Eppsťein a na veřejné bohoslužbě na meynském mostě byly řečeny už v dómu, zčásti velmi nahlas. Nemělo smysl všechno opakovat. Věděl, že má pravdu se svými námitkami, a císař to v podstatě věděl také. Ale znal svého pána dost dobře, aby věděl, jaké starosti si dělá kvůli tomu, že by snad bída říše mohla mít skutečně něco společného s jeho konfliktem s papežem. Že ho za to lid činí stále odpovědnějším a začíná ho nenávidět. A chápal, že Gottfriedovy plány dávaly císaři možnost podniknout nový pokus jak konflikt ukončit, tentokrát před očima všech a prodchnutý nejhlubší zbožností.

	„Je to trochu jako při cestě do Canossy,“ řekl císař tiše. „Když se pokořil a potvrdil svou vytrvalost, mohl se císař Jindřich zbavit klatby.“

	„Já nevím, jestli se pokoříte, ale jsem si jistý, že se vydáte do velkého nebezpečí,“ bručel Hilpolt.

	„Jaké nebezpečí by mi mělo hrozit od mých franchenfurtských?“ zeptal se Ludvík. „A i kdyby nějaké nebezpečí bylo – budu stát uprostřed mostu, s proboštem po jednom a s vámi po druhém boku, obklopený tucty měšťanů. Můžete uzavřít oba přístupy na most, až tam procesí dojde. Kdyby se pak někdo chtěl přece jen ke mně dostat, musel by být ve spolku s ďáblem.“

	„Někdo by mohl použít člun,“ řekl Hilpolt tvrdohlavě.

	„Jsem si jistý, že vás napadne něco, abyste toto nebezpečí odvrátil!“ Císař se usmál. Hilpolt měl dojem, že od té doby, co mu to probošt navrhl, našel opět kousek své dobré nálady – jako muž, který má pocit, že se věci konečně mohou obrátit k dobrému.

	Ludvík se v sedle obrátil a prohlížel si město. „Musím ten svár ukončit. Rozežírá všechno jako morový vřed,“ zamumlal, že to mohl slyšet jen Hilpolt. „I sem už pronikl.“

	Hilpolt v duchu klel. Přál si, aby byl císaři nereferoval o pozdvižení na Samstagsbergu. Situace se už beztak uklidnila. Ve dvou městských studních bylo opět možné čerpat čerstvou vodu. Hilpolt odvolal gardu ze střežení studní, protože věděl, že toto gesto je nutné, a předal je do rukou města. A aby byl poctivý, městští pacholci neplnili svou úlohu hůř než gardisté.

	„Něco takového jako včera na Samstagsbergu se nemělo stát. A už se to přihodit nesmí,“ řekl Ludvík.

	Hilpolt vzdychl. Nemohl se zbavit dojmu, že se císař tématu chopil hlavně proto, že se tak Hilpolt dostal do defenzivy. Věděl, že měl situaci lépe kontrolovat. „A vy věříte, že když se účastníte toho procesí, něčemu podobnému to zabrání?“ zeptal se.

	„Ano, věřím tomu. Co se stalo s tím cizincem, který tu rvačku zosnoval?“

	„On ji nezosnoval, Vaše Veličenstvo. Ale bez něho by se byla nekonala.“

	„Nevinný, který je přesto nějak vinen? Ten muž je mi sympatický, můj milý kapitáne. Už jste ho našel?“

	„Ne, jako by se po něm slehla zem. Předpokládám, že po té události opustil město. Nejsem kvůli tomu smutný.“

	„Protože se vám příčí hodit ho do díry?“

	Hilpolt přikývl. „Po právu by tam vlastně patřil ten prchlivec, co vede milici Baldmara Hartrada. A každou hodinu by měl dostat kopanec do zadnice, promiňte mi mou řeč, Vaše Veličenstvo. Ale Baldmar Hartrad je jeden z hlavních podporovatelů Vašeho Veličenstva a dokáže udržet na uzdě valnou část měšťanů, proto považuju za správnější uvěznit nesprávného muže. Postaral jsem se však o to, aby toho idiota diskrétně stáhli z provozu.“

	„Můj milý příteli, řekl vám už někdo, jak jízlivě umíte formulovat, když se hněváte?“

	Ludvík se usmál a Hilpolt pokrčil za chviličku rameny a úsměv mu oplatil. Pak zase zvážněl. „Prosím, vyžeňte si to s tím procesím z hlavy, Vaše Veličenstvo.“ Dlužil sám sobě, aby to ještě jednou zopakoval.

	„Budu o tom přemýšlet, kapitáne, souhlasíte?“ odvětil Ludvík. „Ještě jsem nic nerozhodl.“ Že chtěl Hilpolta jen uchlácholit, bylo tak zřejmé, jako by mu to někdo vyryl na čelo.

	Velitel císařské gardy zatnul zuby. Zase mu nezbyde nic jiného, než aby se pokusil udržet situaci co nejlépe pod kontrolou. Myslel na to, že všechna bezpečnostní opatření na mostě by byla k ničemu, kdyby nějaký šíleně odvážný atentátník použil člun. Hilpoltovi lučišníci by proti němu něco pořídili teprve, kdyby byl na dosah střely z luku – což znamenalo, že i šíp, který by vystřelil atentátník, by mohl najít cíl. Existovala jen jedna možnost, jak tomu co nejlépe zabránit. Hilpolt ovšem pochyboval, že to přispěje k míru ve městě, až přednese svůj plán radě.

	Tak jako pochyboval, že tajuplný cizinec opustil město. Instinkt mu říkal, že se někde schovává. Kapitán se ptal, jak by se měl v celém tom chaosu starat i o tohle. Náhle si vzpomněl na Bernharda Ascania – na muže, který se ukázal jako cenná pomoc při nehodě s hromadou naplaveného dřeva. Nosil jméno velkého rodu, z něhož kromě slavné minulosti mnoho nezbylo. Bernhard sice odmítl Hilpoltovu nabídku, aby vstoupil do gardy, ale možná by byl přesto nakloněný tomu, že Hilpoltovi pomůže – například tím, že by se pokusil Mathiase vypátrat. Bernhard prohlásil, že jeho věrnost platí právoplatnému pánovi říše. Odmítne prosbu o pomoc?

	Myšlenka na Bernharda Ascania a na nehodu přivedla Hilpolta na to, že existuje ještě jeden argument proti bohoslužbě na mostě a proti císařově přítomnosti na ní: poškozený mostní pilíř. Doufal sice, že se kvůli němu nezřítí hned celý most, ale přispívalo to k celkovému nebezpečí. Rozhovor se staviteli města bude nutný, aby se dozvěděl, jak velké jsou škody a co by se proti nim dalo v tak krátké době podniknout.

	Hilpolt Meester se pokusil utěšit tím, že Boží řízení ho postavilo do centra všech těchto zmatených událostí, protože je jediný, kdo si s nimi dokáže poradit.

	
4.

	Toho rána doprovázela Philippa svého otce naproti do Franchenfurtu. Když vedle sebe kráčeli po mostě, Rupprecht mlčel, ale Philippa tušila, že nemlčí, protože se zlobí na ni. Všechny Rupprechtovy myšlenky se věnovaly včerejšímu odboji a vzteklým hádkám v městské radě. Pokud mu někdo donesl, že údajně zaměstnal nového přívozníka jménem Mathias, nedbal na to nebo to zase zapomněl. Veitovo zranění očividně připisoval rvačce na Samstagsbergu a nedělal si starosti kvůli tomu, že mladý přívozník byl zřízený mnohem hůř, než všichni ostatní bojovníci. Veit sám neřekl nic o tom, kdo ho tolik zřídil. Philippa doprovodila dnes ráno svého otce do domu Veitových rodičů, kde mladý chlapík ležel. Vrhl na ni jenom jeden pohled a na Rupprechtovy otázky jen krčil rameny. Bezpochyby si uvědomoval, že to byl on, kdo cechmistrově dceři roztrhl šaty a povalil ji na zem, a že by ta okolnost přišla na přetřes, kdyby řekl pravdu o svém výprasku. Philippa s ním soucítila, Veit vypadal strašně.

	Při té návštěvě si však uvědomila, jak nespravedlivě včera jednala s Mathiasem. Cizinec nebyl při sobě, když na Veita zaútočil. A přesto ji ochraňoval proti domnělému přepadení, tak jako se postaral i o to, aby dostal Philippu mimo nebezpečí, když kvůli Albrechtovi začala ta rvačka. Byl její rytíř – a ona ho nazvala démonem a nechala ho ochromeného sedět na dláždění.

	Podívala se přes rameno k mělčině u sassenhusenské hradby a k nenápadnému dřevníku, v němž se nacházel starý člun. Přenocoval Mathias tam? Kdyby s ní nebyl její otec, byla by se otočila, aby se tam podívala. Tajně doufala, že nabídku přijal a že ho bude moci posléze vyhledat a dostane možnost omluvit se za svou hrubost. Vzdychla. Bylo to s ní vždycky totéž. Její srdce bylo rychlejší než její mozek a její vyřídilka často hbitější než její myšlení.

	Všimla si, že se otec zastavil a přistoupil k zábradlí mostu. Připojila se k němu a podívala se na poškozený mostní pilíř a na Meyn.

	Včerejší nehoda s hromadou naplaveného dříví se rozkřikla, ale senzace rychle vybledla vzhledem k novinkám o povstání na Samstagsbergu. Několik zvědavců se stejně jako Rupprecht a Philippa dívalo dolů, ale bylo jich málo. Většina čumilů, co neměli nic lepšího na práci, bude postávat na Samstagsbergu a budou si navzájem vyprávět své verze včerejších událostí. Nejdůraznější budou líčení těch, kteří u toho vůbec nebyli. Philippa nevěděla, která z obou záležitostí byla vážnější. Poškozený pilíř podkopával stabilitu mostu, ale příhoda u studny podkopávala stabilitu franchenfurtské společnosti.

	„Svatý Kryštofe,“ bručel Rupprecht. Hodně se nakláněl a díval se dolů.

	Na první pohled se zdálo, že z pilíře bylo vytlučeno jenom pár kamenů. Vypadal, jako by v něm scházelo pár zubů jako v chrupu starého muže, ale byl stabilní. Ale když se Philippa podívala důkladněji, poznala, že některá poškození jsou přímo na linii vody a že už Meyn začal díry vymlívat. Když stav vody kvůli vírům kolem pilíře krátce klesl, bylo znát, že voda z dutin uvnitř pilíře proudí ven. I tyto komory by byly dál vymlívány.

	Philippa na to chtěla upozornit svého otce, ale Rupprecht nevěnoval pilíři pozornost.

	„Podívej se na tu řeku,“ slyšela ho říct. Jeho hlas zněl tak, jak ho slýchala jen zřídka. Vzhlédla. Rupprechtovo čelo bylo samá vráska. Ukázal směrem na vodu. „Jen zřídkakdy jsem viděl vodu tak… tmavou! A podívej se, co všechno unáší s sebou. Tolik bahna, tolik naplavenin v ní nenajdeš ani zjara po tání sněhu.“

	„Stav vody ale není o moc vyšší než jindy,“ řekla Philippa a vzpomněla si na to, jak musela včera bojovat s proudy, které neznala.

	„Občas jsem ho tak viděl, když přicházel velký nečas,“ bručel Rupprecht. Narovnal se a zaklonil hlavu. Obloha byla tak pošmourná jako v těchto týdnech vždycky a vedro stejně citelné. „Dvakrát, třikrát za celý svůj život, častěji ne.“

	„Podívej,“ řekla Philippa tiše. Pozorovala krysu. Zvíře sedělo na vyčnívající noze pilíře a větřilo. Philippa našla kamínek, který jí seděl do dlaně, a hodila jím po ní. Těsně hlodavce minula – ale místo aby se zachránila skokem do řeky, jak očekávala, krysa se jen schoulila a naježila kožíšek. Ani se nepodívala nahoru na Philippu a Rupprechta, dál civěla na řeku. Philippa se sehnula pro další kamínek, ale pak se zarazila. Tušila, co by se stalo. Krysa by zase neskočila. Nehledala by jako by obvykle spásu v Meynu, neuprchla by do vody. Toto pozorování Philippu zneklidnilo ještě víc než včera mršina prasete.

	Její pohled se setkal s pohledem jejího otce. Rupprecht pokrčil rameny. „Špinavé mrchy,“ zamumlal. „Pojď, mám naspěch.“

	V uličkách byla cítit hnilobná voda. Na mostě to nebylo tak citelné. Philippa měla v plánu, že otce doprovodí až k radnici a potom půjde dál k Nesse Hartradové. Předsevzala si, že včerejší rozladění zase urovná, a měla pocit, že je na ní, aby udělala první krok. K jejímu úžasu stáli Nessa a její otec v Albrechtově doprovodu před vchodem radnice a zdálo se, že čekají. Z demonstrativně přátelského pozdravu Baldmara Hartrada bylo lze usoudit, že muž, na něhož čekají, je Rupprecht.

	„Chtěl jsem s tebou mluvit před začátkem zasedání rady,“ řekl Baldmar jako na potvrzenou, když Philippě kývl a Rupprechta odtáhl kousek stranou. Kupec vrhl pohled na obě mladé ženy. „Pojďme trochu stranou,“ řekl potom s lehkým pokynutím hlavou. Albrecht, který se na Philippu díval se směsí vzdoru a zoufalství, následoval oba starší muže jako pejsek, který své pány převyšuje o hlavu a je dvakrát tak široký a přece se za nimi krade se svěšeným ocasem.

	Nessa a Philippa si vyměnily pohled. Zatím na sebe jen kývly. Philippa, která si cestou k domu Hartradových chtěla připravit, co může Nesse říct, byla vyvedená z konceptu. Nessa se zdála rozrušená. Za chviličku bylo Philippě jasné, že její přítelkyně není vzteklá, ale nervózní.

	„Chtěla jsem…,“ začaly obě naráz.

	Philippa zavřela pusu. Nessa vzdychla.

	„Kvůli včerejšku,“ zakoktala Philippa nakonec. „Chtěla jsem ti říct, že…“

	Znovu se odmlčela. Uvědomila si, že ani neví, za co by se měla omlouvat. Nessa začala vytahovat mravy a morálku. Philippa se pouze starala o své vlastní záležitosti. A jak často chce dneska vlastně lézt ke křížku? Před Nessou, před Mathiasem, snad taky ještě před Albrechtem?

	Nessa vyhrkla: „Část městské rady chce, aby můj otec odebral Albrechtovi vedení své milice!“

	„Co to povídáš?“

	Nessa rozčileně kývla. „Protože Albrecht měl údajně vyvolat tu rvačku u studny.“

	„Nesso, Albrecht ji skutečně vyvolal,“ řekla Philippa.

	Ale její přítelkyně ji vůbec neposlouchala. „Albrecht je zoufalý. Takové ponížení! Můj otec se pokouší přesvědčit tvého otce, aby v radě hlasoval pro Albrechta!“

	Odtud, kde ti tři muži stáli, slyšela Philippa zvýšený hlas svého otce: „Proč bych to u kata měl dělat?“

	Nessa položila Philippě ruku na paži. I přes látku svých šatů cítila Philippa, že kůže její přítelkyně je úplně studená. „Je to přece tvůj snoubenec, ne?“ Znělo to skoro tak, jako by Nessa v hloubi duše doufala, že dostane negativní odpověď. Ale než mohla Philippa odpovědět, Albrecht zaklel a zvolal:

	„Proč bys to neměl pro budoucího otce svých vnoučat udělat, zatraceně?“

	Budoucí otec Rupprechtových vnoučat? Philippa cítila, jak jí do tváří stoupá krev. Neradila snad při posledním setkání Albrechtovi, aby se zeptal jiné ženy, chce-li slyšet bezpodmínečné „ano“ jako odpověď? A Albrecht už mluvil o společných dětech? Začala v ní bublat stará známá prchlivost.

	Baldmar Hartrad řekl ostře: „Albrechte, nech nás dál mluvit samotné.“

	Nesse se rozšířily oči. Philippa pochybovala, že by kdy Baldmar vůči své dceři použil tento tón. Albrecht přidusal, na tvářích měl červené skvrny a oči mu zlostně jiskřily, což způsobily jen namáhavě potlačované slzy. K Philippině hněvu se přidal i pocit pohrdání kvůli Albrechtově zjevné sebelítosti.

	„Zatraceně, to jsem si nezasloužil!“ vyhrkl.

	„Otec je nervózní, Albrechte,“ konejšila Nessa snoubence své nejlepší přítelkyně, „on to tak nemyslel.“

	Albrecht si měřil Philippu. „Proč ty za mne neztratíš u svého otce dobré slovo?“

	„Potřebuješ teď ještě i přímluvu ženské sukně?“ zeptala se Philippa.

	Albrecht sebou trhl, jako by mu dala políček. Nessa se pobouřeně nadechla. Albrecht tiše řekl: „Ví tvůj otec vlastně, že se potloukáš s tím cizím trhanem?“

	Nyní sebou trhla Philippa. Už nemyslela na to, že celý zmatek včera vznikl jen proto, že ji Albrecht viděl s Mathiasem – a že stačí, aby na to její snoubenec jen přivedl řeč, a uvede Philippu do největších rozpaků. Ale nebyla by to Philippa, kdyby reagovala na tuto nevyslovenou výhrůžku jinak než útokem.

	„Myslíš toho trhana, co mne zachránil ze srocení, které vzniklo jen kvůli tvé bezhlavosti?“

	„Philippo!“ zvolala Nessa a znělo to stejně obžalobně jako včera. Philippa se k ní prudce obrátila a skoro by byla řekla něco, co by se nedalo jen tak snadno vzít zpátky. Ale její zlost utlumilo, když Albrecht drsným hlasem zamumlal:

	„Proč mi to děláš, Philippo? Co zlého jsem provedl, kromě toho, že jsem tě požádal o ruku?“

	„Já ti nedělám vůbec nic, Albrechte. Tu nepříjemnost, co máš, sis nadrobil sám.“

	„Chceš snad říct, že ses s tím cizincem setkala a pak ses s ním ještě nechala vidět ve městě?“ zvolala Nessa šokovaně.

	„Já nechci říkat vůbec nic,“ vyhrkla Philippa. „Vždyť jsem se ani nedostala ke slovu, protože mi oba děláte jednu výčitku za druhou. Ano, Nesso, mluvila jsem s Mathiasem. Není to lotr, nýbrž odvážný muž! A ukázala jsem se s ním ve městě, před všemi lidmi. Skutečně jsem si přitom nic nemyslela, protože jsem až dosud byla vždycky toho mínění, že si člověk může něco myslet jen tehdy, když se s nějakým mužem setká tajně někde, kde ho nikdo nevidí!“ Zatímco Nessa lapala nechápavě po dechu, Philippa si resignovaně pomyslela: tajně, jako například pod stromy Mühlbergu. Předhazovala Nesse svatouškovství, přitom byla možná největší pokrytec z nich tří. Její zlost začala mizet. Svěsila hlavu. „Zatraceně,“ řekla.

	Albrecht zaťal pěsti. „Philippo, to jsem si nezasloužil,“ opakoval. „Kdo už si zaslouží, co dostane?“ vyjela Philippa.

	„Co se to s tebou děje?“ zeptala se Nessa. „Nepoznávám tě.“ Já sebe ano, pomyslela si Philippa. Až dosud jsem vám jen dokázala ukazovat jiného člověka než toho, kterým doopravdy jsem. „To všechno přece není důležité,“ řekla. „Důležité je, co se děje s řekou. Už jste se někdy…“

	„Co se týká tebe a mne, je pro mne to nejdůležitější,“ vpadl jí Albrecht do řeči.

	Než mohla Philippa něco odpovědět, přistoupili k nim dva muži. Jeden z nich byl rychtář Friedrich von Hutten, druhý Hilpolt Meester. Kapitán císařské gardy vrhl na Albrechta pohled. Albrecht zaťal zuby. Hilpolt pak kývl na obě mladé ženy. Obě se uklonily. „Ach,“ řekl rychtář a vypadal nešťastně. „Tady jsme všichni.“ Hilpolt Meester neplýtval slovy. Přistoupil k Albrechtovi a jenom zavrčel. „Tvoje zadnice visí nad ohněm, přítelíčku.“

	Albrecht se narovnal. „Nejsem si vědom žádné viny, kapitáne. Jestli potřebujete někoho, kdo zodpovídá za tu rvačku, najděte si toho cizince, který,“ vrhl krátký postranní pohled na Philippu, „se od včerejška potlouká po městě.“

	„Až ho najdu, může ti v base dělat společnost.“

	Albrecht překvapeně zamžoural. Pak pomalu bledl. „V… base?“.

	„Co myslíš, kde skončí idioti, co narušili císařský mír?“

	„Co? Ale… nemůžete mne přece hodit do basy!“

	Philippa cítila, jak se jí Nessiny prsty zaryly do předloktí. Dcera Baldmara Hartrada vypadala stejně zděšeně jako Albrecht. Sama měla dojem, že prudkost, s jakou šel kapitán po Albrechtovi, je hraná. A necítila se snoubencem soucit. Proboha, jsi bezcitná bestie, hubovala se v duchu. A ve stejné chvíli se přistihla, jak doufá, že Mathias nepadne kapitánovi do rukou. A přemýšlela, jak by mu mohla pomoci.

	„Kapitáne, opravdu si myslím, že bychom to mohli vyřešit jinak…,“ začal Friedrich von Hutten.

	„Já jsem velitel Baldmara Hartrada, městského radního,“ řekl Albrecht. A pak dodal k Philippině naprostému překvapení: „A budu se za pár dní ženit. Přece nechcete odtrhnout ženicha od nevěsty?“

	Philippě klesla čelist. Takový elegantní obrat by od Albrechta nikdy nečekala. Nabízel oběma stranám možnost vyjít z té záležitosti bez ztráty tváře. Hilpolt Meester nyní mohl dát přednost milosti před právem a Albrecht bude moci vždycky říkat, že nežebral o svobodu.

	Hilpolt se obrátil. Pohledem putoval k Nesse.

	„Ach ne,“ řekl Albrecht. Ostentativně se postavil vedle Philippy. Ta byla příliš vyvedená z míry, než aby mohla reagovat. „Tohle je moje nevěsta, kapitáne,“ řekl a vzal ji za ruce. Philippě se matně zdálo, že zaslechla potlačené Nessino vzlyknutí.

	„Tak!“ udělal Hilpolt a podíval se na Philippu. „Vy si chcete vzít tohoto býka?“

	„On si chce vzít mne,“ slyšela se Philippa říkat. „Nemůžu si vzpomenout, že už bych řekla ano.“

	„Tvůj otec řekl ano!“ zavyl Albrecht. „Tvoje odpověď už nehraje roli!“

	„Ty ale víš, jak přemluvit ženu,“ poznamenal Hilpolt. Philippa, která mohla sotva uvěřit, že Albrechta po druhé odmítla a tentokrát dokonce před svědky, nevěřícně hleděla, jak na ni podsaditý velitel gardy mrkl.

	Nessa, která ještě pořád stála vedle Philippy, začala náhle plakat.

	„Co se děje, holčičko?“ zeptal se Baldmar Hartrad. On a Rupprecht teď rovněž přistoupili ke skupině.

	„Nic,“ vzlykla Nessa nahlas a vrhla na svou přítelkyni tak nenávistný pohled, až se Philippě zatajil dech.

	„Co pro vás můžeme udělat, kapitáne?“ zeptal se Baldmar, když chvíli hleděl užasle na svou dceru.

	„Chce mě hodit do basy!“ zvolal Albrecht. „Kvůli včerejšku!“

	Baldmar si odkašlal, ale Rupprecht ho předešel. Postavil se těsně před Hilpolta a zavrčel: „To není vaše věc, ale věc městské rady! A městská rada z toho nechá Albrechta vyváznout s napomenutím a s pokutou za jeho bezmyšlenkovitost. A tím je ten případ vyřízený!“ Vystrčil hlavu, až mu žíly na krku naběhly.

	Hilpolt Meester nedělal dojem, jako by ho Philippin otec zastrašil. „Byla to věc městské rady, než byl narušen císařský mír!“ opáčil. „Teď je to moje záležitost!“

	„Ano? Odvážíte-li se položit na Albrechta ruku, uvidíte, co se stane!“

	„Ano? Opovažte se mi v tom bránit!“

	„Pánové, pánové…,“ pokusil se to urovnat Friedrich von Hutten.

	„Kapitáne, Albrecht posílil gardu u studny na můj rozkaz,“ řekl Baldmar. Jako vždycky se pokusil o rozumné urovnání. Philippa na něm viděla, jak těžké je pro něho zachovat klid. „Myslel si, že vám pomůže.“

	„Nejsem si jistý, zda je slovo ‚myslet‘ v této souvislosti úplně správné.“

	„Kapitáne, nikomu neprospěje, když budete urážet městského radního,“ dodal Baldmar.

	„Nikomu taky neprospěje, když bude vůl, jako je tenhle tady, volně pobíhat a já se budu muset ustavičně bát, že provede nějakou další hloupost.“

	Baldmar vzdychl.

	Rupprecht sykl: „To není jediný!“

	„To je pravda, jste tu přece ještě i vy, cechmistře,“ opáčil kapitán popudlivě.

	Rupprecht vyvalil oči. Philippa se mimoděk schoulila. „Něco takového si nenechám líbit!“ zařval.

	„A já si nenechám líbit,“ zahřměl Hilpolt, „aby mi měšťané císařského města trvale bránili, abych se staral o císařovo bezpečí!“

	„Chováte se jako tyran!“

	„Vy se chováte jako někdo, kvůli jehož nepříčetnosti jsou občas tyrani zapotřebí!“

	„Teď je s tím konec!“ zařval Baldmar Hartrad a k Philippině úžasu řval skoro hlasitěji než oba kohouti. „Stydím se za tebe, Rupprechte, ale za vás, kapitáne, se stydím taky; Vykládáte si svá oprávnění příliš široce. Císařovo bezpečí je vykoupeno příliš draze, když cenou za ně jsou nešváry v jeho městě.“

	„Za císařovo bezpečí není žádná cena moc vysoká,“ odpověděl Hilpolt určitě, ale už mluvil zase normálním hlasem. Pokrčil rameny. „No dobrá,“ zabručel, „vyjdu vám vstříc. Váš velitel zůstane volný, ale zprostíte ho jeho úkolů a postaráte se o to, aby svoje zbraně předal mé gardě. Až bude císař opouštět město, může je dostat zpátky.“

	„Právě jsme rozhodli, že Albrechta té ostudy ušetříme,“ řekl Baldmar.

	Hilpolt roztáhl paže. „Chcete teď začít zase od začátku?“

	„Nenecháme si diktovat, co uděláme se svými vlastními lidmi,“ zahřměl Rupprecht.

	„Postarám se o to, aby nikdo neztratil tvář,“ zavrčel Hilpolt. „Můžete pro mne za mne v radě říct, že jsem ustoupil a že jste to byl vy, Baldmar Hartrad, kdo mě přiměl, abych se vzdal. To je moje poklona za vaši ustavičnou snahu zachovat mír a můj dík za vaši loajalitu císaři. Váš přehorlivý mladý muž může pro mne za mne přátelům vyprávět, že nechal svůj úkol odpočívat, protože se chce připravovat na svou svatbu za pár dní. Ale už ho nechci vidět jako velitele oddílu nafoukaných ničemů a nechci ani, aby měl dovolení nosit zbraně!“

	„To můžete chtít, ale překračuje to vaše pravomoci!“ řekl Rupprecht.

	Baldmar Hartrad dlouho přemýšlel. Nakonec pokrčil rameny. „Sice nás nemůže nutit, abychom Albrechta suspendovali, ale může ho dát do basy, když ho obviní ze vzpoury. Takový je zákon, Rupprechte.“

	„Ale pane…,“ začal Albrecht, který už tušil, kam to povede. „Něco mi dlužíte, kapitáne,“ řekl Baldmar.

	„Pane…!“ zkusil to Albrecht znovu.

	Hilpolt potřásl hlavou. „Nikdo nikomu nic nedluží, radní. Je to jenom tak, že dva muži uzavřeli chytrou dohodu a že se císaři uleví, až to uslyší.“

	Nebo jinak řečeno, pomyslela si Philippa, že až bude císař jmenovat nového rychtáře, vzpomene si, na čí rozum se ve Franchenfurtu může spolehnout. Náhle pocítila cosi jako soucit s Albrechtem, který se během těch pár minut stal míčem ve hře politiky. Na jeho obličeji se objevil pot, a nebylo to z horka.

	Philippě připadalo, jako by byla jediná, kdo poznal, že k tomu Hilpolt Meester od začátku mířil. Kdyby byl Albrechta strčil do vězení, byl by se Albrecht stal mučedníkem. Sice by byl musel přetrpět pár dní na plesnivé slámě mezi krysami, ale nic horšího. A přesto by mohl být zneužit jako symbol zvůle císařské gardy nad franchenfurtskými. Vzdouvající se nelibost by se patrně obrátila proti Ludvíkovi a brzy by už nikdo nevěděl, že Albrecht skutečně svou nerozvážností narušil císařský mír. Mnohem spíš by se tvrdilo, že garda zabásla muže, který nespáchal nic zlého, jen se pokusil pomáhat císaři při vzpouře… sice trochu nešikovně, ale přece se srdcem na pravém místě. Byli by císařskou gardu proklínali! A předpokládali by, že se chovala tak tyransky jen proto, že se těšila tajnému císařovu souhlasu. Ale už nikdo by neplýtval myšlenkou na Albrechta.

	„Bude to jen na tak dlouho, než náš nejmilostivější císař zase odcestuje.“ slyšela říkat Baldmara.

	„Vy mne zpro… zpro… zprošťujete…?“ koktal Abrecht.

	„Mrzí mě to,“ řekl Baldmar.

	„Otče, to přece nemůžeš udělat!“ vykřikla Nessa.

	Hilpolt vytáhl jedno obočí. Baldmar střelil pohledem po své dceři. Nessa polkla a zmlkla.

	„To jsem si nezasloužil,“ zvolal Albrecht. „A ty se mne ani nezastaneš, Philippo! Ty… potvoro! Ty prolhaná, proradná potvoro!“

	„Dávej pozor, jak mluvíš o mé dceři!“ zvolal Rupprecht a už zvedl jednu pěst.

	„Tvoje dcera pobíhá po městě s cizincem, o němž nikdo neví, odkud přichází nebo co má za lubem!“ řval Albrecht. „Pověděla ti o tom, co? Proto vznikla včera ta rvačka! Protože jsem ho s ní viděl,“ Albrecht zmlkl.

	Hilpolt Meester naklonil hlavu. „Ach tak, tys porušil císařský mír kvůli osobní žárlivosti?“ zeptal se skoro přátelsky. „Radní, kdybych vás už neujistil, že tohoto muže přenechám vaší péči, odvlekl bych ho teď za ucho do žaláře.“

	„Philippo, já jsem to přece udělal jen pro nás!“ ječel Albrecht.

	„Ne,“ řekla Philippa, „udělal jsi to jen pro sebe,“ podívala se na svého otce. Jeho obličej zledovatěl. V duchu si vzdychla a řekla si, že to nejhorší ji teprve čeká.

	„Spoléhám se na to, že budete držet své slovo, Baldmare Hartrade,“ řekl Hilpolt Meester. „A teď se poradíme, co podnikneme kvůli procesí, které dnes ráno císař povolil proboštovi, a kvůli bohoslužbě na mostě. Poškozený mostní pilíř musí být prozkoumán. A samozřejmě budou na dobu trvání bohoslužby zabaveny všechny čluny a další plavidla. Nejrychlejší z nich musí být předány gardě, aby mohla patrolovat na řece.“ Dal se na cestu dovnitř radnice.

	Rupprechtovi chviličku trvalo, než jeho vědomí kapitánova slova pochopilo. „Co?“ zařval, až mu sliny létaly od úst. „Jen přes mou mrtvolu!“

	
5.

	Hilpolt byl už zase nespokojený sám se sebou. Říkal si, že mohl tu záležitost před radnicí vyřídit lépe. Dosáhl toho, co chtěl, a i jeho malá finta fungovala, ale vcelku mu nyní jeho jednání připadalo nemotorné a průhledné a nenucený přechod k zabavení člunů zcela ztroskotal.

	Tušil, že přinejmenším jeden člověk jeho manévr s údajným Albrechtovým žalářováním prohlédl: jeho snoubenka, dcera Rupprechta převozníka. Že byla včera v Mathiasově doprovodu, to bylo pro Hilpolta nové. V celé té vřavě na Samstagsbergu si jí nevšiml.

	Hádku městské rady poslouchal duchem nepřítomný a nemíchal se do ní. Možná to tak bylo lepší. Zase se ukázalo, že Friedrich von Hutten na situaci nestačí. Rovněž mlčel. Baldmar Hartrad zato vynikal ve dvou rolích zároveň: jako zastánce svobody městského života a jako loajální zástupce císařských nařízení. Využíval svou prestiž, získanou za Hilpoltovy přátelské podpory tak, že v konfliktu s císařskou gardou nepoddajně prosazoval pozici městské rady výhradně v její prospěch a zároveň tak, že si radní ani nevšimli, že ohledně velitele milice Albrechta ještě vůbec nebyli stejného mínění. Hilpolt byl rád, že Baldmarova věrnost Ludvíkovi nebyla hraná, ale že se poctivě snažil být k císaři spravedlivý. Kdyby se byl stejně jako frustrovaný, prchlivý Rupprecht přidal na stranu opozice, byl by Hilpolt ve Franchenfurtu neprosadil vůbec nic.

	Teď zuřila hádka o plánované zabavení člunů. Pro franchenfurtské skutečně nehrálo velkou roli, kdo bude během procesí a bohoslužby velet člunům, protože podle Hilpoltových pokynů bude beztak celá lodní doprava ve městě přerušena, jakmile odzvoní poledne. Ale rybáři a přívozníci a všichni, kteří měli jinak co dělat s řekou, se cítili uražení. Na bitevním poli nemohl být větší řev než v radničním sále.

	Hilpoltovy myšlenky byly u cizince – u Mathiase. Ani tentokrát ho nezažil v akci, ale když sám Albrecht musel připustit, že jeho a jeho dva muže během několika okamžiků přemohl, ačkoliv nebyl ozbrojený a na jejich útok nebyl vůbec připravený, musel být ještě výjimečnější, než si myslel. Kříž, který byl vidět pod jeho levým uchem, vypálený na straně srdce… ten muž musí patřit k elitě řádu německých rytířů nebo k nim musel patřit, nemohlo to být jinak. Bylo možné, že se ten cizinec naučil svému bojovému umění ve Svaté zemi? Německý řád tam už sice nebyl od toho případu u Akkonu aktivní, působili jako misionáři na severovýchodě země u pohanů a vytvořili vlastní řádový stát. Ale šuškalo se, že tam ještě stále existovala spojení, například k asasínům, k řádu úkladných vrahů. Jeho přívrženci podle pověstí ještě nebyli zcela vyhlazeni a někteří z nich se údajně nabídli křesťanským rytířským řádům jako učitelé, aby zachránili své prastaré znalosti před časem.

	Co to znamenalo? Že je Mathias jeden z těch, kdo tvoří tajnou druhou tělesnou gardu císaře Ludvíka, o níž ani Hilpolt oficiálně nic nevěděl? Ale proč se pak pohyboval zdánlivě bez cíle po městě, místo aby se držel někde ve skrytu? A navázal už kontakt s císařem? Věděl Ludvík, že je Mathias ve Franchenfurtu?

	A je vůbec myslitelné, že by Mathias byl ten úkladný vrah, o němž šly fámy? Vrah, jehož pověřil Karel Lucemburský? Každý člověk byl prodejný – kromě Hilpolta Meestera! – proč tedy ne elitní bojovník Německého řádu?

	Ať byl ten muž kdokoliv, Hilpolt měl pocit, že by mu bylo lépe, kdyby ho měl pod kontrolou. Přednost by dával tomu místu, kam hrozil předvést Albrechta. Omluvit se mohl ještě vždycky, kdyby k němu přivedl císaře a ten by se pak zeptal, proč byl jeho nejvěrnější ochránce vsazen do řetězů. Byla jen otázka, jak by mohl Mathiase co nejrychleji najít. Zatraceně, byl by ho mohl včera jednoduše zatknout v domě Gottfrieda von Eppstein a vykašlat se na církevní azyl nebo na proboštovu nedotknutelnost!

	Dovnitř vešel locotenente a spěchal k Hilpoltovi. Kapitán se pln očekávání narovnal.

	„Našli jsme ho. Čeká před radnicí,“ mumlal locotenente. Hilpolt mu poklepal děkovně na rameno a vstal. Rychtář k němu polekaně vzhlédl.

	„Pokračujte chvíli beze mne,“ pošeptal mu Hilpolt do ucha. „Vy beztak máte situaci plně pod kontrolou,“

	Bernhard Ascanius se nonšalantně opíral o zeď radnice. Když k němu Hilpolt přistoupil, odrazil se od ní a potřásl kapitánovi rukou.

	„Jsem rád, že jste vyhověl mé prosbě,“ řekl Hilpolt. „Už jste našel toho muže, na něhož jste se ptal včera mé stráže na mostě?“

	„Ne.“

	„Popište mi ho, prosím.“

	Popis byl tak plynulý, že Hilpolt věděl, že byl odříkán už mnohokrát. „Normální velikost, svalnatý, krátké hnědé vlasy, zelené oči, husté obočí, vousy kolem úst a na bradě…“ Bernhard pokrčil rameny. „Pěkný vzhled. Všechny ženy by mu ležely u nohou a každý chlapec z chóru také.“ Jeho hlas zněl při posledních slovech pohrdavě.

	„Patří k němu taky nějaké jméno?“ zeptal se Hilpolt, který věděl, že se vzezření může změnit.

	„Christian.“

	Hilpolt byl zklamaný. Doufal, že uslyší jméno Mathias. Ale tak rychle se nevzdával.

	„Teď vám někoho popíšu já. Normální velikost, hubený až vychrtlý, stojí trochu nakřivo, polodlouhé vlasy,“ chvíli přemýšlel, „… buď od přírody černé, nebo špinavé a mastné, plnovous,“ ještě jednou se zamyslel, ale nemělo to smysl. „Barvu očí neznám. Šeredný zjev. I nejzoufalejší stará panna by ho vymetla smetákem ode dveří.“

	„Nezní to tak, jako bych ho znal,“ vzdychl Bernhard.

	„Pod levým uchem má vypálený kříž,“ řekl Hilpolt. Schoval si to nejlepší na konec.

	„Zní to tak, jako bych ho znal,“ odvětil Bernhard. Jen tak dobrý pozorovatel jako Hilpolt mohl zaregistrovat neznatelné škubnutí, které projelo obličejem Bernharda Ascania.

	„Myslím, že přišel čas, kdy byste mi měl podat delší vysvětlení,“ mínil Hilpolt. „Také proto, abyste mi prozradil, proč jste se nezmínil o nejdůležitějším znamení, totiž o tom kříži.“

	Bernhard chviličku váhal, potom ukázal do uličky. „Tady ne. Na mostě.“

	Hilpolt požádal svého locotenente, aby se místo něho účastnil zasedání radních, jejichž pustý řev doléhal až sem dolů. Potom vedl Bernharda k mostu. Kateřinská kaple bránila pohledu na druhý konec mostu. Ještě pořád bylo časné ráno a most byl plný lidí, kteří kráčeli oběma směry. Většina výběžků nad pilíři mostu byla prázdná. Během dne tu budou vykonávat své řemeslo lazebníci, ale momentálně bylo moc brzy na trhání zubů a řezání furunklů i na muzikanty, kteří zámožnější lazebníky doprovázeli a začínali nahlas hrát, když hrozilo, že bolestné řvaní pacientů odradí další zájemce. Hilpolt a Bernhard se postavili k zábradlí a dívali se po proudu. Hilpoltovi se zdálo, že má dnes řeka pozoruhodné zbarvení a je neklidnější než jindy, neboť stožáry lodí u kotviště před Leonhardovou branou se kolébaly a tančily.

	„Mluvíme o stejném muži, že?“ zeptal se Hilpolt.

	Bernhard přikývl.

	„Co s ním máte společného?“

	Bernhard si ho měřil ze strany. „Ano,“ řekl, když chvíli přemýšlel. „Především vy byste o tom měl vědět.“ Hilpoltovi přejel mráz po zádech. To mohlo znamenat jen jedinou věc: císařovo bezpečí…

	„Slyšel jste už o tom, že prý Karel Lucemburský baží po životě císaře Ludvíka a že prý pověřil úkladného vraha?“ Hilpolt se zarputilým výrazem kývl.

	„A že má císař anděla strážného, o němž ví jen on a několik představených řádu německých rytířů – ale nevíte o něm ani vy, velitel jeho tělesné gardy?“

	„Dokud to slouží císařovu bezpečí, je mi všechno vhod,“ řekl Hilpolt a snažil se, aby na sobě nedal znát svou nelibost.

	„Ten anděl strážný je samozřejmě německý rytíř.“ Bernhard se ohlédl, pak zvedl levou ruku a otočil dlaň nahoru. Na ní se skvěla červená spálená jizva ve tvaru kříže.

	„Myslel jsem, že tato znamení jsou vypálena vždycky na stejném místě,“ řekl Hilpolt, když se vzpamatoval z překvapení, které ve skutečnosti už překvapením nebylo.

	„Kolik jste jich už viděl, kapitáne?“ Hilpolt pokrčil rameny. „Dvě. A jedno z nich je vaše.“

	„Vždyť oba víme, kde jste viděl to druhé.“ Bernhard nechal ruku zase klesnout. „Když člověka přijmou do kruhu těch, kteří jsou hodni je nosit, vyhledá si místo. Musí být jen viditelné a na té straně těla, kde je srdce.“

	„Jak vzniklo vaše?“

	„Přitiskl jsem ruku na rudě rozpálený kříž,“ vysvětlil Bernhard vyrovnaně.

	Hilpolt se v duchu otřásl. „Vaše jizva vypadá čerstvější než ta druhá.“

	„Na vnitřní ploše dlaně se maso hojí jen pomalu. Ve své horlivosti jsem nepřemýšlel.“ Bernhard se pokřiveně usmál.

	„A náš společný přítel?“

	Bernhard se odvrátil a znovu zíral na Meyn. Opět uběhla chvíle, než řekl: „To je důvod, proč postupuju tak tajně a ještě jsem se neohlásil u císaře Ludvíka. A proč vás musím naléhavě požádat, abyste si všechno, co vám povím, nechal pro sebe. Christian je německý rytíř jako já. Ale upsal se falešnému pánu.“

	„Christian a jak dál? Němečtí rytíři mají všichni jména.“

	„Christian von Brendanburch,“ řekl Bernhard klidně, aniž by se na Hilpolta podíval. „Nebo abych to vyjádřil přesněji: Christian Ascanius, potomek Waldemara Ascania, posledního markraběte von Brendanburch. Je to můj polobratr. Oba jsme bastardi.“

	„To znamená, že markrabě Waldemar zemřel bezdětný,“ odpověděl Hilpolt, poté co udělal delší pauzu. „Po něm se markrabětem stal jeho synovec, ale zemřel o rok později. Tím linie zanikla a císař předal markrabství svému vlastnímu synovi.“

	„Tak pomíjí světská sláva,“ potvrdil Bernhard bez znatelného pohnutí. „Bastardi jsou v dědické linii pomíjeni. To se nemusí každému bastardovi líbit.“

	Hilpolt přikývl. Bylo to přirozené vysvětlení toho, proč muž, který patřil k elitě německých rytířů, náhle změní strany a postaví se proti svému nejvyššímu lennímu pánovi, proti císaři. Kéž by byl toho zatraceného cizince včera přece jen zatkl! „Uvedl jako své jméno Mathias.“

	„Víte, kde se zdržuje?“

	„Ne. Ale chtěl jsem vás požádat, abyste mi ho našel. Nyní se ukazuje, že máme stejný cíl.“

	„Nedělejte si starosti, kapitáne. Já ho najdu.“

	„Začněte třeba u…“ Hilpolt se zarazil. Chtěl říct: Začněte u dcery cechmistra přívozníků. Ale jedna myšlenka ho zadržela. Z toho, co dnes ráno viděl, vyvodil, že Rupprechtova dcera má o toho Mathiase nebo Christiana zájem, který přesahoval pouhé milosrdenství vůči cizinci bez prostředků. Prozradila by Bernhardovi, kde vězí? Spíš ne. Pokusil se vzpomenout, jaká konstelace byla před radnicí. „Začněte domem Baldmara Hartrada. Má dceru jménem Nessa. Ta by mohla něco vědět.“

	„Děkuju,“ řekl Bernhard. „Můžete se na mne spolehnout.“

	„Toho chlapa zabte, to mi bude dostatečným díkem.“

	„Nic jiného nemám v plánu, kapitáne.“ Bernhard se studeně usmál. „A teprve potom předstoupím před císaře a budu svou misi považovat za splněnou.“

	„Postarám se o to, aby se vám dostalo cti, již si zasloužíte.“

	„Oh, nejde o čest,“ řekl Bernhard. „Jde o věrnost.“

	
6.

	Philippa se podívala do loděnice. Byla prázdná. Pocítila lítost silnější, než se sama nadála.

	Na jednom místě byly odhrnuté oblázky, jako by se někdo pokoušel získat alespoň trochu rovný povrch. Philippa se skrčila a přitiskla na to místo ruku. Byla si jistá, že si tady Mathias zřídil své lůžko.

	V kůlně bylo cítit teplé dřevo, uschlá vodní tráva a ryby, obvyklá zvětralá směs vůní tady na břehu řeky. Philippa vylezla ven a rozhlédla se. Její člun ležel pár kroků dál kýlem vzhůru, přivázaný řetězem ke svému kůlu. Podívala se pod něj. Pár krys se chvatně stáhlo do bezpečí.

	U kotviště se na vodě houpaly čluny. Pod mostem byly hluboké stíny, odraz světla maloval vzory na povrch mostních oblouků.

	Philippě se zdálo, jako by byl břeh liduprázdnější než jindy, skoro jako v neděli, ačkoliv dnes byla středa. Vtíral se jí obraz, jak všichni lidé sedí doma a ustrašeně čekají, aniž by věděli na co. Setřela si pot z čela. Pokud to vůbec bylo možné, zdálo se jí, že dnes je ještě větší vedro než jindy – a že ve vzduchu leží nějaká tíživá nota. Obloha byla jako obvykle modrá tou vybledlou světlou modří, kterou ukazovala už měsíce. Přesto bylo něco jinak. Cítila, jak jí buší srdce. Zvuky města zněly hlasitěji než jindy a zároveň podivněji, jako by poslouchala do trychtýře velkého zvonu, v němž se zvuk lámal.

	Philippa vytáhla klíč z taštičky na pásku, sehnula se a otevřela řetěz, jímž byl malý člun připoutaný ke kůlu. Vzdychajíc jej obrátila, potom ho odtáhla do loděnice a zavřela nízké dveře na řetěz. Pak se cítila lépe. Umyla si ruce říční vodou a trochu si jí nastříkala do obličeje. Připadala jí ještě pořád moc studená, a potom se necítila o moc čistší. Teprve když byla zase za hradbou, došlo jí, že je poprvé v životě ráda, že není v blízkosti Meynu.

	Co se tady děje? ptala se stísněně. Nebo se to děje pouze se mnou?

	Bylo jí, jako by byl Mathias jediný, komu by mohla položit tu otázku, aniž by ji považoval za blázna. A když se důkladněji zamyslela, věděla, kde by ho mohla najít.

	
7.

	Bernhard Ascanius netrpělivě čekal. Věděl, že jeho vzezření nebudí zrovna důvěru. Přetáhl si bílou tuniku s černým křížem přes košili, ale s rezavými skvrnami a špínou nepůsobila tak důstojně jako jindy. Vyhlídka z oken s lomenými oblouky v síni domu Baldmara Hartrada byla působivá. Biskupský palác by nemohl ležet tak centrálně jako kupcův domov. Okna jeho domu byla opatřena drahocenným sklem, které pohled zkreslovalo jen nepatrně. Během dne chodili zřejmě všichni pracující měšťané Franchenfurtu kolem toho domu. Bernhard lenošně přemýšlel o tom, že by stačilo, aby tu jenom stál. Jednou by musel jeho nenáviděný polobratr projít kolem a pak by stačilo, aby se na něho vrhl z okna. Ale na čekání nebyl čas. Bylo beztak udivující, že se Christian ještě nepokusil proniknout k císaři Ludvíkovi. Proč to ještě neudělal, to si mohl Bernhard jenom domýšlet. Ale že to neudělal, bylo jisté, jinak už by se celý Franchenfurt proměnil v pevnost a císařská garda by prohledala každý kout a zatkla každého, kdo by nedokázal okamžitě odpovědět na otázku, kde bydlí a v kolikáté generaci už je franchenfurtský měšťan.

	Hilpoltovo líčení strašáka do zelí, v něhož Christian zřejmě zpustl, překvapilo Bernharda víc, než dal kapitánovi znát. Co se to s jeho polobratrem stalo? Bylo jeho změněné vzezření důvodem, proč ho musel tak dlouho marně hledat, poté co ho v Praze ztratil z očí?

	Dřív měl vždycky pocit, že ví, co Christian plánuje. Tento pocit se ztratil. Když měl jeho polobratr za lubem nějaký šibalský kousek, dost často s ním na Bernhardovi ztroskotal. Vyjma toho, když něco plánovali ve dvou. Třeba plné vědro koňského hnoje, které upevnili nad dveře stáje, aby se vylilo na nafoukaného pěvce, jehož jejich otec několik dní krmil… nebo jak ukradli kuchyňským děvečkám šaty a zase jim je vydali za něžnosti – a jak se statné děvečky postaraly o to, aby jim přitom přecházel zrak i sluch a oni dlouhé dny mohli čurat jen v bolestech.

	Bernhard potlačil vzpomínky na společné mládí bastardů stejného zploditele, ale rozdílných matek na dvoře posledního velkého Ascania, jejich otce Waldemara. Byli si tak blízcí, on a Christian, a přece teď byli nepřátelé. Neboť Christianův velký šibalský kousek Bernhard nepředvídal. Nepředvídal, že Christian bude přísahat věrnost muži, jehož Bernhard pokládal za nesprávného muže v čele říše.

	Obrátil se okamžik předtím, než do síně vkročily dvě ženy a duchovní. Ohlásily je jejich kroky na schodišti patra. Jedna z žen byla zahalená do nádherných šatů s úzkým horním dílem, jehož švy se povážlivě napínaly kolem jejích ňader. Druhá byla štíhlá a velká, vybraně krásná a nanejvýš z poloviny tak stará jako její průvodkyně. Na tmavých vlasech měla upevněný jen jemný závoj, zatímco obličej starší ženy rámovalo zavití a korunoval jej čepec. Ačkoliv byla z těch dvou daleko nákladněji oblečená, věděl Bernhard okamžitě, koho má před sebou. Sklonil hlavu před mladší ženou.

	„Nessa Hartradová?“ zeptal se.

	Mladá žena kývla. Bernhard se tázavě podíval na její průvodce. Nessa na ně ukázala chvatnými pohyby. „Moje chůva – náš domácí kaplan.“

	Bernhard sloužícím pokynul. Oba zůstali stát Nesse po boku. Její nervózní gesta prozradila, že ji Bernhardova návštěva znejistila. Bernhard tušil, jaký to má důvod – stál proti zřítelnici oka otce, který po ztrátě matky dceru převelice ochraňoval ze strachu, že ztratí i ji. Kdyby byla matka Nessy Hartradové ještě naživu, byla by ho teď pozdravila ona a ne dcera, i když se ptal výslovně na Nessu. Nessa měla sotva zkušenosti v tom, jak zacházet s cizími návštěvníky.

	„Co pro vás mohu udělat, pane… německý rytíři?“ zeptala se Nessa. „Můj otec je bohužel na radnici, pokud chcete mluvit s ním.“

	„Chtěl jsem mluvit s vámi, paní,“ řekl Bernhard. „Jmenuju se Bernhard Ascanius,“

	„Oh!“

	Bernhard předpokládal, že překvapený zvuk platil jak jeho úmyslu, tak jeho jménu. „Musím se vás na něco zeptat, paní. Nebo lépe? Musím se vás zeptat na někoho.“

	Kaplan, který byl až dosud zřejmě v rozpacích kvůli přítomnosti německého rytíře, si vzpomněl na to, že dcera domu je jeho chráněnka. „Neměl byste svou otázku předložit spíš panu Hartradovi, pane rytíři?“

	„Kdybych byl toho mínění, že by mi ji mohl zodpovědět pan Hartrad, řídil bych se vaší radou, Důstojnosti.“ Usmál se úsměvem, o němž věděl, že je zároveň zdvořilý i zastrašující. Kaplan zamžoural.

	Nessa se narovnala. „Pokud vám mohu podat informaci, pane…“ „Bernhard,“ řekl Bernhard. Usmál se víc. Nessa byla skutečně mimořádně krásná. „Jméno a titul jsou tak nepohodlné, nezdá se vám?“

	Mladé ženě se zřejmě nedostalo velké výchovy v umění obratné konverzace. Řekla jen: „Eh…“

	Kaplan, kterému bylo jasné, kdo mu hradí denní chleba, podnikl nový pokus jak stát své chráněnce po boku. „Proč myslíte, že vám panna Nessa může dát informaci?“

	„Já si to nemyslím, Důstojnosti, já to vím.“

	Tentokrát mu odpovědělo dvojité „Oh!“, jednou od Nessy, jednou od domácího kaplana.

	„Teď vám popíšu jednoho muže,“ pokračoval Bernhard. „Prosím, povězte mi, jestli ho znáte.“

	„Moje chráněnka nezná žádné muže,“ prohlásil domácí kaplan stejně rázně jako nevýstižně. Bernhard si odpustil otázku, za co se považuje a jestli Nessa ještě nikdy neměla co dělat se svým vlastním otcem.

	Nessa váhala. Pohledem těkala po Berhnardově obličeji. Nakonec se narovnala. „Poslouchám, pane rytíři.“

	„Bernhard.“ Bernhard skromně naznačil další poklonu a pomyslel si: Trochu méně panenské ostýchavosti a trochu víc pohotovosti a vedly by se kvůli tobě války, holka! Začal opakovat popis, který mu dal Hilpolt Meester, ale nedostal se daleko.

	„To je ten cizinec, který…,“ zakryla si ústa rukou.

	Bernhard se dál jevil navenek zdvořile interesován. V duchu volal. Ano! Gulden za tvou prozíravost, s níž jsi mě sem poslal, kapitáne!

	„Vy toho muže znáte?“ zeptal se.

	Nessa ho překvapila, když mu položila protiotázku: „Je nebezpečný?“

	Okamžik trvalo, než se Bernhard chytil. – „Znáte někoho, komu by mohl být nebezpečný?“

	„Myslím, že jsem položila otázku první, pane rytíři.“

	Bernhard se usmál. V duchu se proklínal. Podcenil ji! Co měl odpovědět? Kdyby jí vyprávěl, co pověděl Hilpotu Meesterovi, možná by propadla panice, nebo by zasvětila všechny možné sousedy. Panika a klepy byly to poslední, co by Bernhard mohl potřebovat, když chtěl splnit misi a Christiana zadržet.

	„Ne pro vás,“ řekl. „A pravděpodobně ani pro nikoho, koho znáte.“

	„Tak proč ho hledáte?“

	„To je interní záležitost řádu.“

	„Mathias je německý rytíř?“

	Zlořečeně! pomyslel si Bernhard, znovu jsem ji podcenil.

	„Mathias?“ dotíral dál. Se zadostiučiněním viděl, jak to v jejím obličeji zacukalo. Pravděpodobně by se byla nejraději kousla do jazyka stejně jako on. Mlčela.

	„Tohle není hra, panno Nesso,“ řekl Bernhard formálně a odložil svůj přátelský úsměv. „Je důležité, abych Mathiase našel.“

	Pokusila se opětovat jeho pohled, dlouho s tím však neměla úspěch. Sklopila oči a řekla: „Pochopíte, že bych o tom chtěla napřed hovořit se svým otcem. Je radním tohoto města, a jestli od muže, jehož hledáte, vychází nebezpečí, musí být rada varována.“

	Bernhard ji musel odradit od toho, aby znervóznila radu. Musel se o to alespoň pokusit. V duchu se proklínal, že tu mladou ženu kvůli její kráse a zdánlivé nejistotě podceňoval. Kdyby do toho byl chtěl zatáhnout městskou radu, mohl by se u ní ohlásit hned. Zatraceně! Bylo na čase, aby Mathiase dostal, dlouhý hon zřejmě oslabil jeho ducha.

	A náhle pochopil, že Nessa lhala. Ať už chtěla mluvit s kýmkoliv, nebude to její otec. Uklonil se. „Mohu se vcítit do vašeho přání. Počkám, co vám poradí váš otec. Mohu doufat, že vás budu smět vyhledat ještě jednou dnes večer?“

	Nessa váhala, potom přikývla. „Děkuji.“

	Bernhard se rozloučil a kráčel ulicí, až našel místo za rohem, z něhož mohl kontrolovat vchod do Hartradova domu. Samozřejmě tu bude druhý vchod, ten, který používají dodavatelé a služebníci, když se vracejí z nákupů. Povede skrz zadní dvůr. Ale Bernhard si byl jistý, že jej Nessa Hartradová nepoužije. Opustí dům hlavním portálem. A pak, aniž by věděla, odvede ho tam, kde konečně začne být stopa po Christianu Ascaniovi zase horká.

	
8.

	Philippa napůl čekala, že před ní bude Mathias najednou stát jako z ničeho nic. Mezitím už by se od něho nadála všeho. Ale jen seděl opřený o strom a díval se na část řeky, kterou bylo vidět v údolí za sassenhusenskou hradbou. Pro Philippu to vypadalo tak, jako by to byl stejný strom, na němž seděli už včera, poté co vylezli na Mühlberg.

	Když se postavila vedle něho, vzhlédl a kývl na ni.

	„Nechtěla jsem tě nazvat démonem,“ vyhrklo z ní.

	„Třeba jsem démon. Sám si nejsem jistý,“ odpověděl.

	Philippa si sedla vedle něho a také pozorovala řeku. „Jaký spor máš s Albrechtem?“ zeptala se za chvíli.

	„Nevěděl jsem, že s ním mám spor.“

	Philippa odfrkla: „Jakmile tě v tom davu spatřil, pustil se přímo do tebe.“

	„Albrecht se včera pustil do křížku se stráží na mostě u Kateřinské kaple, právě když jsem chtěl most přejít. Dostal jsem se mezi ně.“

	„Jen mezi?“

	„Hodil jsem ho z mostu do Meynu,“ vzdychl Mathias.

	Philippa na něho tak dlouho mlčky zírala, až Mathias roztáhl paže. „Nevěděl jsem, že to dokážu. Bylo to jako včera večer u studny na Samstagsbergu, když najednou…“ Jeho hlas při Philippině pohledu dozněl.

	Ale Philippa na něho nezírala z hněvu, nýbrž proto, že bojovala, aby se ovládla. Najednou bylo po boji a ona se smíchem vybuchla: „Jak prosím? Tys ho hodil do řeky?“

	„Přes zábradlí,“ přiznal Mathias.

	Philippa se rozesmála ještě hlasitěji. Představa, jak vychrtlý Mathias ve svých špinavých hadrech hází přes zábradlí velkého, svalnatého Albrechta a všichni s vykulenýma očima přihlížejí, a jak sebou Albrecht plácl dole do vody – a pravděpodobně začal okamžitě panicky řvát, že neumí plavat –, byla příliš komická.

	„I s drátěnými rukavicemi a přilbou a vším?“

	„Obávám se, že část jeho výstroje si vzal Meyn.“

	„Proto už nemá své milované rukavice. A proto se mnou nechtěl jít přes most – protože by se mu gardisté vysmívali a on nechtěl, abych to slyšela.“

	„Včera u studny volal, že jsi jeho snoubenka.“

	Philippina veselost byla rázem tatam. Pokrčila rameny.

	„Ty to nevíš?“

	„Já to už nevím.“

	„Proč?“

	„Protože… nemám ponětí!“ prudce mávla rukou. Tak jako nemohla předtím potlačit smích, stoupala v ní nyní proti její vůli smrtelná tíseň, spojená se začínajícím hněvem.

	„Protože se tě nezeptali, jestli by sis ho chtěla vzít?“

	Philippa se rozpačitě obrátila k hubenému cizinci. Klidně jí pohled vrátil.

	„Albrecht a já jsme už dlouho přátelé a já už jsem mu dovolila i pár výsad.“ Philippa se slyšela mluvit a ptala se, proč je vůči Mathiasovi tak nešetrně otevřená, ale její ústa pracovala zdánlivě samostatně a aniž by se s ní poradila. „Ale nikdy jsem neplýtvala ani jedinou myšlenkou na to, že by nás můj otec a jeho pán mohli sezdat. Kdyby mi byl můj otec předem řekl: Dávej pozor, Philippo, ty a Albrecht, máte se přece rádi, myslela jsi už někdy na to, že bys s ním mohla přistoupit k oltáři a naplnit svátost manželskou – pak bych byla pravděpodobně odpověděla: Ano, proč ne? Ale otec a Albrecht vycházeli prostě mlčky z toho, že do toho nemám co mluvit a že se podvolím a teď…“ Odmlčela se, protože věděla, že jednoduchými slovy nikdy nedokáže vysvětlit své citové rozpoložení.

	„A ty teď začínáš najednou vidět na Albrechtovi stránky, které se ti vůbec nelíbí a které ti nikdy předtím neukázal, protože si byl svou věcí vždycky jistý. Svým způsobem o tebe zřejmě bojuje, Philippo.“

	„Tak ten boj nikdy nevyhraje,“ vyrazila ze sebe Philippa. Potom vzdychla a svěsila ramena. „Víc než dělat mrzutosti stejně nemůžu. Když otec rozhodne, že se Albrecht a já máme vzít, tak se to taky stane, navíc dal své požehnání už i Baldmar Hartrad jako Albrechtův zaměstnavatel. Albrecht vlastně není špatný chlapík.“ Jejím vlastním uším to znělo tak, jako by musela někoho jiného přesvědčit o Albrechtových kvalitách, aniž by přitom byla moc úspěšná.

	Mathias na to neodpověděl. Philippě bylo najednou do breku. Teprve skrze svá vlastní slova si uvědomila, že v podstatě nemá žádné šance. Albrecht se stane jejím mužem. A co na tom bylo tak zlého? No dobrá, nikdo se jí neptal. Ale kdyby se jí byli zeptali, byla by řekla Ano. Tak co! Byla jen zatvrzelá, protože zatvrzelost byla prostě základním rysem její povahy?

	Viděla ve světle lesknoucí se řeku, jak teče na západ, až jí ohyb překazil další pohled. Co bylo za tím ohybem? Kam by řeka člověka zanesla, kdyby se jí svěřil? Manželství s Albrechtem by nebylo plavbou po řece, nýbrž kotvištěm na jejím břehu. Zbytek svého života by se ptala, co by na ni čekalo za ohybem řeky.

	Kdo by na ni za ohybem řeky čekal.

	Mathias?

	Ale bylo tak důležité, aby byl život dobrodružstvím, které má stále připravená překvapení? Věděla, co by odpověděly všechny její vrstevnice: Ne. A nebyla by i v manželství s Albrechtem různá překvapení? Pravděpodobně žádné senzace, ale malá dobrodružství života, kterých by si měla vážit stejně jako těch velkých?

	Zaslechla šeptat ustrašený hlas, na který za poslední dva dny skoro zapomněla: A co když to překvapení tkví v tom, že první pohled do obličeje tvého novorozeného dítěte bude i poslední, protože v šestinedělí umřeš jako tvá matka?

	Philippa sevřela ruce v pěst a otočila se k Mathiasovi zády, protože se bála, že jí vhrknou slzy do očí. Nebyla všechna ta rozvažování beztak zbytečná? Copak už toho nevložila dost do hry – Albrechtovu náklonnost, Nessino přátelství, úctu svého otce? Chvilku se pokoušela soustředit všechen svůj hněv na Mathiase, který tiše seděl vedle ní. Kéž by nebyl přišel!

	Ale pak si musela přiznat, že vůbec nic neudělal. Všechny potíže, které se dotkly jejího života, si nadrobila ona sama, Philippa. Nepodařilo se jí rozzlobit na Mathiase. Dokonce včera po té rvačce byla víc šokovaná, než aby se zlobila. Mathias byl ztělesněním toho, co leželo za ohybem řeky.

	„Tam dole se něco děje,“ řekl Mathias najednou.

	Leskle bílou stuhu řeky v krajině ze suchých žlutých polí a vyschlé země nyní rozbíjely tmavé skvrny, které se pohybovaly po proudu. Za chvilku začalo být Philippě jasné, že ty skvrny jsou čluny, tucty člunů. Rychle vstala, aby měla lepší výhled, ale třpyt řeky jí znemožňoval, aby poznala něco přesnějšího. Bylo vidět pořád víc člunů. Vypadalo to, jako by byly všechny přívoznické i rybářské čluny zároveň na cestě po proudu řeky jako při procesí, jenže nebyly uspořádané.

	„Odvážejí čluny,“ slyšela se říct, ještě než to poznání dolehlo k jejímu rozumu.

	„Co to znamená?“ zeptal se Mathias.

	„Já nevím. Ale pravděpodobně nic dobrého,“ zvolala Philippa. „Pro pána krále, podívej se na to. Musí to být opravdu všechny čluny.“

	Philippa se ohlédla. Pak, aniž by přemýšlela, natáhla ruku. „Pojď se mnou!“

	Mathias se od ní nechal vytáhnout na nohy, ale pak její ruku pustil a spěchal vedle ní, když šplhali výš a dál po nízkém Mühlbergu. Na jeho vrcholku byl les světlejší a uvolňoval pohled na dřevěnou strážní věž, která se tam zvedala nad stromy. Philippa se zastavila na jejím úpatí a zavolala vzhůru. Nad zábradlím se ukázala hlava v železném klobouku.

	„Smíme jít nahoru? Já jsem Philippa, dcera Rupprechta převozníka, a to je náš nový převoznický pacholek.“

	Ukázala se druhá hlava. Věžní strážci drželi svou službu vždycky ve dvou. „Převozníkova dcera?“ zvolal druhý strážce. „Jen nahoru. Třeba nám budeš moct vysvětlit, co se to tam na řece děje.“

	Z ochozu strážní věže se před Philippou objevil dech beroucí pohled na údolí, v němž ležel Franchenfurt a jímž se vinul Meyn v líných zátočinách, doprovázený vlekařskými stezkami na obou březích. Vodní hladina se z této strážní věže leskla ještě silněji. Obrovská flotila malých člunů, mezi nimi mnoho pramic a prámů, ale i několik rybářských člunů s jednotlivými stožáry i s pestrými třírohými plachtami, plula s proudem. Poslední už míjely západní konec Šibeničního pole, první byly už jen malé body v třpytu. Philippa je nemusela počítat. Byla si jistá, že na žádném přístavišti člunů v Sassenhusenu a Franchenfurtu nezůstal ani jediný člun. Pouze velké nákladní lodi a pestrými praporci ozdobená loď, na níž sem přicestoval císař, ležely ještě u mola před Leonhardovou branou.

	Philippa poslouchala. Většina lodníků vždycky zpívala, když veslovali na svých plavidlech. Možná to nebylo slyšet až sem nahoru – ačkoliv hluk, který dělali řemeslníci v uličkách po obou stranách Meynu, byl dobře slyšitelný –, ale Philippa tušila, že nikdo nezpívá. Působilo to spíš, jako by byly čluny ve vší tajnosti unášeny. Ale ti, kdo je unášeli, mohli být vlastně jen jejich majitelé. Hráz mezi Leonhardovou branou a branou Svatého ducha byla pestrá diváky. Zbytek břehu a most zakrývaly stavby a věže bran Sassenhusenu.

	„Co myslíš, co se tam děje?“ zeptal se jeden ze dvou strážců.

	Philippa pokrčila mlčky rameny. Zmocnilo se jí podezření, které bylo tak neslýchané, že se ho zdráhala domyslet.

	Druhý strážce vytáhl kovový roh. „Máme vyhlásit poplach?“

	„Ano,“ řekl Mathias k Philippině překvapení. Tři hlavy se obrátily k němu. Ale Mathias se nedíval na západ za čluny, nýbrž na východ. Strážce s rohem vystoupil dopředu a nahnul se přes zábradlí, aby mohl sledovat Mathiasův pohled.

	„Pán nám pomáhej,“ řekl.

	
9.

	Hilpolt Meester chviličku zvažoval, že se po rozhovoru s Bernhardem Ascaniem zase vrátí do rady, pak se ale rozhodl, že to neudělá. Poprvé po několika dnech se cítil dobře naladěný. Něco podnikl, místo aby vybojoval další rundu ve stálých hádkách s městskými radními. Nasadit Bernharda Ascania na stopu mysteriózního cizince se ukázalo jako skvělý nápad. Bez potomka Ascaniů by nikdy nepřišel na to, jak nebezpečný ten Mathias nebo spíš Christian ve skutečnosti je. Neuvěřitelné, jak se v tom chlapíkovi zmýlil. Přesto se Hilpolt nehněval, neboť tomu klamu nepodlehl, nýbrž hru prohlédl, i když s cizí pomocí. A nyní už nebude žádná hra, každopádně ne pro Christiana von Brendanburch a jeho proklatého objednavatele v Praze. V téhle partii bude Hilpolt tím, kdo ji úspěšně překazí.

	Z toho důvodu se kapitán radostně usmíval, zatímco kráčel přes most k řádové komendě německých rytířů v Sassenhusenu. Ať se s radními potýká jeho locotenente, bylo na čase, aby ten chlapec poznal, jaké břemeno někdy znamená být velitelem císařské gardy! Hilpolt byl na cestě k císaři Ludvíkovi – ne proto, aby mu pověděl o Christianovi a Bernhardovi, to se císař dozví ještě příliš brzy, až bude rádoby úkladný vrah dřepět v řetězech v žaláři. Nebo, což bylo ještě pravděpodobnější a žádoucnější, až bude jenom vzpomínkou a vrubem na meči Bernharda Ascania. Hilpolt dnes císaři poví jenom to, že má situaci ve městě po včerejších nepokojích ještě lépe pod kontrolou, že má v osobě Baldmara Hartrada energického spojence v radě a že setkání s knížaty, která v příštích dnech přicestují, stojí pod dobrou hvězdou. Císař se usměje a v jeho pomačkaném obličeji se uhladí pár ustaraných vrásek. Jen kvůli tomu se vyplatilo pochodovat vedrem, které jako by bylo ještě horší než všechny ty předchozí dny.

	V komendě se dozvěděl, že je císař v kostele.

	„Byl už na ranní mši,“ poznamenal Hilpolt.

	Komtur komendy, šedovlasý obr s jizvami v obličeji a tlapami, jimiž by mohl zakrýt díru v záchodě, vysvětlil vlídně: „Nic nemluví proti tomu, promluvit si s Bohem několikrát za den.“

	Hilpolt si vzpomněl na to, že Německý řád nemá ve svých řadách jen bojovníky, jako je Bernhard Ascanius, nýbrž i muže, kteří by se cítili stejně dobře v nějakém zbožném klášteře. „Vůbec nic,“ potvrdil.

	„Císař se modlí za lidi, kteří padli za oběť nečasům, o nichž vyprávěl posel.“

	Hilpolt kývl a poděkoval, potom se vydal na cestu ke kostelu. Dva řádoví rytíři stáli hned za kostelním portálem. Rychle se otočili, když Hilpolt vstoupil, ale uvolnili se, když kapitána poznali. Císař Ludvík klečel před oltářem, hlavu skloněnou. Hilpolt váhal. Konečně se rozhodl, že nebude Ludvíka rušit v jeho rozjímání. Pokřižoval se a vyšel zase ven.

	Vnitřní prostor kostela se při dlouhé týdny trvajícím vedru ohřál, ale ve srovnání s tím, jak bylo venku, byl ještě pořád chladný. Hilpolt vzdychl, když cítil, jak na něm vystupuje pot. Znal císaře když se pohroužil do modlitby, chvíli trvalo, než zase začal vnímat okolí. Vyhlídka, že by se vrátil do radniční síně, nenabyla většího půvabu. Hilpolt se nerozhodně rozhlédl. Za střechou řádové komendy vyčnívala sassenhusenská mostecká věž. Nápad, že si tam seshora zjedná přehled, mu najednou připadal přitažlivý také proto, že obsahoval možnost, že na ochozu věže bude trošičku foukat, což maličko zmírní vedro. Možná tam shora dokonce náhodou objeví toho proklatého úkladného vraha. Až z věže zase sestoupí, bude už císař tak daleko, aby ho přijal. Strážci na věži civěli všichni naproti do Franchenfurtu, aniž by sebeméně dbali na to, co se děje za jejich zády. Byli tři.

	„Přepadení!“ zvolal Hilpolt jen maličko pobavený.

	Strážci sebou trhli a prudce se obrátili. Když poznali Hilpolta, zbledli a velkýma očima na něho civěli.

	„Jste všichni mrtví!“ prohlásil Hilpolt.

	Velitel stráže, jehož označovala páska na rukávu, se vzpamatoval první. „Kapitáne,“ řekl, „proč necháte všechny čluny odplouvat?“

	„Proč nechám co?“ opakoval Hilpolt zmateně.

	Velitel stráže ukázal ven. Hilpolt ztratil řeč, když viděl flotilu člunů všech možných druhů, jak se rozdělily po celé délce řeky a odplouvají s proudem na západ. Poslední z nich právě pluly kolem vnější boční věže městské hradby, za níž se rozkládalo Šibeniční pole. Stačilo mu jen pár okamžiků, pak pochopil, co se stalo.

	„Já toho blázna oddělám!“ zařval a mínil především Rupprechta, který za tím hanebným skutkem bezpochyby vězel. Do svého hněvu však zahrnul i locoteneta, který očividně neměl situaci v radniční síni v rukou – a sebe sama, protože to ve skutečnosti byla jeho vlastní vina. Neměl radniční síň opouštět.

	Městští pacholci se odsunuli kousek od něho. Jeden z těch tří odvrátil mezitím pohled od podivného exodu franchenfurtských rybářů a přívozníků a obrátil se k Hilpoltovi zády. „Co u kata je tohle?“ zamumlal najednou a posunul si železný klobouk z čela. Ale Hilpolt už na něho nedbal.

	Místo toho vběhl do věžní místnosti a potom se hnal po dřevěných schodech dolů a bral tři schody najednou. Celá konstrukce se chvěla. Bylo mu to jedno. Když dole vyběhl ze vstupní brány, vytasili jeho gardisté mimoděk meče z pochev, protože si zřejmě mysleli, že ho někdo pronásleduje.

	„Jeden z vás do řádové komendy! Rychle!“ volal. „Císař o tom musí vědět.“

	Tvrdý trénink gardistů se vyplatil. Nikdo nepoložil žádnou zbytečnou otázku. Jeden z nich otevřel přezku opasku na meč a podal ho kamarádovi. „O čem?“ zeptal se jenom.

	„Ti zatracení blázni dopravujou všechny čluny pryč. Císař nesmí v žádném případě opustit komendu!“ řekl Hilpolt a ani ho nenapadlo, že udělil rozkaz pánu Svaté římské říše. „Vy ostatní – zavřete bránu!“

	„Ano, pane!“

	Hilpolt chvátal přes most ke Kateřinské kapli, kde rozkaz zopakoval. Bránu u mostecké věže na franchenfurtské straně nechal rovněž zavřít, poté co jí prošel. Když byli odmítnuti měšťané, kteří chtěli na druhou stranu, ozvaly se rozezlené hlasy. Hilpolt je ignoroval. Běžel podél hráze, po tisící proklel drátěnou košili, která mu plandala kolem kolenou, a proběhl kolem davu lidí, kteří se shromáždili u Leonhardské brány a dívali se za čluny. Bylo vidět už jen poslední z nich, valná část jich už proplula za první říční ohyb. Zůstaly tu pouze císařova loď a nákladní člun obchodníka s vínem.

	„Kde je Rupprecht?“ zahřměl Hilpolt. „Rupprecht přívozník?“ Když mu nikdo neodpověděl, zařval hlasem, kterým vyháněl své regruty na stromy: „Rupprechte, vylez ven, ty zbabělče! Utrhnu ti koule!“ Jeho vztek byl tím nekonečnější, čím víc to byl spíš vztek na sebe sama.

	Někdo řekl: „Rupprecht je se čluny pryč.“

	Další doplnil: „Se všemi čluny.“

	„A se všemi veslaři, přívozníky a rybáři,“ slyšel třetí hlas.

	Hilpolt si dav změřil. Většinu tvořily ženy. Pochopil, že se jedná o matky, ženy a dcery mužů, kteří vyslyšeli Rupprechtovo volání a nyní pluli dolů po řece. Cítil, jak na něm spočívá několik zvědavých, posměšných a velmi mnoho nepřátelských pohledů. Pot mu tekl do očí. Otřel si ho a snažil se, aby ovládl svou zlost. „Kam pluli?“6

	„Tam, kde na ně nebudete moct, kapitáne.“

	Hilpolt potřásl hlavou. „Co se tady děje, škodí císařovu bezpečí.“ Když to říkal, poznal, že to není pravda. V podstatě vznikla jen nová rovnováha. Když už tu nebyly čluny, které by bylo možné použít k útoku na císaře, nemusela garda patrolovat na řece – a Hilpolt nemusel čluny zabavovat. Samozřejmě mohl nějaký útočník ještě pořád přijít zvenku mimo městský obvod, ale to by ho včas zpozorovali, kdyby pádloval po řece.

	„Císař je ve Franchenfurtu v bezpečí!“ zvolal někdo z davu.

	Hilpolt se zhluboka nadechl. Cítil se jako idiot. Nevytušil Rupprechtovu akci, nezabránil jí a nemohl ani udělat nic, aby čluny přivedl zpátky. Jediné plavidlo, které teď mohl komandovat, byla císařova loď a pustit se s tou těžkopádnou lodí na lov malých obratných člunů a pramic, to byla směšná myšlenka. Převozník ho vyšachoval. „Utrhnu ti zadnici, Rupprechte,“ mumlal si. Ale ani toto potvrzení jeho rozhodnutí, že si cechmistra pořádně podá, mu nepřineslo úlevu.

	Vydal se na cestu zpátky. Dav se před ním rozdělil. Nikdo se neposmíval, ale nebyl tu ani nikdo, kdo by před ním sklonil hlavu, jak tomu bylo na začátku, když garda vpochodovala do města.

	Ještě zcela neprošel skupinou zvědavců, když viděl, jak k němu spěchá locotenente v doprovodu Friedericha von Hutten a Baldmara Hartrada.

	„Kapitáne…!“ supěl Hilpoltův zástupce.

	„Já už vím,“ odmávl to Hilpolt. Najednou se cítilpunavený. „Čluny jsou pryč.“

	„Co? Čluny? Ne, kapitáne… Musíte se na to podívat.“ Hilpolt následoval ty tři muže na most. Několik lidí z davu, kteří slyšeli naléhavost v gardistových slovech, se k nim bez váhání přidalo. Když Hilpolt se svými průvodci došel k bráně franchenfurtské mostecké věže, měli v patách skoro celou smečku.

	„Pusťte je!“ zvolal Hilpolt když se gardisté pokusili bránu před náporem zavřít. Ke vzpouře, které se obával a před kterou nechal most uzavřít, nedojde. Rupprecht a jeho lidé našli elegantnější způsob, aby ukázali, co si myslí o pokynech císařské gardy. Spěchal na druhou stranu brány. Baldmar Hartrand něco koktal a ukazoval proti proudu řeky. Hilpolt to viděl také. Zastavil se a civěl.
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	Bernhard Ascanius Nessu Hartradovou bez obtíží sledoval. Chvíli poté, co si našel svou pozorovatelnu, vyšla z domu v doprovodu nějaké mladé ženy. Ta mladá žena byla očividně její služka. Nessa se vzdala doprovodu své chůvy a kaplana. To prozrazovalo, že ti dva nebyli ani tak její důvěrníci, ale spíš strážci.

	Nessa spěchala do severní části široké ulice. Vlevo i vpravo se v ní nacházelo půl tuctu dobrých i méně dobrých šenků v sousedství kováren, dílen kolářů, bednářů a sedlářů a několika lázní dobré i méně dobré pověsti. Jeden z šenků, nejnenápadnější, byl Nessiným cílem. Působil jako podnik žijící z toho, že tam pijí své víno řemeslníci, povozníci a milice bohatých kupců. Tenhle druh zákazníků vyžadoval pouze, aby víno nebylo kyselé, aby v polévce neplavaly larvy a aby hostinský ukázal pochopení, když někdy mohl zákazník útratu zaplatit teprve po pár týdnech zpoždění. Bernhard se ptal, co dceru z dobrého domu jako Nessa vede na takové místo. Schovával se tu snad Christian? Že by se dostal k cíli tak rychle?

	Nessa se zastavila vedle dveří a nervózně se rozhlížela. Pak si začala špitat se služkou a nakonec ji poslala dovnitř. Sama do šenku nevstoupila. Bernhard, který si svlékl tuniku a nesl ji srolovanou pod paží, se přikradl blíž, zatímco se k němu Nessa obracela zády. Když se zahleděla na dva kolářské tovaryše, kteří kouleli železnou obručí pobité kolo sem a tam, aby zkontrolovali, jak dobře se kutálí, opatrně přešel k vedlejšímu domu vedle šenku a posadil se vedle jednonohého žebráka, který odevzdaně nastavoval kolem spěchajícím chodcům svou misku.

	„To je moje místo,“ začal žebrák rozhořčeně bezzubými ústy.

	Bernhard mu pustil do misky pár mincí. „Nech mě tu chvíli odpočinout, bratře,“ zamumal. „Neuškodí ti to.“

	Žebrák si radostně prohlížel almužnu. „Udělejte si pohodlí, excelence,“ mumlal.

	Bernhard si položil předloktí na kolena a na ně si dal hlavu, takže obličej zůstal skrytý. Kdyby se Nessa náhodou otočila a její pohled by na něj padl, musela by se podívat velice důkladně, aby ho poznala. Cítil se poměrně bezpečně. Kromě toho tady bude slyšet, co Nessa říká, ať už bude mluvit s kýmkoliv, se služkou nebo s někým, koho děvečka v šenku vyhledala. Pokud by se jednalo o Christiana, vyskočí a bude pár skoky u něho, ještě než Christian dokáže reagovat. Bylo to dobré místo.

	Za chvíli vyšel ven chlap jako hora následovaný Nessinou služkou. Bernhard si ho měřil koutky očí. Zdálo se, že obr je lehce opilý, překvapený a nikoliv bezpodmínečně potěšený, že tu vidí Nessu. Bernhard si nedokázal uvědomit, kdo to je, ale nastražil uši.

	„Jsi opilý,“ slyšel Nessu říkat.

	„Ani z poloviny tolik, jak bych rád, co mě tvůj otec vyhodil,“ odpověděl obr ztěžklým jazykem.

	„Otec tě nevyhodil, nýbrž se podvolil nátlaku!“

	„A hned je mi mnohem líp,“ řekl obr podrážděně.

	„Až císař zase odcestuje, vrátí ti tvůj úkol – jestli se z tebe zatím nestane pijan.“

	„Bože můj, Nesso! Tvůj otec a Philippa se mnou jednali jak s poslední špínou. Nesmí pak muž sáhnout po víně?“

	Muž ne, napadlo Bernharda. Jen bolestínský bačkora, jako jsi zřejmě ty.

	Místo aby ho zaslouženě zpražila, položila Nessa ruku na mužovo předloktí. „Vždyť já vím, Albrechte. Zdá se mi to stejně nespravedlivé jako tobě.“

	Hleďme, pomyslel si Bernhard.

	Žebrák popotahoval srolovanou rytířskou tuniku, na niž se Bernhard posadil. „Co je to?“ huhňal zvědavě.

	Bernhard reagoval reflexivně, aniž by o tom přemýšlel. Žebrák polekaně vykvíkl, když jeho zápěstí najednou vězelo v železném Bernhradově stisku a Bernhard ho zmáčkl.

	Albrecht a Nessa se prudce obrátili a podívali se naproti. Bernhard tiše klel. Zmáčkl ještě silněji. Žebrák otevřel pusu, ale nevydal hlásek. Aniž by zvedl hlavu, Bernhard zasténal: „Almužničku, lidé. Dejte almužničku!“

	Oba mladí lidé zakouleli očima a odvrátili se. Bernhard pustil vyzáblé zápěstí muže vedle sebe. „Nestrkej sem prsty!“ sykl na něj. „A jestli budeš hezky držet pusu, dostaneš potom ještě almužnu.“

	Žebrák popotáhl a trochu se od Bernharda odsunul.

	Vepředu u šenku řekla Nessa: „Prve byl u mne německý rytíř a vyptával se na Mathiase.“

	Bernhard se napjal, aby nepřeslechl ani slovo. Albrecht odpověděl: „Jeden ze zdejších?“

	„Ne. Albrechte, já myslím, že tenhle Mathias něco vyvedl!“

	„Já jsem přece věděl, že ten chlapík nemá za lubem nic dobrého. Od první chvíle, co jsem ho viděl.“

	„Ten německý rytíř ho hledá. Jmenuje se Bernhard Ascanius.“

	„Oh!“ podivil se Albrecht. Bernhard v duchu vzdychl.

	„Albrechte, jestli němečtí rytíři Mathiase hledají a ty ho najdeš před nimi a zatkneš ho, můžeš celému městu i císaři ukázat svou cenu. Pak nebude otec vyčkávat, než tady opadne rozčilení, nýbrž ti okamžitě vrátí úřad velitele milice a městská rada mu při tom bude ještě tleskat. Budeš dostávat dokonce víc peněz než dosud, tím jsem si jistá.“

	Albrecht mlčel. Bernhard otočil opatrně hlavu a podíval se na ně. Obrovský muž civěl zamyšleně na mladou ženu, která mu sahala po hrudní kost. Tiché kymácení, se kterým prve stál, minulo. Její požadavky ho bezpochyby vystřízlivěly.

	Albrecht byl tedy velitel milice Baldmara Hartrada. Ten ho z nějakého důvodu suspendoval a dcera Baldmara Hartrada nyní využila příznivé chvíle, aby mu poskytla rehabilitaci. Proč to dělala, to školený pozorovatel jako Bernhard snadno uhodl: Její ruka mu ještě pořád konejšivě spočívala na předloktí.

	„Ty přece víš, kde ho musíš najít,“ naléhala Nessa.

	Bernhard zatajil dech.

	„Ne, ale vím, kde ho musím hledat,“ prohlásil Albrecht hněvivě. Bernhard zase začal dýchat.

	„Ale dávej pozor, Albrechte. Mathias je taky německý rytíř.“

	„Cože, takový trhán?“

	„Jsem si jistá.“

	„No, a kdyby!“ řekl Albrecht a mávl mkou. „Bez námahy si to rozdám se dvěma takovými, i když mi přivážeš jednu ruku na záda.“

	„Ale už tě dvakrát…“

	„To mě překvapil,“ zahřměl Albrecht. „Tentokrát překvapím já jeho.“

	Nessa si Abrechta prohlížela, pak najednou natáhla ruce, stáhla si jeho hlavu dolů a tvrdě ho políbila na ústa. Několik chodců uznale hvízdlo. Ve fajnovějším koutu města by byli případní pozorovatelé rozhořčeně syčeli.

	Nessa Albrechta pustila. Ten na ni civěl s otevřenou pusou a nevědomky si přejel špičkou jazyka po rtech.

	„Hej, Nesso…,“ koktal potom.

	„Dávej na sebe pozor!“ sykla a prudce se obrátila. Její služka jí sotva stačila, tak rychle chvátala pryč. Albrecht bezradně mžoural a civěl za ní.

	Bernhard si nejprve myslel, že Nessa Hartradová a Albrecht jsou tajný milenecký pár. Nyní pochopil, že Albrecht dosud netušil, že po něm dcera jeho pána hází očkem. Pomalu se do obličeje degradovaného, ale brzy možná opět rehabilitovaného velitele milice Baldmara Hartrada vkradl úsměv. Pak se úsměv stáhl do zlostné grimasy. Nikdo nemusel Bernhardovi říkat, že Albrecht nyní myslí na Christiana.

	Jeho polobratr toho velkého chlapa přemohl už dvakrát? Bernhard to Christianovi beze všeho připsal. Velitel milice by měl vlastně na kolenou děkovat stvořiteli, že je ještě naživu. Bernhard věděl, jaký strach nahánějící bojovník Christian je. V tomto ohledu si byli on a jeho polobratr absolutně rovni.

	Pak se ozval podivný zvuk. Albrecht sebou trhl. Bernhard udiveně vzhlédl. Zvuk se za několik okamžiků opakoval, pak se ozvala jakási ozvěna z několika stran, mimo jiné i od věžní brány v severním konci ulice.

	Bernhard vyskočil. Třebaže nebyl z Franchenfurtu, věděl, co se stalo.

	Strážci na věži troubili na poplach.

	
11.

	Philippa spěchala za Mathiasem po žebříku ze strážní věže dolů. Mathias se nenamáhal použít příčky. Sevřel žerdě uhlazené častým používáním a klouzal dolů do dalšího mezipatra. Poplašný tón rohu se temně rozléhal uvnitř dřevěné stavby.

	„Co je to?“ sípala. „Co se to na nás žene?“

	„Osmá rána,“ zvolal Mathias.

	Běžel ven na vymýcenou plochu, která obklopovala strážní věž. Zvuky rohu zněly za nimi. Sassenhusenské věžní brány je mezitím přejaly, i když většina tamních věžních strážců pravděpodobně ještě vůbec nevěděla, proč alarm zní. Když některý ze strážců zatroubil signál, nikdo neváhal. Funkční poplašný systém spočíval na rychlosti předávání signálu.

	„Osmá rána?“ zvolala Philippa. Měla co dělat, aby Mathiasovi stačila. Když chvíli šel, bylo vidět, že kulhá, ale když běžel, pohyboval se tak lehkonoze jako chrt. Když Mathias doběhl pod stromy, zastavil se a čekal na ni. Tvářil se netrpělivě.

	Philippa byla bez dechu. I pod stromy byl vzduch jako teplá, vlhká tkanina, která se člověku položila na ústa a na nos. Vůně smůly a suchého dřeva byla udolávající. Když zase popadla dech, všimla si něčeho, co bylo ještě výraznější: ticha v lese. Ptáci nezpívali, hmyz nelétal. Zmateně se rozhlížela a naslouchala. „Co se to s těmi zvířaty děje?“

	„Už to zase půjde?“ zeptal se Mathias. „Musíme si pospíšit!“

	„Co je osmá rána?“ ptala se Philippa, pak si na to konečně vzpomněla. Oči se jí rozšířily. Instinktivně se otočila, aby chvátala zpátky k věži.

	„Ne!“ řekl Mathias. Tentokrát to byl on, kdo sáhl po její ruce. „Neměli bychom být v budově, ve které bychom nemohli zatarasit okenní otvory, až přijdou. A ani venku. Poběž! Musíme za hradby, ještě než zavřou brány.“ Táhl ji s sebou.

	Všude ve městě se nyní ozývaly tóny signálních rohů. Vyběhli na cestu a k nejbližší bráně, k Lesní bráně. Strážci právě začali zavírat její těžká křídla. Proti těmto útočníkům to nepomůže, ale byla to standardní procedura. Suché dřevo vrzalo, povely velitelů byly strohé. Jeden ze strážců proti nim napřáhl kopí a zařval: „Stát!“

	„Philippa, Rupprechtova dcera!“ zvolala Philippa v běhu. „A Mathias, nový převozník. Pusťe nás dovnitř!“

	Velitel kývl hlavou na souhlas a Philippa se na něho vděčně podívala. „Stráže na strážní věži jsou ještě venku!“ sípala.

	„Jejich smůla!“ řekl velitel. „Co se vlastně děje?“

	Philippa už mu nemohla dát odpověď, protože ji Mathias táhl dál. Chvátali tmavým průchodem brány, v němž se temně rozléhaly tóny poplachu. Signál byl signál útoku, tucetkrát opakovaný.

	Křídla brány se zabouchla, řetězy, které nechaly zapadnout těžké, železem pobité závory do držáků, chřestily.

	Osazenstvo brány na druhé straně portálu je nechalo projít, potom zavřeli křídlo brány i na své straně. Shora slyšela Philippa bouchnutí, s nímž stavěli před otvory věže dřevěné okenice, aby je zmenšily, a škrábání, když vytahovali dna z arkýřů, aby mohlo osazenstvo v případě útoku střílet dolů nebo lít dolů džbery odpadků.

	Od Lesní brány vedla krátká ulička k místu, odkud se rozbíhaly čtyři úzké ulice. V jeho středu stála studna. Tam stáli muži s obušky, cepy a vším možným jiným nářadím, které se dalo použít jako zbraň. Jeden vylezl na střechu studny a pokoušel se rozhlížet, bránily mu v tom však střechy domů a štíty okolních staveb. Všude zavírali okna, dětský pláč prudce umlkal, když utíkající matky doběhly s ustrašenými potomky do domů a zabarikádovaly za sebou dveře.

	„Dostaňte se do bezpečí!“ volal Mathias, když vyběhli na náměstí. „To není nepřítel, proti němuž můžete bojovat.“

	Proběhli kolem překvapených mužů doleva, k mostu. Philippa ještě nikdy neviděla, že by sassenhusenské uličky byly tak liduprázdné. Teprve nyní cítila, jak jí náhlý strach stáhl žaludek na uzel. Mimoděk zpomalila. Jekot signálních rohů umlkl a nyní to slyšela: šustot, plnící vzduch, připomínající nepřetržitý vítr probíhající lesem rákosí, jenomže tenhle vítr tvořily tvrdé krunýře a kožená křídla a útočník, který se blížil, sám produkoval vzdušný proud, na němž rajtovaly jeho houfy.

	„Dál!“ volal Mathias. „Znáš tady někoho, kdo by nás pustil do svého domu?“

	„Tady nahoře? Ne, tak dobře, abychom se tam dostali oba,“ odpověděla Philippa. „Ty jsi cizinec!“

	„Tak zaklepej na nejbližší dveře, kde tě vpustí.“ Mathias pustil Philippinu ruku.

	„Ne!“ zadržela ho. „Zvládneme to až k domu mého otce? Je dole u řeky, přímo u hradby.“

	„Nemám ponětí.“ Ale Mathias ji opět popadl za ruku. Znovu se spolu rozběhli.

	Šustot byl hlasitější. Slunce se najednou zakalilo. Philippa si málem vyvrkla krk. To, co spatřila na východě za štíty, ji donutilo zakopnout. Vypadalo to, jako by nebe požírala víříci hrozivá masa bičující kolem sebe a chňapající chapadly, která z ní vyrůstala a rozpouštěla se, aby se jinde znovu vytvářela. Uši bolely z toho šustění. Výkřiky děsu se ozývaly všude tam, kde se měšťané seběhli a poznali hrozící nebezpečí. Rozezněly se zvony dómu – probošt nedbal interdiktu, ale možná ani nebylo zakázané, aby zvony bily na poplach, místo aby volaly k bohoslužbě. Když Philippa a Mathias běželi kolem kostela německých rytířů, začaly dunět i jeho zvony.

	Osmá rána.

	Tu řekl Pán: vztáhni svou ruku, aby na zemi přiletěly kobylky…

	Philippa vyrostla ve městě. Nikdy neviděla hejno kobylek. Ale byla si jistá, že ani nikdo jiný takové hejno nikdy neviděl. Blížilo se jako živé bouřkové mračno. A když je viděla poprvé z věže, připadalo jí jako něco, co vyplivlo samo peklo. Nedokázala pořádně myslet a nebyla by mohla říct, co to bylo, jen že ji ten pohled na smrt polekal a že se strážcům na věži zřejmě vedlo stejně. Každopádně bez váhání splnili Mathiasův pokyn, aby troubili na poplach.

	„Ještě nikdy jsem nic takového neviděla,“ supěla v běhu. Potom vykřikla, protože najednou před ní dopadlo cosi na zem, jakési šedé, na rozpětí dlaně dlouhé zmítající se strašidlo, třepetající stříbřitými křídly. Zvonění kostelních zvonů pronikavě znělo mezi domy, až uši zaléhaly, a přece se jí zdálo, že slyší šustění milionu stejných párů křídel ve vzduchu. Přeskočila to zvíře.

	„Takhle to ani obvykle nevypadá!“ zavolal Mathias v odpověď. „I normální hejno dokáže dost vyděsit, ale tohle tady…“

	Další zvířata padala k zemi a zase vzlétala, předzvěsti gigantické armády. Philippa znovu vykřikla, protože se jí něco zmítalo ve vlasech. Vjela si do nich rukama a skoro by byla upadla. Mathias se zastavil a strhl ji k sobě. Popadl kobylku, vytáhl ji a mrštil ji na zem. Philippa se dávila. Mathias ji hrubě táhl s sebou.

	„Kam?“

	Ukázala do jedné úzké uličky. „Zkratka!“ sípla. Když uviděli bránu sassenhusenské mostecké věže, zahnuli. Philippa zachytila pohledem císařské gardisty a městské pacholky, kteří tloukli rukama kolem sebe a dupali po něčem, co kolem nich padalo k zemi jako děsivý déšť. I v úzké uličce padaly teď kobylky z nebe. Narážely na domovní zdi jako střely a zmítajíce se padaly k zemi. Philippa se otřásla, když slyšela praskání pod svýma nohama. Uklouzla. Mathias ji držel pevně.

	„Jak jsi věděl, že jsou to kobylky?“ zvolala.

	„Už jsem takové hejno viděl. Ve Svaté zemi. Nevím, kolik jich tenkrát bylo, ale myslel jsem, že to musely být všechny kobylky světa. Člověk nemohl skoro dýchat, a když otevřel pusu, lezly do ní, Koně tak zpanikařili, že své jezdce udupali téměř k smrti.“

	Philippa neodpověděla. Zmocnil se jí děsivý obraz, jak vězí uprostřed toho monstrózního hejna a udusí se kobylkami. Ale ještě jiná myšlenka ji umlčela – ohromení.

	„Bylo to jako tady,“ pokračoval Mathias, jehož běh očividně ani v nejmenším nenamáhal. „Miliony a miliony zvířat a jako tady,“ rozmáchl se po jedné kobylce, která se k němu vrávoravě blížila a srazil ji na zem, „působily vyčerpaně a bez plánu. Sotva byly pryč, přišla nejhorší písečná bouře, jakou jsme my všichni kdy zažili.“

	„Tam vpravo,“ vyrazila ze sebe Philippa. Zahnuli do uličky, která vedla dolů. Dolů padalo pořád víc hmyzu, potácel se ve vzduchu, padal na zem. Hlína uličky už nebyla vidět, stala se jedinou svíjející se, lezoucí, čile se pohybující hmotou z údů a škubajících se křídel. „Bože!“ zasténala Philippa, zatímco šlapali mezi nimi, drtili je, rozmačkaná těla svýma nohama odhazovali. Ještě víc se setmělo. Kostelní zvony teď zněly, jako by byly potažené hustým kožichem, zvonění znělo falešně. Nikdo nemusel Philippě říkat, co zvony potáhlo. Šustot a šumění a zvuky jako vzdychání plnily vzduch, vzdychání nesčetných párů křídel, která vzduch bičovala a hnala vpřed masu, která by pravděpodobně přivedla ke ztroskotání loď, kdyby se na ni snesla.

	Další zvířata padala Philippě do vlasů, ale její odpor a panika mezitím tolik vzrostly, že už nemohla křičet. Tvrdá těla ji tloukla do obličeje, křídla se jí třepetala u tváří, nohy jí drápaly po kůži. Obklopoval ji suchý pach prachu.

	„Jak daleko to ještě je?“ vykřikl Mathias a odplivl si.

	„Už ne daleko, další příčnou ulicí, potom podél zdi… kolem přístaviště přívozů…“

	„To nezvládneme,“ řekl Mathias a zastavil se. Philippa, kterou táhl za sebou za ruku, do něho narazila. Mathias zabušil pěstí na jednu zavřenou okenici. „Pusťte nás dovnitř, ve jménu Krista!“

	Philippa vzdor panice ten dům poznala. „To je Volradův dům!“ zvolala. „Volrada, síťaře.“ Nyní zabušila i ona na okenici. „Volrade, Claro, pusťte nás dovnitř. To jsem já, Philippa!“

	Okenice se na škvíru otevřela. Philippa hleděla do na smrt bledého kulatého obličeje starší ženy. „Dobrotivé nebe, Philippo.“

	„Pusťte nás dovnitř, Claro.“

	„Svět hyne, Philippo.“

	„Ne, je to jen obrovské hejno kobylek,“ řekl Mathias. Clara na něho zírala.

	„To je náš nový pacholek,“ vysvětlila Philippa zoufale. Už přece nehrálo rolí, jakou lež komu poví.

	„Svatá Maria, Matko Boží!“ Clara zabouchla okenici. O chviličku později otevřela dveře. „Rychle, rychle!“

	Philippa cítila, jak ji popadly Clařiny mocné paže. Mathias je obě šoupl do tmavé, nízké světnice. Clara klopýtala dozadu. Mathias se prudce otočil a zavřel dveře. Křuplo to. Vzadu v místnosti zavřískaly děti. Alespoň dva tucty kobylek se zmítaly na zemi, vrávoraly místností, nebo narážely do zdí. Vklouzly do místnosti, když do ní vešli oni. Pod okem se kroutil další hmyz. Děti vřeštěly. Philippa poznala pět dcer Clary a Volrada a jejich malého syna. Čtyři děvčata a malý kluk křičeli a plakali. Jen jedna z dcer se dívala vykulenýma očima na Mathiase, který rychle vkráčel místností a hmyz rozšlapoval.

	„Držte pusu, fakani!“ vykřikla Clara přeskakujícím hlasem. Civěla na Mathiase ještě vykulenějšíma očima než prve. Rty se jí třásly.

	Mlčící dívka se dívala na hmyz, který rozšlápl Mathias, potom uhodila dřevákem poslední kobylku, která ležela přímo před ní a ještě se cukala. Vzhlédla k Mathiasovi a ten na ni uznale kývl – profíci mezi sebou.

	„Jsou v přízemí ještě další okna?“ zeptal se potom.

	Clara potřásla hlavou. Tváří v tvář panice, v níž se nacházela ta žena, Philippa vlastní paniku setřásla. „Nejobrovitější hejno, jaké kdy existovalo, napadne hned Franchenfurt,“ zasípala.

	„Svatá Maria Matko Boží, stůj při nás,“ sténala Clara.

	Děti, které umlkly, se zase rozkřičely, když to začalo bubnovat do zdí a do střechy. Domy zde tak blízko u hradby byly malé, strop poschodí byl zároveň spodní stranou střechy. Znělo to, jako by na domek někdo házel kameny. Tisíce kamenů.

	„Odvod kouře,“ zvolala náhle dívka s dřevákem.

	Všichni pohlédli k tmavému otvoru nad ohništěm. Byla to jenom zděná podesta vysoká po kolena, s kamenným věncem. Jedna z Clařinýeh dcer pronikavě vykřikla, když z něho vypadla první zmítající se a lezoucí těla. Padala do popela na ohništi. Jak kobylky mávaly křídly, zvedl se šedivý mrak – a uvolnil pár řeřavých uhlíků a doutnajících kousků dřeva v srdci hromady popela. Uhlíky byly ještě horké.

	„Panebože!“ slyšela se Philippa vzdychnout, když se náhle jedna kobylka s bzučením vznesla, žhnula a táhla za sebou oblak kouře. Ještě když za ní s otevřenou pusou zírala, znovu vyšlehl plamen ve zbytcích dřeva. Další kobylky se rozprchly – hořely, sršely z nich jiskry. Z otvoru nad ohništěm jich padalo čím dál víc do tančících plamenů.

	Pohlédla Mathiasovi do očí. Nebylo třeba slov, aby poznala, že před sebou vidí stejné obrazy jako ona.

	Dřevěný strop, hrázděné zdivo na stěnách, prkna podlahy – všechno bylo po měsíce trvajícím suchu vyschlé na troud a potažené mastnými výpary z vaření. Kobylky, které unikly z plamenů, byly jako hořící šípy vrávorající vzduchem. Stačila by jedna jediná, kterou by dost dlouho přehlíželi a která by propadla mezerami v podlaze a její žhnoucí tělo by zapálilo okolní dřevo.

	Zvířata teď padala z komína, jako by je tam někdo vysypal z pytle. Šustot a třepetání jejich křídel jakoby funělo. Válely se po ohništi jako nějaká tekutina, dusily jeho žár, stoupal z nich páchnoucí kouř. Ale hrst hořících kobylek se vznesla, vrávorala vzduchem a žhnoucí padala na zem.

	„Rychle!“ zvolal Mathias. Philippa začala běhat sem a tam a šermovala rukama. Bylo jí jasné, co se musí udělat. Její rány zasahovaly potácející se hmyz, shazovaly ho na zem, jiskry a smažící se části jeho těl odskakovaly. Mathias byl na místě a dusil jiskry a doutnání energickými kroky. Svými úspornými cílenými pohyby dostal mnohem víc kobylek než ona ze vzduchu. Pak se otočil kolem vlastní osy: „Kde máme ještě nějaké?“

	Philippa vytřeštěnýma očima viděla, jak cukající se a žhnoucí hmyzí tělo se přímo na ohništi zkroutilo, a tak se dostalo blízko na prst široké štěrbiny. Kobylka tam spadne, zrovna tady, kde bylo dřevo nejsušší. Otevřela pusu, aby zavolala varování a zároveň skočila směrem ke vznikající katastrofě a věděla přitom, že tam nebude dost rychle.

	Na kobylku dopadl dřevák, rozmačkal ji a uhasil jiskry. Clařina nejmenší dcera spokojeně hleděla na černou skvrnu. „Ještě jedna!“ volala.

	Kobylky, které napadaly do místnosti po stovkách, lezly, zmítaly se, poletovaly kolem, sledovaly bludné směry. Místnost byla plná drápajících nohou, křídel a bzučení a šustění, z něhož se motala hlava. Philippa si teprve nyní uvědomila, že několik dětí nepřestalo vřískat. Páchly tam hořící hmyzí krunýře, popel a prach a čerstvé fekálie. Ne všechny Clařiny děti už byly čistotné a strach způsobil, že naučené rexlexy selhaly i u starších.

	„Všichni ven odtud, do patra,“ řekl Mathias, když se ještě jednou otočil kolem své osy při hledání přehlédnutých požárů. „Máš tam na oknech okenice, Claro?“

	„Ano.“

	„Tak jdeme. Nahoru!“

	Philippa se sehnula a popadla kožené vědro s kalnou vodou. Zvedla ho a vylila na ohniště. Kobylky proud vody spláchl, zbytky dřeva popadaly na zem. Černá břečka, v níž se kroutili ti tvorové, tekla po podlaze.

	Mathias jí pokynul: „Něco takového se stane v mnoha domech,“ vyhrkl.

	„Bůh nám pomáhej.“ Měl by snad chaos, který způsobily kobylky, skončit tím, že by zapálily Franchenfurt? Philippě se sevřel žaludek.

	Dívala se na dívku s dřevákem, jak dobře mířenou ranou rozmačkala kobylku a už se rozhlížela po další. Rozhodnost té malé jí vrátila sílu.

	Mathias vytáhl děti na nohy a hnal je ke dveřím. Clara byla jako zkoprnělá. „Voldar je s tvým otcem a se čluny pryč,“ drmolila. „Říkal, že sice nepatří k cechu, ale Rupprecht a ostatní mají pravdu…“

	„Do patra, Claro,“ zvolala Philippa. Clara se probrala z ochromení, když jí Mathias vtiskl do náruče jedno křičící dítě. Otevřela dveře, za nimiž vedlo dřevěné schodiště nahoru. Děti se prohnaly kolem ní nahoru po schodech. Clara je následovala, za ní Philippa. Otočila se k Mathiasovi, který zůstal stát u dveří.

	„Pojď už!“ slyšela se říkat. Hned poté kolem něho rychle proběhlo děvče se dřevákem. „Ještě jedna!“ volalo triumfálně a dupalo po prvních schodech nahoru. Mathias za sebou přitáhl dveře. Na úzkém dřevěném schodišti byla tma skoro jako v noci. Slyšela, jak se zavřela jednoduchá závora.

	„Proti škvírám pod dveřmi nemůžeme nic dělat,“ sípal Mathias. Malá dívenka seskočila ze schodů, dopadla na kolena a začala bušit dřevákem. „Ještě jedna!“ volala. „A ještě jedna!“

	„Nebo ano?“ řekl Mathias. Philippa rozeznala, že se usmívá. Sehnul se a dívenku zvedl. „Tak pojď, ty bojovnice.“

	„Ještě jedna!“ volala malá a uhodila do zdi. „Tady!“

	Philippa cítila, jak ji někdo strká před sebou. V horní částí krátkého schodiště byly další dveře. Otevřela je a stála v prostorné ložnici s několika lůžky, do níž dopadalo trochu světla jen skulinami v okenicích. Ještě když se tam dívala, spatřila pohyby mezi skulinami. Na střechu to bubnovalo jako při těžkém krupobití. Clara seděla mezi postelemi a tiskla k sobě své děti. Philippa si byla jistá, že přes bubnování těl slyší šustot hejna táhnoucího nad městem. Musely to být statisíce kobylek, které přistávaly na budovách a v uličkách a jen málo se jich zase zvedne. A přesto nebude hejno nijak moc decimováno, až potáhne dál. Krátký okamžik vířila Philippě hlavou otázka, co by bylo, kdyby hejno nikdy neodtáhlo, kdyby byl Franchenfurt a Sassenhusen jejich cílem, kdyby zvířata všechno pokryla v metry vysoké hemžící se vrstvě, kdyby se prožrala střechami a zásobami a nakonec, až by už nic nezbývalo…

	Bouchl dřevák. Philippa vykřikla. „Ještě jedna,“ triumfovalo děvčátko.

	„Teď už to ale stačí,“ řekl Mathias a zavřel dveře ložnice. Malá stála hrdě uprostřed místnosti a držela svůj umazaný dřevák v ruce jako rytíř kopí.

	Vzduch byl plný šelestění hejna. Clara fňukala. Její děti plakaly. Mathias stál u okna a díval se trhlinami ven. Philippy se zase chtěla zmocnit panika, když se jí vnucoval obraz města pohřbeného pod živou přikrývkou. Pominula však, když se na něho dívala. Najednou vytušila, jaké by to muselo být, kdyby byl tento muž zase zdravý a kdyby byl její druh.

	Už nikdy by z ničeho neměla strach, protože by věděla, že tady bude a se vším si poradí. Neměla by strach ani ze smrti v šestinedělí, protože by se tam, kde by byl tento muž, dokonce i smrt zdvořile zeptala, jestli přichází vhod.

	Mathias se otočil. Musel cítit, že se postavila těsně za něho. Když se usmál, vrhlo kalné postranní světlo stíny na vrásky v jeho tváři.

	Chtěla se zeptat: Víš, že sis vzpomněl, žes byl ve Svaté zemi? Víš, že ti najednou znovu napadlo, jak tam vypadalo hejno kobylek a že ta zvířata utekla před písečnou bouří? Bylo to toto pozorování, které j i prve zmátlo.

	Chtěla se zeptat: Dokážeš si vzpomenout, co bylo s tím mostem, o kterém j si mluvil včera?

	A především se chtěla zeptat, kdo je Judit.

	Ale nezeptala se na nic. Vzala jeho obličej do dlaní a políbila ho na ústa a vzrušeně si všimla, jak ji přitáhl k sobě a opětoval její polibek. V pozadí její duše nějaký hlas volal: Když kobylky ve Svaté zemi uprchly před písečnou bouří, před čím pak prchají tady? Ale šumění krve v jejích uších, které polibek vyvolal, bylo hlasitější a ona už ten hlas neslyšela a zapomněla na něj.
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	Hilpolt Meester hleděl zamračeně do temné šachty studny na Samstagsbergu. Namlouval si, že vidí šátravé pohyby. V přímo nepřirozeném jasu slunečního světla, zářícího z oblohy, která už byla zase hluboce modrá, se šachta zdála dvojnásob tmavá.

	„Pochodeň!“ řekl.

	Někdo zapálil jednu z pochodní, které vzali s sebou. Když hořela, převzal ji Hilpolt. Vyměnil si pohled s Baldmarem Hartradem. Ten přikývl. Jeho obličej vypadal sinale. Hilpolt pochodeň upustil.

	Oba muži a císařští gardisté, kteří se spolu s nimi mačkali kolem studny, sledovali její pád. Když dopadla tam, kde měla být hladina vody, ještě chviličku hořela dál, než zhasla. Hilpoltovi stoupal do nosu podivný pach jako ze spálených vlasů.

	„Zvládneme to,“ vzdychl Baldmar. „Pár věder, pár mužů…“

	„Tak to bude vypadat v každé studni,“ prohlásil Hilpolt. Měl ještě stále před očima obraz, který pochodeň osvětlila: Tisíce mrtvých a umírajících kobylek, které se tiskly na stěny studniční šachty a tvořily tlustou vrstvu na vodní hladině. Sestup do pekla by vypadal nějak podobně, pomyslel si.

	„Musíme se nejprve postarat o ty, jejichž voda není zamořená,“ řekl Baldmar.

	„Správně.“ Hilpolt na sobě cítil locotenetovy pohledy. Mladý muž očekával, že Hilpolt znovu převezme velení. Hilpolt byl však šokovaný a bezradný. Hejno kobylek přitáhlo na Franchenfurt s přímo biblickou silou, tmavý mrak, z něhož pršela zmítající se zvířata, vichřice před bouřkou, která pokryla ulice a střechy domů hemžením krunýřů a tlukoucích křídel. Zvířata vnikla do domů a potáhla všechny volné zóny v kakofonii praskání, šustotu a šumu. Několik lidí to zabilo, hlavně staré lidi a lidi upoutané na lůžko, kteří zřejmě umřeli strachy, když je ta zvířata pod sebou pohřbila. Na chvíli to vypadalo tak, jako by celé město pokryla těla s krunýři, šermujícíma drápatýma nohama a vrzajícími čelistmi, jako by všechno živé udusila osmá rána, kterou poslal Bůh už na Egypťany a nyní i na Franchenfurt.

	Hilpolt proti tomu nemohl nic podniknout. Byl tak bezmocný jako kdokoliv, on, muž, v jehož rukách leželo císařovo blaho! Když se objevilo blížící se hejno kobylek, nemohl udělat nic, jen přeběhnout přes most a vpadnout do kostela německých rytířů, v němž se Ludvík ještě pořád modlil. Musel být svému císaři nápomocný. Nenapadalo ho však, jak by mohl svého pána bránit. Proti takovému útočníkovi Hilpolt Meester ještě nikdy nebojoval.

	Když pak různými otvory ve střeše a okny začal do kostela proudit hmyz, vrávoral v chrámové lodi, lezl po sloupech, po sochách svatých, po oltáři a po velkém krucifuxu ve stále hektičtěji se svíjejících hroudách… kapitán pochopil, že ani sebevětší námaha z jeho strany nedokáže císaře ochránit, když tomu osud chce jinak.

	Hejno odtáhlo, aniž by způsobilo velké materiální škody. Co ovšem došlo značné úhony, to bylo sebevědomí měšťanů. Hilpolt to mohl vidět v obličeji Baldmara Hartrada. Zároveň mu bylo jasné, že on musí dál zachovávat fasádu.

	Hilpolt se rozhlédl. Tucty lidí shrabovaly mrtvé a umírající kobylky na hromadu. Ze střech a z fasád padal přerývaný déšť zvířat, která už se nedokázala pevně držet. Bylo to skoro jako na bitevním poli, když bylo po boji. Podivné bylo jen to, že tu protivník sice zanechal své mrtvé a uprchl, oni se však necítili jako vítězové.

	Hilpolt si odkašlal. Měl napůl jasnou představu o tom, co od něho očekávají, ale bylo pro něho těžké to očekávání splnit.

	„No, na co čekáte?“ zahřměl. „Ukliďte studnu a ulice. A postarejte se o to, aby nějaký idiot nepřišel na nápad, že hromady s mrtvými zvířaty zapálí. Přeletí pár jisker a měli bychom tu nejkrásnější peklo, jaké si umíte představit. Dřevo je všude na troud suché.“

	„Nejsme blázni,“ řekl Baldmar Hartrad vyčítavě.

	„Blázen je ten, kdo se před jinými blázny nemá na pozoru. Moji muži budou patrolovat v ulicích a budou mít otevřené oči.“

	„Vždyť já rozumím, že vám jde jen o bezpečí města, ale mohl byste být někdy trochu méně hrubý, kapitáne.“

	„Někdo musí věci pojmenovat správným jménem.“ Po obličeji Baldmara Hartrada přeběhl úsměv. „Od koho to ustavičně slýchám? Ach ano, od našeho přítele Rupprechta…“

	Locotenente Hilpolta Meestera ze sebe vydal zvuk jako potlačovaný smích. Hilpolt se na Baldmara Hartrada podíval. Bylo mu jasné, že městský radní má pravdu. Nechoval se o moc jinak než prchlivý cechmistr. Prudce se odvrátil a kráčel dolů po Samstagsbergu směrem k mostu. Když vyrazil od řádové komendy do města, jen s námahou dokázal císaře odradit, aby ho doprovázel a předvedl tak měšťanům, že je mezi nimi. Ale Ludvík si od něho vyžádal slib, že ho bude informovat, jakmile bude mít situaci pevně v rukou. Proto prve, když se zdálo, že bezprostřední nebezpečí pominulo, rychle vyslal jednoho ze svých mužů do komendy.

	Nyní mu císař a komtur německých rytířů v doprovodu několika gardistů přicházeli od mostu vstříc. Ludvík a komtur s sebou měli své koně, ale vedli je za uzdu. Pokaždé, když otřesení měšťané spěchali k císaři a poklekali před ním, Ludvík se zastavil a vyměnil si s nimi pár slov. Pokládal ruku na skloněné hlavy, poklepal jim na rameno a hladil po tvářičkách děti, které mu přidržovaly na smrt bledé matky. Vždycky, když se do toho pokoušel zasáhnout některý z gardistů, poslal ho císař přísným pohledem zpátky. Hilpolt došel k houfu lidí kolem Ludvíka, právě když bral jedno z malých dětí matce z náručí. Hilpolt už chtěl natáhnout ruce, aby svému pánovi dítě odebral, zasáhl ho však tak nemilostivý pohled, že i on o krok couvl a postavil se do pozoru.

	„Bál sem se,“ mumlalo dítě, jemuž mohly být nanejvýš dva roky.

	„Byla to jen zvířata, která zase odletěla,“ slyšel Hilpolt říkat císaře.

	„Bál sem se.“

	„Odpusťte, Vaše Veličenstvo,“ šeptala matka a chtěla si dítě zase vzít.

	Ludvík se na dítě usmál. „Víš ty co?“ řekl tak nahlas, že to kolemstojící nemohli přeslechnout. „Já jsem se taky bál. Ale bylo to zbytečné. Byl to jen přírodní jev, nic jiného. Nebyla to Bohem seslaná rána. Nikdo se tu neprovinil ničím, co by mohlo Boha rozhněvat. Nikdo. Ale strach z něčeho neznámého je úplně přirozený, takže se nemusíš stydět. Já se také nestydím.“

	Dítě se na něho dívalo, aniž by něco řeklo.

	„Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Konrád,“ vyhrkla matka, když dítě neodpovědělo.

	„Mnoho králů mělo jméno Konrád,“ prohlásil císař s úsměvem. „Nes své jméno s hrdostí.“ Podal chlapce, který si císaře měřil, jako by musel o jeho slovech ještě chvíli přemýšlet, zpátky matce. Pokynul Hilpoltovi. Kapitán k němu přistoupil.

	„Odpusťte, příteli,“ řekl císař.

	„A co, Vaše Veličenstvo? Přece jste nic…“

	„Ale hned udělám.“

	Mezitím se shromáždilo několik tuctů lidí a z uliček proudili další. Zdálo se, jako by se franchenfurtští pomalu probouzeli ze svého ustrnutí. Hilpoltovi bylo jasné, že k tomu značnou měrou přispěla císařova přítomnost.

	Ludvík pozvedl hlas. „Nikdo tady se neprovinil ničím, co by odůvodnilo trestající boží soud! Možná si někdo z vás myslí něco jiného. Možná tu jsou tací, kteří věří, že to bylo Boží napomenutí, protože váš císař je ještě pořád ve sporu se Svatým otcem a je v klatbě! Ale ta klatba je nespravedlivá a Svatý otec je na omylu. A abych vám – a jemu – znovu dokázal, jak moc se mýlí…“

	Hilpolt sebou trhl. Věděl, co nyní přijde. Ludvík vyhoví nejhorší bezpečnostní noční můře, jakou si Hilpolt uměl představit. Třebaže ho to v podstatě příliš nepřekvapilo, přece jen velmi doufal, že císař nakonec proboštovy plány odmítne. Měl by císaře přerušit? Povědět mu, že nyní existuje důkaz, že na něho nasadili úkladného vraha a ten čeká jen na podobnou příležitost? Měl by ho prosit na kolenou, aby toho nesmyslu nechal?

	Poslouchal a při příštích Ludvíkových slovech si uvědomil, že ta noční můra bude ještě mnohem horší. Garda nebude mít ani čas, aby se připravila! Skutečně nebylo po zážitku s kobylkami lepšího okamžiku a přece to byl, co se Hilpolta týkalo, nejhorší okamžik, jaký mohl císař zvolit.

	„…zúčastním se procesí, které váš probošt, důstojný Gottfried von Eppstein, uspořádá dnes, až budou zvonit třetí hodinu. Procesí začne u dómu a skončí na mostě. Chtěl bych, abyste všichni přišli. Povězte to svým rodinám, povězte to svým přátelům, povězte to svým sousedům. Vyšleme do Avignonu nové znamení: Císař je nevinný! Říše je nevinná! Měšťané říše jsou nevinní! Svatý otče, sejměte klatbu z mého věřícího lidu, aby kostelní zvony směly zase zvonit. Svatý otče, odpusťte, ať už věříte, že církvi bylo způsobeno cokoliv, tak jako odpustil Ježíš, jehož hodina smrti udeřila o třetí!“

	Dav poslouchal se zatajeným dechem. Nikdo nebyl zvyklý naslouchat slovům pána říše římské. Císař mluvil ke svým knížatům, knížata mluvila k biskupům, biskupové k farářům a co pak ještě zbývalo z původního poselství, slyšeli věřící při mši. Ale tentokrát císař promluvil přímo k nim – k nim, k nejmenším, k nejméně důležitým, k nim, o nichž kněží věrní Avignonu prohlašovali, že se císař o jejich osud nestará. A nejen to: císař je utěšil, napřímil je, dodal jim odvahu! Císař! Tady, uprostřed mezi nimi! Mluvil s nimi, od člověka k člověku!

	Dav, který se táhl za císařem od dómu, čítal přinejmenším dvě stě hlav a stále přicházeli další lidé. Zpráva o jeho řeči se rozšířila po městě jako stepní požár. Gottfned von Eppstein zřejmě předem varovaný císařovým poslem otevřel portál a nechal vladaře Svaté říše římské vstoupit. Když před ním padl na kolena, Ludvík si rovněž klekl a pokřižoval se před krucifixem, který se leskl ve tmě na konci chrámové lodě. Bok po boku pak císař a probošt vstoupili do Božího domu. Hilpolt okamžik váhal, potom spěchal za nimi, prodral se lidmi a postavil se po druhém boku svého pána. Ludvík se na něj usmál a vděčně mu pokynul.

	Před oltářem si císař opět klekl a sklonil v modlitbě hlavu. Hilpolt se pokřižoval, poklekl a odvrátil se, aby připravil alespoň rudimentární bezpečnostní opatření, která byla v tak krátké době možná. Probošt ho k jeho překvapení odtáhl stranou.

	„Ten muž, jehož jste potkal u mne – Mathias!“ zašeptal Gottfried von Eppstein. „Můžete mi ho pomoci najít? Potřebuju ho při bohoslužbě!“

	„Toho hledám sám!“ zavrčel Hilpolt. „Co od něho chcete?“

	„Měl by stát po císařově boku. Je symbolem toho…“

	„Neudělá nic takového!“ štěkl Hilpolt. „Řeknu vám, co se stane, až ho najdu. Zavřu ho do želez a připoutám ho na řetěz v nejhlubším podzemním vězení města, a pokud vznese i jen sebemenší námitku, zabiju ho!“

	Proboštovi spadla čelist. „Co?“ vypravil ze sebe.

	„Ten Mathias se ve skutečnosti jmenuje Christian Ascanius a je to úkladný vrah najatý Karlem Lucemburským!“ Hilpolt nechal probošta stát a chvátal davem pryč. U východu ho Gottfried zase dohonil.

	„I kdyby to tak bylo – Mathias to neví! Ztratil paměť.“

	Teď hleděl nechápavě Hilpolt. „Co to tu povídáte?“

	„To mi vyprávěl. A já mu věřím.“

	„Jste příliš lehkověrný, Důstojnosti,“ zavrčel Hilpolt. „A čemu všemu věříte ještě?“

	„Že je Bůh dobrotivý, že vy jste čestný člověk a že císař patří k nejdůstojnějším vladařům, kteří kdy vedli říši:“

	Hilpolt si odkašlal. „Dobrá, dobrá,“ řekl. „A víte, čemu věřím já?“

	„Ne.“

	„Že vaše víra a císařova dobrota a všechny dobré úmysly světa nezastaví muže, který je ve spolku s ďáblem, ale věří tomu, že jedná z Božího pověření.“

	
13.

	Philippa kývla, když se Mathias překvapeně zeptal: „Cože jsem udělal?“

	„Vzpomněl sis na kobylky ve Svaté zemi a žes tam byl.“

	„Velký Bože,“ řekl Mathias. „Já si skutečně vzpomínám!“

	V uličkách Sassenhusenu stáli bledí lidé před svými domy. Mrtvé a umírající kobylky smetli na hromady a naházeli je do košů, aby je hodili do řeky. Sassenhusenští zírali ustrašeně na odpolední oblohu, která působila po tom přepadení jako čerstvě umytá. Vybledlá světlá modř, kterou poslední týdny určitě měla, uhnula hluboké ocelové modři, která byla na první pohled vítaná a na druhý ve své intenzitě hrozivá.

	Byla to obloha, z níž se kdykoliv mohla na hlavy lidí snést další katastrofa. Philippa si mimoděk vydechla, když zahnula do uličky vedoucí podél zdi k jejich domu. Střechy mnoha domů tu byly protažené daleko dopředu, protože jejich majitelé – síťaři jako Volrad, ti, co vyřezávali vesla, provazníci a smolaři – se svému řemeslu věnovali venku mimo obytné místnosti a předsunutá střecha se starala o to, aby mohli sedět v suchu a měli dílny, za které nemuseli platit daň z pozemku.

	Když si všimla, že s ní Mathias nezahnul za roh, vrátila se k němu. Mathias civěl do dálky, ztracený v myšlenkách.

	„Vzpomněl sis na něco?“ zeptala se nakonec bez dechu.

	„Ne, ne, já…,“ upřel pohled na ni. „Ne,“ řekl.

	Teď lžeš, pomyslela si Philippa a byla sama překvapená jasností toho poznání. Zmocnily se jí zklamání a hněv. Otevřela ústa, aby mu něco řekla.

	„Ale ano,“ řekl Mathias.

	„A na co?“

	„Je důležité, abych se setkal s císařem.“

	„Prosím?“

	„Já nevím, proč musím, ale vím, že je to důležité.“

	„Zbláznil ses? Co si myslíš, jak těžké jek císaři se dostat? Můj otec vyprávěl, že se ani jedinkrát neukázal na radnici, poslal vždycky jen velitele své gardy. A jaký chceš udat důvod, proč chceš mluvit s císařem?“

	„Já to bohužel nevím, ale možná mě to zase napadne, až budu stát před ním?“

	„To by asi nepřijali dobře, co?“ zeptal se Mathias a pousmál se. „Ostatně není žádný důvod, abys na mne křičela.“

	„Promiň,“ řekla Philippa, když si uvědomila, že opravdu křičela. Položila mu ruce na tváře, tak jako to udělala, když ho políbila, a nestarala se o to, jestli někdo v uličce ten něžný dotyk vidí a neschvaluje ho. Otočila mu hlavu, takže se mu mohla podívat do očí.

	„Kdo jsi, Mathiasi?“ zeptala se naléhavě. „Nemáš ještě pohromadě dost zlomků, aby sis udělal obraz? Muž, který umí bojovat jako nikdo druhý a dokonce ani proti trojnásobné přesile si neodnese ani škrábnutí, byl ve Svaté zemi a…,“ přemýšlela, má-li vyslovit svůj nápad, ale čemu by to mohlo uškodit? „… kterého poslal někdo s důležitým poselstvím k císaři Ludvíkovi. Jsi snad posel, Mathiasi? Kdo by tě mohl poslat?“

	Měla dojem, jako by v jeho očích spatřila krátkou ozvěnu svých slov – jako by se jeho zornice krátce rozšířily. Ale pak potřásl jemně hlavou, takže mohla ponechat ruce na jeho tvářích. I on zvedl ruku a pohladil ji po tváři.

	„Myslela jsi to dobře, Philippo,“ řekl. „A dobře jsi to udělala. Ale skutečnost je, že to nevím.“

	Znovu se v ní ohlásila nedůvěřivá myšlenka. Podezření, že Mathias neříká pravdu. Podívala se mu zkoumavě do očí, ale otevřeně její pohled opětoval. Otřásla se, najednou ji znejistěly pocity, které se v ní vzedmuly s podezřením. Bylo to cosi jako vztek, i zklamání, ale především velký smutek. Milý Bože, pomyslela si, jak blízký mi tenhle muž už je?

	„Pojď,“ řekla. „Nevím, jak ty, ale já bych ráda věděla, jaká nálada je naproti ve Franchenfurtu. Chci jen nechat zprávu svému otci, pokud by se vrátil. Kobylky musely táhnout i nad ním a nad ostatními na řece.“

	Následoval ji za roh. Před dveřmi ke svému domu spatřila překvapená Philippa obrovskou postavu – Albrechta. Její snoubenec – pokud ho bylo ještě možné takto označit – nešikovně shrabával nohama hromadu mrtvého hmyzu, který tam nechali sousedé. Obracel se k nim zády. Na Philippu působil jako muž, který tak úplně neví, co má udělat nejdřív, a pokouší se pro jistotu udělat dobrý dojem. Obrátila oči k nebi. Pokud teď na něco neměla náladu, pak na setkání s Albrechtem. Chtěla, aby po jejím boku zůstal Mathias. Chtěla s ním přejit most, aby se ujistila, že život ve městě se zase pomalu vrací do normálních kolejí. A až si tím bude jistá a zbaví se stísněnosti, pak chtěla…

	… Mathiase ještě jednou políbit. A už s tím nepřestávat.

	Milý Bože, pomyslela si, musím být rozumná. Znala se dost dobře, aby tušila, jak lehce může vzplanout její vášeň, ale že si muže, jehož sotva znala a o němž vůbec nic nevěděla – a jehož v nejzazším koutku duše podezírala, že k ní není dost upřímný – že si toho muže pustila tak daleko do srdce, že v ní všechno touží po jeho blízkosti?

	Byla nerozhodná. Albrecht se k nim ještě pořád otáčel zády a svými velkými chodidly shrabával kobylky dohromady. Správné by asi bylo, aby k němu šla, a pokusila se vzít zpátky něco z toho, co bylo řečeno dnes ráno před radnicí. A potom mu mírumilovně a přátelsky sdělit, že…

	… že si přeje, aby za ohybem řeky čekalo dobrodružství, a že tuší, že on, Albrecht, tím dobrodružstvím není.

	Albrecht se obrátil, jako by vycítil její přítomnost a především její poslední myšlenku. Philippa mimoděk o krok ucouvla blíž k Mathiasovi – a zjistila, že Mathias už za ní není.
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	Albrecht zavolal její jméno, ještě když se Philippa překvapeně ohlížela po Mathiasovi. Musel zmizet za rohem uličky v okamžiku, kdy Albrecht vzhlédl.

	„Philippo?“

	V uličce stálo půl tuctu lidí a sdělovali si své starosti. Mathias mezi nimi nebyl. Jako by se po něm slehla zem. Okamžik si myslela, že by mohl být oním mužem, který jako jediný ještě smetákem vířil prach. Ale pak si všimla rozdílů, a když muž vzhlédl a jako zamyšleně se podíval do uličky, ptala se jak si mohla zavalitého chlapíka splést s hubeným Mathiasem.

	„Philippo.“

	Albrecht stál vedle ní. Philippa se k němu obrátila ještě podrážděnější než prve. „Co je?“ vyhrkla otráveně, než ji napadlo, že vlastně zamýšlela promluvit se s ním v klidu. Ale zároveň také poznala, že k tomu nemá chuť. Připadalo jí, jako by ji setkání s Albrechtem probudilo ze sna, který chtěla snít dál. Cítila Mathiasův polibek na rtech. Albrecht zamžoural a okamžik vypadal, jako by chtěl odpovědět hrubě. Ale ovládl se.

	„Jsi sama, Philippo?“

	„Otec je s čluny pryč,“ řekla a snažila se, aby její hlas zněl neutrálně. Proč Mathias náhle zmizel? Kvůli Albrechtovi? Protože se nechtěl znovu s Philippiným snoubencem pohádat? A jak dokázal zmizet tak rychle? Ale co by nedokázal muž, který si to dokonce i neozbrojený bez námahy rozdal s několika soupeři? Ze strachu před Albrechtem rozhodně nezmizel, to bylo po průběhu obou posledních sporů dost jisté.

	„Ne, myslím, kde je…?“ Albrecht se mračil.

	Philippě bylo jasné, koho Albrecht míní, jako kdyby vyslovil jméno. „Co je ti do toho?“ vyjela.

	„Philippo, víš vůbec, co je ten chlapík zač? A než se na mne znovu oboříš: Mně nejde o to, že bych mu chtěl vrátit, že mne dvakrát přemohl.“

	„To by se ti taky nepodařilo.“

	Albrecht hleděl na zem a shraboval nohou pár zbylých kobylek. Nakonec zase vzhlédl. Obličej měl rudý, svaly ve tvářích mu cukaly. „Tak dobrá, Philippo. Chtěl jsem si o tom s tebou v klidu promluvit, ale ty vyžaduješ…“

	„Co vyžaduju? Jestli chceš už zase mluvit o naší svatbě, proč jdeš za mnou, místo abys šel za mým otcem? Já přece nemám do celé té záležitosti co mluvit, jak už jsi zdůraznil!“

	„Nechci mluvit o naší svatbě!“ zvolal Albrecht tak nahlas, že se dál vepředu pár lidí otočilo.

	„Dobrá! Nedostal bys totiž žádnou jinou odpověď než naposledy.“

	„Zatraceně, Philippo!“

	„Jak pěkné, že už mi neříkáš ‚potvoro‘!“

	Albrecht rozhodil rukama. „Co je to s tebou? Nepoznávám tě!“

	„A proč to musí být moje chyba?“

	Albrecht kopl do země. „Mathias je úkladný vrah,“ vyhrkl potom.

	Náhlá změna tématu Philippu na pár okamžiků zbavila řeči.

	„Je to úkladný vrah, kterého poslali, aby zabil císaře!“

	Konečně našla Philippa znovu slova. „To je přece absurdní…!“

	„Philippo, existujou fámy, že najatý vrah ukládá císaři o život. Kde je Mathias? Nemůžeš přece pomáhat úkladnému vrahovi! Přece nechceš, aby císaře zavraždil? Kdo je to?“

	„Ty ses úplně zbláznil, Albrechte. Kdy sis tu pitomost vymyslel?“

	„Já jsem si to vůbec nevymyslel. Ta fáma se nenesla ulicemi města, ale mezi mými kamarády v ostatních kupeckých milicích už několik dnů koluje. Stačí, aby si člověk spočítal jedna a jedna. A kromě toho má v patách jednoho německého rytíře. Všechno to sedí dohromady.“

	„A odkud to všechno víš? Přijdu na to, když si spočítám dvě a dvě?“

	„Ne. Řekla mi to Nessa.“

	„Ach! Nessa?“

	„Ano, Nessa. Ta se mnou totiž jedná tak, jak si zasluhuju, a ne jako ty!“

	„Možná proto, že ji nikdo nenutí, aby si tě vzala!“

	„Ona by si mne vzala s radostí!“ zařval Albrecht. Philippa viděla, jak se v něm vaří vztek. „Jestli to chceš vědět přesně: Políbil jsem ji!“

	„No a? Já jsem Mathiase taky políbila!“ vrátila mu to Philippa stržená vlastní zlostí.

	Albrecht otevřel pusu. „Já ho zabiju,“ zašeptal.

	„Nedělej ze sebe blázna, Albrechte,“ sykla Philippa. „Ty chceš Mathiase zabít? Abych se nesmála! Políbil jsi Nessu, tak s ní buď šťastný! Mathias má být úkladný vrah? To je největší pitomost, jakou jsem kdy slyšela!“

	„Kde je?“

	„Proč nejdeš s tímhle nesmyslem k veliteli císařské gardy? Možná bys u něj dosáhl milosti, kdybys mu udal muže, který má zabít císaře?“ Philippa se zarazila, protože jí najednou bylo jasné, jak se ta věc má. A že to Albrecht myslí naprosto vážně. Její zlost vyšuměla a cítila, jak se v ní vzmáhá strach. A vzpomínka na předcházející výměnu slov s Mathiasem. Nemyslela si chviličku, že jí lže? „Právě proto ho hledáš,“ řekla víc sobě než Albrechtovi.

	Zdálo se, že Albrecht vycítil obrat v Philippině smýšlení. „No tak, Philippo. Kde je ten chlap? Nemůže pro tebe nic znamenat. Ty a já, my patříme k sobě. Možná mne jmenují velitelem městské stráže! On je jen cizinec a brzy bude viset na šibenici. Já ti odpouštím.“

	„A jak by mohla Nessa vědět, že Mathiase hledají…?“

	„U Baldmara byl jeden německý rytíř, který je zřejmě ve městě nový. Natrefil ale jen na Nessu. Říkal, že je Mathiasovi na stopě. Nessa mi to prozradila, abych toho chlapa předtím…“ Albrecht se odmlčel. „Každopádně ho hledají,“ dokončil unaveně.

	Philippa se nemusela ptát, proč Nessa, její nejlepší přítelkyně, běžela s touto novinou za Albrechtem místo za ní, ačkoliv věděla, že Philippin zájem o Mathiase není jen čistá zvědavost. Nessa už nebyla její nejlepší přítelkyně, to jí teď bylo jasné. Byla to konkurentka v boji o Albrechta, jehož Philippa sice už vůbec nechtěla, ale přesto stál mezi nimi. Najednou si uvědomila, co ještě znamená, když člověk následuje řeku za další ohyb: Nechá na břehu to, co pro něho dosud bylo domovem.

	Albrecht ji pohladil po tváři. Znovu se v ní probudila prchlivost, Philippin stálý blízký průvodce. Tentokrát však nebyla tak horká, nýbrž hořká, a nemířila proti Albrechtovi, nýbrž proti ní samotné – a proti Mathiasovi. Co když ji skutečně obelhával? Co když byl jeho příběh se ztrátou paměti jen pohádka, kterou vyprávěl, aby chránil svou misi? A aby ji, Philippu, využil, aby našel přístřeší a mohl ve městě zmizet? Nejasně si uvědomovala, jak blízko se k ní ten hubený cizinec dostal. Cítila, jak se v ní zvedá zlost, aniž by doopravdy věděla, má-li Albrechtova povídačka hlavu a patu. A cítila, jak veliký má strach, strach před cestou do neznáma, před cestou za ohyb řeky, o níž si vždycky myslela, že je to její pravé určení.

	Nebylo velké riziko následovat Mathiase, tajuplného cizince, a ze všech sil mu pomáhat. Skutečné dobrodružství nebylo v tom někam jít – k nějakému člověku, do nějakého místa. Dobrodružství bylo v tom, odejít odtamtud, kde se člověk cítil jistě, a nevědět, kam cesta vede. Začínalo nyní, totiž u otázek, kdo doopravdy je ten muž, jehož pustila nečekaně do svého srdce, a co ji bude stát, když mu pomůže – nebo ho zradí. Riziko bylo v tom, že možná všechno ztratí. Začala se uvnitř třást, když poznala, že ji začíná znepokojovat to, po čem celou dobu toužila.

	Chviličku si v duchu přehrávala možnosti. Pomůže Albrechtovi najít Mathiase a zažije jeho konec na šibenici, jen aby se později dozvěděla, že to byl všechno omyl nebo zlovolná intrika. Nebo se rozhodne pro Mathiase, jen aby zjistila, že tak pomáhá vrahovi císaře Ludvíka. Připadalo jí, jako by se ve svém malém člunu točila ve víru, aniž by věděla, jak má použít vesla.

	„Představ si, budeš ženou nejvyššího velitele městských stráží,“ řekl Albrecht a naklonil se, aby ji políbil.

	„Líbá dobře? Nessa?“ slyšela se Philippa říkat.

	Albrecht se zarazil. „Co?“ zeptal se překvapeně.

	„Představ si, že Nessa bude ženou nejvyššího velitele městských stráží,“ řekla Philippa. „To sice není moc pravděpodobné, ale přece jen pravděpodobnější, než že jí budu já.“

	Otočila se a nechala ho stát. Ať Mathias zmizel kamkoliv, najde ho a přiměje ho mluvit, aby zjistila, jaká je pravda. A i když to nebylo skutečné dobrodružství napřed zkoumat všechny eventuality, než se člověk do něčeho vrhne – nu, pak to byl prostě Philippin způsob, jak se do dobrodružství pustit. Kdo to chce dělat jinak, má její požehnání a ji ať nechá na pokoji.

	Philippa, Rupprechtova dcera, se pomalu dostávala z toho víru. Nasadila vesla a hnala člun silnými údery po proudu a směrem k dalšímu ohybu řeky, ale pochyby v ní hlodaly dál.
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	Bernhard Ascanius se v duchu proklínal. Pak se proklínal za to, že se sebeproklínání stalo v poslední době jeho trvalou činností. Bylo na čase, aby svého polobratra zastavil. Tenhle hon už prostě trval moc dlouho.

	Sledoval Albrechta, když po setkání s Nessou vyrazil. Ale chaos způsobený hejnem kobylek vedl k tomu, že ho ztratil z očí. Bernhard vyhledal nakonec ochranu v bráně Kateřinské kaple. Nedobrovolnou pauzu strávil tím, že mluvil se strážemi brány, které se tam rovněž schovaly, ale byly méně ustrašené. Vyptával se na Albrechta. Proto se po odeznění chaosu nacházel u malého domu v uličce u sassenhusenské zdi. Patřil otci ženy, s níž byl Albrecht údajně zasnoubený, dcery cechmistra přívozníků, kterého ve městě všichni znali. Zanedlouho potom dorazil Albrecht, zaklepal řádně na dveře, a když se ujistil, že nikdo není doma, vyšel zase ven a zřejmě bezradně čekal.

	Bernhard se postavil na křižovatku k další ulici, dost blízko, aby se několika kroky dostal k Albrechtovi. Nepočítal však s tím, že náhle přijde do uličky jeho polobratr Christian v doprovodu nějaké mladé ženy. Skoro by ho byl nepoznal a zjistil spíš podle držení těla než podle jeho zevnějšku, koho má před sebou. Bleskurychle se stáhl do požární uličky mezi dvěma domy, ale obával se, že byl příliš pomalý. Chviličku měl pocit, že ho Christian objevil. Když vykoukl ze svého úkrytu a náhle spatřil, že tam ta mladá žena stojí bez Christiana, byl si jistý, že ho jeho pocit neklamal. Ona si toho všimla teprve, když ušla několik kroků sama. Bernhard rychle vyklouzl ze svého úkrytu a začal Christiana pronásledovat. Ale jeho polobratr už zmizel. Vztekle stál v uličce, až na sobě ucítil nedůvěřivý pohled Christianovy průvodkyně. Rychle dělal, jako by patřil k obyvatelům uličky, a popadl koště, které stálo opřené vedle jedněch domovních dveří.

	Pak ji sledoval a během její hádky s Albrechtem se schovával v mezeře mezi dvěma vedlejšími domy. Pochopil, kdo ta žena je, a že ji Albrecht vyhledal, aby si s ní promluvil. Co měla společného s Christianem? A proč byl jeho polobratr tak klidný a loudal se vedle ní tak bez krytí, jako by neměl nikoho v patách? Pokusil už se proniknout k císaři Ludvíkovi?

	A zmařil Bernhard moment překvapení, ve který doufal, když se jako začátečník nechal Christianem objevit? Objevil ho vůbec Christian – nebo chtěl jen zabránit tomu, aby se tu ještě jednou srazil s Albrechtem?

	Třeba by mu ta mladá žena, která teď pospíchala vzhůru uličkou, z níž ona a Christian přišli, pomohla odpovědět na všechny ty otázky – a přitom ho odvedla za jeho polobratrem? Aniž by byl moc opatrný, sledoval ji. Ani jednou se neotočila.
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	Philippa si uvědomila, jak samozřejmě předpokládala, že Mathiase zase najde na Mühlbergu, až když ho tam nezastihla. Nezdržoval se ani u strážní věže. Mrtvé kobylky, které z ní v přestávkách pršely dolů, poukazovaly na to, že se strážci nahoře zabývají úklidem. Bezradně se vracela směrem na Sassenhusen.

	Pod posledními stromy stál muž, který na ni patrně čekal.

	V prvním okamžiku si myslela, že je to Mathias, a zrychlila kroky. Pak poznala, že ten muž rozhodně není Mathiás, ale připadal jí známý a pozoruhodně podobný jejímu novému průvodci – ta podoba se ale ztrácela tím víc, čím déle se na něho dívala, až se nakonec ptala, jak je vůbec mohla zaměnit.

	Muž se usmál a uklonil se. „Odpusťte, že jsem vás sledoval.“

	„Vy jste mě sledoval?“

	„Je to důležité, jinak bych to byl nedělal.“

	Philippa najednou věděla, proč je jí povědomý. „Viděla jsem vás v Sassenhusenu, v uličce. Uklízel jste s ostatními, ale nejste odsud.“

	Muž potřásl hlavou.

	„Co ode mne chcete?“ zeptala se Philippa.

	„Znáte někoho, koho musím bezpodmínečně najít.“ Philippa okamžitě věděla, koho má před sebou – německého rytíře, o němž vyprávěl Abrecht a který byl Mathiasovi v patách. O krok ucouvla.

	Muž zůstal stát a vzdychl. „Co vám vyprávěli?“

	„Naprosté nesmysly!“

	Muž znovu vzdychl. „Vy toho cizince znáte pod jménem Mathias, že?“

	Philippa potřásla hlavou. „Vůbec nevím, o čem to mluvíte.“

	„Jmenuju se Bernhard Ascanius. On se jmenuje Christian Ascanius. Kdybyste chtěla, můžete k našim jménům připojit ještě: von Brendanburch. Jsme polobratři, oba jsme levobočci Waldemara Ascania, posledního jeho rodu.“

	„On…,“ začala Philippa a odmlčela se.

	„Představil se vám pod falešným jménem, já vím.“

	„On svoje jméno nezná!“ vyhrkla Philippa. Mezitím pochopila, že nemá smysl dál popírat Mathiasovu existenci. „Už nemá paměť.“

	„Zajímavé,“ poznamenal Bernhard Ascanius tónem, jako by se mu touto odpovědí leccos objasnilo, ale objevila se i nová hádanka. „A jak se mu to stalo?“

	„To se musíte zeptat jeho.“

	„To bych rád, ale potřebuju vás, abych ho našel.“

	„A jak jste na to přišel?“

	Bernhard řekl: „Protože jste s ním přišla do uličky, v níž na vás čekal muž jménem Albrecht.“

	„Vy jste nás pozoroval!“

	„Pozoroval jsem Albrechta; protože jsem doufal, že mě k němu zavede. Zavedl mě místo toho k vám. Co s vámi má Albrecht společného?“

	„Co je vám do toho?“ řekla Philippa.

	„Vůbec nic,“ odvětil Bernhard. Philippa cítila, že ji svýma klidnýma očima odhaduje. Potom řekl: „Dům, do něhož šel, patří Rupprechtovi, cechmistrovi přívozníků. Rupprecht má dceru jménem Philippa, která je zasnoubená s mužem jménem Albrecht, velitelem soukromé milice Baldmara Hartrada. Odpusťte, trochu jsem se poptával.“ Bernhard se usmál a pokrčil rameny.

	Philippa se pokusila cítit zlost na svalnatého muže s přátelským, otevřeným obličejem, ale podařilo se jí to jen napůl. Když si ho člověk prohlédl blíž, viděl jemné vrásky únavy a vyčerpání vryté do jeho rysů. Oděv měl spravovaný a plný rezavých skvrn. Vypadal jako cotta, k níž patřila ještě tunika, kterou z nějakého důvodu nenosil. Svým způsobem nevypadal méně vyčerpaně než Mathias… Mathias, který se ve skutečnosti měl jmenovat Christian.

	„Já jsem Philippa.“

	Bernhard sklonil hlavu, jako kdyby to už nevěděl. „Philippo,“ začal, „prosím vyslechněte mě. Je to důležité. Řekl bych také, prosím, věřte mi, ale o to nemůže člověk prosit. Buď mi věřit budete, nebo nebudete. Ale mohu prosit, abyste mi dopřála sluchu.“

	„Začněte,“ řekla Philippa netrpělivě. „To, co mi vyprávěl Albrecht, je nesmysl. Třeba si to špatně vyložil.“

	„Třeba byl zmatený polibkem, který mu dala dcera Baldmara Hartrada.“

	Philippa se usmála. „To bylo stejně nejapné jako zbytečné, pane von Brendanburch. Albrecht mi o tom polibku řekl.“

	Bernhard její úsměv opětoval. „Ano, bylo to pod mou důstojnost,“ přiznal. „Chtěl jsem vás vyvést z rovnováhy.“

	„Proč?“ zeptala se Philippa, která by raději umřela, než by připustila, že ji jeho klidná poznámka skutečně vyvedla z míry víc než Albrechtovo přiznání.

	„Abych vás připravil na to, že si je člověk často něčím jistý, a skutečnost je pak úplně jiná, než si myslel.“

	„Nepodařilo se vám to,“ prohlásila Philippa. Vytáhla ramena, protože cítila, že ji najednou mrazí. Listy na stromech šustily. Projel jimi náraz studeného větru. Ale pak listy zase visely klidně a vůně dřeva a smoly se jako dřív vznášela v parném a horkém odpoledním vzduchu.

	Přestalo ji mrazit.

	„Dobrá, tak poslouchejte. Christian, jehož znáte jako Mathiase, je tady ve Franchenfurtu z jednoho jediného důvodu. Aby zavraždil císaře Ludvíka,“ řekl Bernhard.

	Philippa se na něho upřeně dívala. Pocit, který měla prve, když nechala Albrechta stát – pocit, že sedí v malém člunu a zachytil ji vír –, se vrátil. Poznala, že sice z víru vyveslovala, ale nedostala se dost daleko. Zmocnil se jí znovu.

	„Je mi líto,“ řekl Bernhard. „Vím, jak šarmantní umí být. Chci dokonce připustit, že to ve vašem případě myslí poctivěji než s většinou ostatních. Ale to nemění nic na tom, že je úkladný vrah.“

	„Říkal, že ztratil paměť!“

	Ptala se, co to v Bernhardovi Ascaniovi je, že by si člověk mohl myslet, že mu lže. Vzpomínala si na něco, na fámu, kterou slyšela.

	„A kdo jste vy?“ slyšela se ptát.

	„Já jsem ten, kdo se pokouší vraha zadržet.“

	„Říká se, že císař má tajuplného ochránce, který pochází z řad německých rytířů.“

	„Christian i já patříme k řádu,“ prohlásil Bernhard. „Já vím, že vám tahle okolnost neusnadní mi věřit. Ale zrádci jsou v každé organizaci.“

	„Pak jste tedy ten německý rytíř, který na císařovu ochranu…?“

	Bernhard si přejel rukou po obličeji. „Pronásleduju ho až z Prahy,“ řekl. „Co přijal své pověření od Karla Lucemburského.“

	„Praha!“ Philippo znovu zamrazilo. Nemluvil Mathias o Praze hned po svém zhroucení po zážitku s mrtvými rybami v rybníku německých rytířů? Chmurně si uvědomila, že může existovat ještě něco třetího mezi nevinou a vinou toho muže, který se dotkl jejího srdce.

	Co když souhlasilo, co Bernhard vyprávěl, ale Mathias už se na to nepamatoval? Co když na své pověření zapomněl?

	Milosrdné nebe, pomyslela si, a už děláš, jako bys tomu obvinění napůl věřila! Pak si pomyslela: Proč taky ne? Už dvakrát sis byla jistá, že tě Mathias obelhal.

	Slyšela Bernharda tiše říkat: „Hledal přístřeší v jednom cisterciáckém klášteře blízko Egry. Když mu převorka přišla na ten úskok, zavraždil ji a z kláštera uprchl.“

	„Máte pro svá tvrzení nějaký důkaz?“ zeptala se.

	„Důkaz Christianovy viny? Ne, to nemám. Ale mohu vás přesvědčit, že jsem ten, o kom jste mluvila.“

	Vztáhl k ní ruku a obrátil ji dlaní nahoru. Sklonila se nad ní. Byla v ní vidět jizva, která působila podivně čerstvě a představovala kříž. „V německém řádu,“ šeptal Bernhard, „jsou někteří, kteří celý svůj život upsali ochraně říše. Prošli speciální školou a jsou si zvláštním způsobem vědomi své zodpovědnosti. Na znamení této zodpovědnosti nosí těch několik z nás někde na levé straně těla znamení našeho řádu vypálené jako jizvu. I Christian…“

	„…je nosí na levé straně krku,“ zamumlala Philippa, která nemohla od jizvy odvrátit pohled. V břiše se jí rozšířilo prázdno. „Já jsem je viděla.“

	„Nevěř mu ani slovo, Philippo,“ uslyšela náhle hlas. Byl to Christian. Když překvapeně vzhlédla, stál za Bernhardem Ascaniem, měl v ruce větev a tiskl její špičku na šíji svého polobratra. „Buď pozdraven, Bernharde. Nevaroval jsem tě, aby ses ke mně nikdy neobracel zády? Nehýbej se – to, co cítíš, je meč a stačí mi pohyb ruky, abych ti ho vrazil do mozku.“
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	Hilpoltovi se zdálo, že kráčí po meynském mostě už po sté. Kopl do zděného zábradlí, vykopl volné kameny na dláždění a měřil si poškozený mostní pilíř. Dělníci, kteří se spustili na několika lanech dolů a odstraňovali všechny uvolněné kameny, se na něho nahoru už nedívali. Hilpolt věděl sám, že obírá ty muže o poslední nervy, když je ustavičně popohání, ale nemohl jinak. Taky věděl, že povrchní opravné práce, které byly za těchto okolností možné, nepředstavují víc než kosmetiku, ale bez nich by se byl cítil nejistý.

	„A?“ zeptal se.

	Předák zvolal: „Teď můžeme začít zdít, jestli chcete.“

	„Zdít?“

	„Vyplníme trhliny, které vznikly, a…“

	„Trhliny!?“

	„Zpevníme ten pilíř,“ vysvětloval předák a obracel oči.

	„Pozor!“ zvolal někdo za Hilpoltovými zády. Obrátil se. Další dělníci sem vezli na káře dřevěnou káď. Káru postavili před zábradlí. Vedle kádě dokouleli přinejmenším tucet kožených věder nasunutých do sebe. Řemeslníci sešoupli káď z káry na zem. „Malta,“ řekl jeden a ukázal na šedohnědý obsah kádě.

	Přistoupili dva další muži. Jeden vlekl na jhu přes rameno dvě amfory, jeden svíral soudek. Dělníci vyprázdnili obsah nádob do kádě. Vůně piva stoupala ze soudku, vůně vína a octa z amfor. Dělníci míchali s vážnými obličeji maltu.

	„To zlepší odolnost,“ mínil první dělník.

	„No doufejme,“ bručel Hilpolt.

	Jiný prohlásil: „Samozřejmě to nepomůže tolik, jako…,“ ohlédl se, pak si změřil Hilpolta. „Jak to vypadá s vaším měchýřem, pane?“

	„Co?“

	„Jestli chcete mít opravdu dobrou maltu…“

	„Nežvaň dlouho, Hánni,“ řekl druhý dělník. „Nech kapitána na pokoji. Všichni ostatní pojďte sem, dokud na mostě nejsou ženské. Do toho!“

	Muži se postavili v kruhu kolem kádě, zvedli tuniky a kramařili v záhybech nohavic. Hilpolt zůstal mimo kruh a slyšel šplouchání a blažené vzdechy.

	„To pomáhá?“ zeptal se nechápavě.

	Dělník jménem Hánni se podíval přes rameno. „Maltě, protože ji to zpevní, a nám, protože jsme si to jenom za tímhle účelem už dlouho zapovídali.“

	Hilpolt se beze slova vmáčkl mezi ně a po delším kramaření pod drátěnou košilí připojil další proud. Muži se na něho usmívali. Dělníci dole na úpatí pilíře ho mohli nenávidět, ale u těchto zde si právě získal nějaké sympatie.

	Hilpolt se ujistil, že namíchanou maltu co nejrychleji naberou do kožených věder a spustí ji dolů, pak se připojil ke gardistům u Kateřinské kaple. Polední hodina už mezitím minula. Mohl jen doufat, že práce budou do třetí hodiny hotové. Víc než nouzové řešení beztak nebyly a dokonce i na to se tři hodiny nezdály nadměrně moc. Hilpolt přesto všem objasnil, že nestrpí selhání. Muži by však nepracovali rychleji, kdyby je ustavičně vytrhával z taktu. Proto bude lepší, když je teď už nechá na pokoji.

	Několik gardistů, kteří viděli jeho příspěvek ke zlepšení malty, na něho zamrkalo, ale velitel stráží stál u zábradlí a ustaraně se díval dolů. Hilpolt šel k němu.

	„Rozumíte zdění?“ zeptal se vlídně.

	Velitel stráže potřásl hlavou. Ukázal na jedno z lan, po nichž dělníci slezli dolů. „Mohl bych přísahat, že viselo na dlaň nad hladinou vody, když ho shodili přes zábradlí,“ řekl.

	Hilpolt si prohlédl lano, které nyní vytvářelo malé brázdy v Meynu, protože se jeho konec pořád znovu dotýkal hladiny a pomalu z těch dotyků tančil. Pak si změřil ostatní mostní pilíře a břeh. Cítil, jak se ke starostem, které ho beztak už soužily, přidala další.

	„Vy myslíte, že Meyn stoupá?“

	„Já nevím. Budu na to dávat pozor.“

	Hilpolt přikývl a poklepal mu na rameno. Pak se vydat dolů z mostu směrem k dómu. Už odstranili skoro všechny kobylky. Jen tu a tam ještě ležela jejich mrtvá těla. Hilpolt se divil, že už dlouho neviděl krysy. Prve seděly na okraji uliček a pochutnávaly si na zašlápnutém hmyzu. Neviděl už ani všudypřítomné krkavce a vrány, kteří jindy poskakovali drze za lidmi, aby popadli něco jedlého, co lidé utrousili. Ale ani hlodavci ani mrchožrouti se neukázali.

	Té okolnosti si všiml už dřív, ale teprve nyní probudila jeho nedůvěru. Mohl za to neklid, který do něho zasel gardista svou poznámkou o tom lanu? Podíval se nahoru na kraje střech. Normálně na nich vždycky sedělo pár ptáků. Ale dnes – nic. Přitom by měly mrtvé kobylky přilákat hejna ptáků.

	Hilpolt se obrátil a znovu zašel dál na most, aby měl trochu větší přehled. Jeho pohled putoval podél městské hradby, na jejímž zastřešeném ochozu by rovněž měli sedět ptáci. Nic. Žádní neseděli ani na stožáru lodi císaře Ludvíka. Hilpolt se podíval na nebe, jako by tam musela v kteroukoliv denní dobu kroužit hejna ptáků. I obloha byla prázdná, až na…

	Přimhouřil oči. Jak mu to mohlo uniknout? Nebo komukoliv jinému?

	Ale odpověď na tuto otázku znal. Protože nikdo v poslední hodině, dvou neupřel pohled nahoru, ani on ne. A nyní…

	Všiml si pohybu na střešním ochozu Kateřinské kaple. Jeden ze strážců tam nahoře mával. Když Hilpolt mávání opětoval, ukázal strážný dolů, na průchod branou. V příštím okamžiku se tam ukázal velitel stráže gardistů a rovněž mával. Hilpolt k němu spěchal. Popoháněl ho sílící pocit ohrožení.

	Velitel stráže ukázal na lano. Už netančilo, protože už viselo tak hluboko ve vodě, že se konec zcela nasákl. Nemusel se ptát, jestli někdo pustil lano dál dolů. Stoupla hladina vody.

	Táhl velitele stráží za paži s sebou, zpátky branou, na konec mostu, kde už pohled na jihovýchod nezakrývaly stavby Sassenhusenu.

	„Já nevím, kde se ta voda bere,“ řekl hněvivě a ukázal, „ale co si o tom myslíte?“

	Gardista se nadechl.

	Na jihovýchodě stála mohutná olověná zeď jako zhuštění nebe, jako by obloha zaťala pěst. Nad tím visela obrovská kovadlina mraků zářivě bíle ozářená poledním sluncem.

	„Všemohoucí!“ řekl gardista.

	Lehký závan větru pohladil Hilpolta po obličeji a okamžitě zase ustal. Hilpoltovi vyschla ústa. Ten závan větru byl tak horký, jako by přicházel přímo z pekla.

	Hilpolt se rozběhl směrem k dómu, aby nechal zvony znovu zvonit na poplach. V srdci věděl, že už je příliš pozdě.
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	Franchenfurtští stáli na rohu Židovské uličky a Průjezdné ulice, jejich špalír pokračoval k ulici Svatého Ducha. Hilpolt tušil, že se jejich řady potáhnou dál až k Samstagsbergu, Smírčí ulicí nahoru na sever a zase zpátky Kramářskou ulicí na východ až k východnímu portálu dómu. Byla by to cesta, kterou by se vydalo proboštovo procesí – kolem jádra starého města, kolem dómu a potom na most. Stáli v pěti, šesti nebo sedmi řadách za sebou. Muselo tu být alespoň dva tisíce lidí, odhadoval Hilpolt, zatímco se hnal k portálu kostela, a bylo by jich ještě víc, až by zazvonily zvony a procesí by začalo. Viděl několik čekajících, kteří zírali na nebe, kde se zatím nepřirozeně zářící kovadlina mraků objevila nad štíty domů. Hilpolt cítil velké pokušení zařvat na ně, aby se rozešli, ale kdyby to varování vůbec slyšeli, možná by vyvolalo divokou paniku. A panika byla to poslední, co Hilpolt chtěl.

	Vpadl do chrámové lodi přesně v tom okamžiku, když hlasité zvonění třetí hodiny ohlásilo začátek procesí.

	Gottfried von Eppstein stál se svými ministranty a diákony u oltáře. Měl na sobě své nejpřepychovější roucho a právě bral krucifix na dlouhé tyči. Císař Ludvík stál vedle něho. Gottfried vzal císařovu ruku a položil ji na tyč. Bylo jasné, že chce nést krucifix uličkami společně s císařem. Pak vzhlédl a pokynul Hilpoltovi, který se zastavil a udýchaně se pokřižoval.

	„Našel jste ho?“ zeptal se probošt.

	Hilpolt se nadechl a polkl, protože si vzpomněl, že na Christiana Ascania v posledních minutách úplně zapomněl. „Toho cizince ne,“ vyhrkl. „Ale našel jsem další důvod, proč procesí odřeknout.“

	„Můj milý příteli, procesí se konat bude,“ řekl císař Ludvík a usmál se na Hilpolta. V prázdné chrámové lodi se rozlehlo zvonění zvonů.

	„Vaše Veličenstvo, prosím, pojďte se mnou ven a podívejte se na to,“ prosil Hilpolt.

	„Půjdeme všichni. Procesí začíná,“ prohlásil Gottfried.

	Začal zpívat. Jeho chraplavý tenor zněl proti kostelním zvonům. Pokynul císaři. Oba muži zvedli krucifix a vykročili. Dva ministranti spěchali před nimi a rozevřeli obě křídla kostelního portálu. Hilpolt následoval svého pána a kněze a tiše klel. Nezbývalo mu nic jiného. Doufal, že dokáže císaře přesvědčit, aby procesí odřekl, až venku uvidí strašlivý mrak, který se sem valil.

	Vyšli ven. Dlouhá roucha kněží a císařův plášť začaly okamžitě vlát. Hilpolt mžoural, protože mu obličej bičoval prach. Lidé čekající před portálem kostela kolísali pod náhlými nárazy větru, potom klesli na kolena. Hilpolt viděl čepce, které se uvolnily, než po nich jejich majitelky mohly sáhnout, viděl dlouhé vlasy, vlající kolem obličejů, tuniky, které se vzdouvaly, sukně, jejichž lemy tančily. To všechno byly dojmy, které získal během jednoho úderu svého srdce. Tu a tam se ozývaly polekané výkřiky. Zvonění zvonů znělo podivně zkresleně. Na rozích domů vyskakovali prachoví čertíci. Vítr strhl fábory z oken těch několika domů, jejichž majitelé našli čas, aby je před procesím ještě rychle ozdobili, a nyní vířily pryč jako polekaní ptáci.

	Hilpolt zachytil překvapený císařův pohled.

	„Tam nahoře!“ zvolal Hilpolt do toho hluku a ukázal na nebe.

	Císař sledoval, co mu ukazuje, ale pokud chtěl něco říct, zaniklo to ve vřískotu, který zazněl v řadách čekajících. Mezi jejich nohama se rozlila šedá vlna na prostranství, kde mělo začít procesí.

	Přicházely krysy.
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	Bernhard Ascanius nesklopil oči. Ještě pořád se díval na Philippu, ale pohled už obrátil do svého nitra. Philippa tento výraz obličeje znala. Viděla ho i u Christiana – bylo zvláštní, jak snadné pro ni bylo odložit to jiné jméno – když se změnil v bojovníka nahánějícího strach, v jinou část své osobnosti. Ten pohled jako by znamenal: Už se nemusím dívat očima, co se děje kolem mne, už znám každý pohyb, který můj soupeř provede. Vyschlo jí v ústech, když si uvědomila, že tady proti sobě stojí dva rovnocenní protivníci. A že Christian blufuje a je naprosto neozbrojený, zatímco se pod Bernhardovou volně splývající spodní tunikou rýsoval meč, který si připnul k boku.

	„Christiane,“ řekl Bernhard. Znělo to naprosto bez emocí.

	„Proč jsi ho sem přivedla?“ zeptal se Christian.

	„Sledoval mne,“ slyšela se Philippa říkat.

	„A z dobrého důvodu,“ řekl Bernhard klidně. „Philippo, on je muž, který byl vyslán, aby císaře Ludvíka zabil.“

	Christian odfrkl. „Nevěř mu ani slovo,“ řekl. „On lže.“

	„A jak to víš?“ zeptala se Philippa. Myšlenky jí v hlavě jen vířily. „Přece jsi ztratil paměť. Vždyť jsi sám říkal, že nevíš, kdo jsi.“

	„Paměť se mi vrátila,“ řekl Christian.

	„Ve vhodný okamžik,“ poznamenal Bernhard.

	Ta poznámka otřásla Philippinou jistotou ještě víc než předcházející slovní potyčka obou mužů. Komu má věřit? Náhle zněla Christianova příhoda vykonstruovaně, a všechno, co dosud řekl a udělal, se jí jevilo v pochybném světle. Bernhard působil naproti tomu jako někdo, kdo neříká nic než pravdu. Otevřela ústa a zase je zavřela. Se stále rostoucími pochybnostmi se v ní šířilo zděšení z poznání, že na tuto situaci v žádném případě nestačí. Hleděla střídavě na oba polobratry.

	„To není meč, co tu máš, Christiane,“ řekl Bernhard, aniž by se pohnul. „Že ano, Philippo?“

	Philippa zírala na Christiana, pak na Bernharda. Cítila se přímo přemožena pocitem vlastní bezradnosti.

	Zamžikala snad na okamžik? Philippa ten pohyb sotva viděla, ale najednou si Bernhard a Christian stáli tváří v tvář, paže propletené v komplikovaném stisku. Větev, kterou použil Christian jako domnělý meč, spadla o kus dál na zem. Zírali si do očí. Další pohyb, další pohled. Philippa nevěděla, kdo zaútočil, kdo se bránil. Ti dva muži tu stáli zdánlivě nezměněně a jen červeň, která jim pomalu stoupala do obličejů, dávala tušit, jaké síly tu působí proti sobě, aniž by to bylo vidět.

	Philippa ustoupila o krok stranou, aniž by věděla, co má dělat. Popadnout tu větev a praštit je oba přes hlavu? Koho?

	„Nehýbej se!“ řekli Bernhad a Christian skoro zároveň. Kdo to myslel jako varování, kdo jako výhrůžku?

	„Sloužíš falešnému pánu, bratře,“ slyšela říkat Christiana. Jeho hlas zněl stísněně.

	„Ty nesloužíš vůbec žádnému pánu, nýbrž nehodnému uzurpátorovi,“ odpověděl Bernhard. „Bratře!“

	Philippa udělala krok k bojujícím. Nevěděla, co má udělat, věděla jen, že toto němé měření sil je příšerné, že ho chce ukončit. Cítila tupý tlak v hlavě.

	Nebyla by mohla říct, který z těch dvou reagoval na její pohyb a kdo využil náhlou výhodu. Najednou od sebe stáli vzdálení na délku kroku. Rány a kopance se střídaly, byly odráženy, těla se otáčela v brutálním, nemilosrdném tanci, který trval jen malou chvíli. Nakonec vytasil Bernhard meč ze skryté pochvy a pokusil se ho vrazit Christianovi do hrdla, ale Christian popadl Bernhardovo zápěstí železným stiskem a strhl je dolů. S daleko zakloněnými hrudníky a koleny přitisknutými k sobě tu znovu stáli oba muži proti sobě, paže natažené dolů. Ostří meče mezi nimi čnělo vzhůru a pomalu se kývalo sem a tam, podle toho, kdo měl právě navrch. Kdyby jeden z obou protivníků ztratil sílu, stačil by rychlý pohyb nahoru, aby vraždu ukončil a dvě dlaně nesmírně ostře nabroušeného železa vehnal očním důlkem do mozku soupeře. Philippa slyšela, jak oba polobratři supí.

	Rozběhla se, aby zvedla tu větev, a ještě pořád netušila, kterému z těch dvou má důvěřovat, a přesto už byla rozhodnutá, že vyřadí z boje Bernharda Ascania.

	Nedostala se ani dva kroky daleko, když uslyšela rozkaz: „Zastav se, Philippo!“

	Prudce se obrátila. Mezi stromy vystoupil Albrecht a ještě když se pokoušela přizpůsobit nové situaci, vyšlo ven několik jeho podřízených ze soukromé milice Baldmara Hartrada. Albrecht nesl napjatou kuši a mířil na Christiana a Bernharda Ascanie. Museli ho vidět, ale ignorovali ho. Ostří mezi nimi se chvělo, blížilo se jednou k tomu, jindy k onomu obličeji.

	„Jděte od sebe!“ zavrčel Albrecht. A když oba bojovníci nereagovali: „Řekl jsem od sebe!“ výhrůžně zvedl kuši.

	„Nemíchej se do toho, ty blázne,“ sípí Christian, aniž by se na velitele milice podíval.

	Albrecht mžoural. Mimoděk nechal kuši kousek klesnout, potom ho zřejmě zase napadlo, že se na něho dívají jeho muži a Philippa. Zabloudil k ní pohledem.

	„Albrechte,“ koktala Philippa stísněně. Šilhala na špičku šípu v kuši. Albrecht se k ní obrátil a zbraň přitom neúmyslně namířil na ni. Jeho obličej náhle zkřivilo leknutí. Strhl kuši na druhou stranu.

	„Tak dobře!“ zvolal a vystřelil.
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	Přicházely krysy a okamžik vypadaly jako šedivý příliv, co se vylil na prostranství. Hilpolt na ně civěl s otevřenými ústy, zatímco v něm bleskla myšlenka, kterou okamžitě zase zapomněl: To je varování.

	Pak už nebyly krysy varování, ale hrůza, prýštící z okýnek sklepů a z otevřených dveří, proudící jako chlupatý vodopád z oken v přízemí a z horních pater. Hilpolt viděl krysy, jak běží v dlouhých řadách po okrajích střech, viděl, jak slézají po popraskaném dřevu hrázdění, viděl, jak překonávají požární mezery mezi jednotlivými domy velkými skoky. Přicházely v houfu z portálu kostela, byly jako živoucí koberec, zmítající se dopředu mezi nohama lidí. Vypadalo to, jako by ožily kočičí hlavy dlažby a prchaly před pozorností lidí. Tisíce prašivých, zježených kožichů, uhánějící drápaté pracky, vyceněné zuby, jiskřící oči, syčící tlamy. Proud zvířat vycházející z portálu se před špičkou procesí rozdělil. Hilpolt vytasil svůj meč a věděl, že to nemá smysl. Slyšel zděšené výkřiky věřících, kteří prostranství lemovali, viděl lidi, kteří před krysami couvali a zvedali nohy ve stejně pošetilém jako děsivém tanci. Panika se ještě držela v mezích, šok byl větší než hrůza. Hilpolt ustupoval, až narazil zády na císaře Ludvíka.

	„Jsem tady, Vaše Veličenstvo,“ řekl přes rameno a zvedl meč. Ludvík neodpověděl, zdálo se, že je stejně zděšený, jako všichni ostatní.

	Gottfried von Eppstein udělal pár kroků dopředu. Císař mezitím pustil krucifix, který společně nesli. Probošt jej nyní zvedl do výšky a nahlas volal: „Nebojte se! Důvěřujte Pánu!“

	V tom okamžiku proběhl jeden z ministrantů s hlasitým křikem kolem Hilpolta ven na prostranství. Nabízel pohled jako z děsivého snu. Utíkal a kroutil se, tloukl rukama kolem sebe, jako by se topil. Jeho bílou komži už skoro nebylo vidět a jeho obličej rovněž ne. Byl celý pokrytý šedými kožichy, bledými drápy, škubajícími se ocasy a syčícími tlamami tuctů krys. Gottfried von Eppstein se otočil, oči zděšením doširoka otevřené. Hilpolt slyšel, jak se císař polekaně nadechl a chtěl na ministranta zavolat: Zastav se, ty blázne! Zároveň si pomyslel, že by i nejlepší z jeho gardistů ztratili nervy, kdyby se nad nimi zavřela vlna krys a pokryly by je jejich tucty od hlavy až k patě a v panice by je kousaly a škrabaly. Kdo z kolem stojících ministranta viděl, vykřikl. Pak vrazil klopýtající chlapec do probošta, krysy na něj přeskočily, probošt klopýtl dozadu a pustil krucifix…

	Hilpolt spatřil před svýma vnitřníma očima, jak v bitevní vřavě zakolísala standarta, a vzpomněl si, jakou paniku to ve vojácích vyvolalo, když jejich standarta spadla.

	Jeden z diákonů skočil dopředu, aby zachytil padající symbol Krista, ale bylo příliš pozdě. Krucifix dopadl na dláždění stejně jako probošt a vřeštící ministrant, kteří padli na zem bok po boku. Krysy proudily kolem nich i přes ně. Chlapec sebou házel jako šílenec. Zlatem potažený krucifix se uvolnil z tyče, upadl na kočičí hlavy a zmizel v proudu chlupatých těl.

	Během vteřiny přeskočila panika na dav lidí.

	Hilpolt popadl císaře a zvedl ho, jako by starý muž byl dítě. Prudce se obrátil a rozběhl se se svým břemenem k otevřenému portálu kostela. Ministranti a diákoni civěli za ním. Za sebou slyšel kapitán hučení lidského davu, který v zoufalé panice poslouchá první reflex, co mu bleskne mozkem: Útěk! Pryč z tohoto místa a je jedno kam! V nouzi přes těla všech bližních! Hilpolt se hnal nahoru po schodech a do šera dómu. Ministranti ho následovali.

	„Důstojnost Gottfried!“ zasípal císař.

	Hilpolt postavil císaře uvnitř dómu. Ministranti se hnali kolem nich do bezpečí chrámové lodi. Hilpolt popadl křídlo dveří, aby je zabouchl.

	„Gottfried!“ řekl císař ještě jednou. Padl Hilpoltovi do náruče. Na okamžik se potkaly modré císařovy oči a tmavé oči jeho kapitána, vyměnily si vzkaz.

	„Já pro něho dojdu,“ řekl Hilpolt a vyběhl ven. Ptal se, co bude dělat, jestli probošta nenajde, než ho povalí dav. Má ho vysekat ven taseným mečem?

	Gottfried klečel před ministrantem na zemi. Třásl jím a pokoušel se ho přivést k vědomí. Ministrant sebou pořád tloukl jako smyslů zbavený. Zdálo se, že si neuvědomují, že věřící, kteří se sešli k procesí, ztratili zděšením hlavu. Všichni se rozběhli různými směry, křičeli, sráželi na zem ty, kteří jim byli v cestě. Padající se dostali pod nohy prchajících a mezi stejně zpanikařené krysy, které běhaly přes ně. Hilpolt vyskočil na schody a natáhl ruku k proboštovi. Chviličku váhal, pak popadl i ministranta a táhl oba s sebou. Probošt protestoval, ale Hilpolt ho svíral železnou silou.

	„Zavřít bránu!“ zařval, když oba dostal do nitra kostela a zachytil pohledem rozpoutanou hordu, kterou měl těsně v patách. Řítila se k portálu.

	„Ne!“ vykřikl Gottfried a drápal se na nohy. Hilpolt ho jednoduše upustil. Ministrant, jehož přinesl rovněž, lezl po všech čtyřech směrem k oltáři. „Otevřete portál doširoka.“

	Hilpolt pokyn ignoroval. Když byl člověk napaden, zavřel jako první věc brány. Pak pálil z ochozu, co to dalo, pořád na nepřítele!

	Zarazil se. Na nepřítele? Tam venku nebyl nepřítel, nýbrž na smrt polekaní měšťané.

	„Zatraceně!“ zavrčel.

	Ve stejném okamžiku řekl Ludvík slabým hlasem: „Otevřete bránu, příteli.“

	Bylo beztak moc pozdě. Dav byl už přímo pod schody. Hned vproudí do kostela. Všechno, co mohl Hilpolt udělat, bylo stát při císaři a postarat se o jeho bezpečí.

	„Hledají jen ochranu!“ volal Gottfried.

	Ale dav se rozdělil před schody, které vedly k portálu, a dóm oběhl. Nikdo nevešel dovnitř. Za pár okamžiků bylo prostranství prázdné až na spoustu raněných a ušlapaných krys a na hrst lidí, kteří byli příliš poranění, aby se dostali na nohy. Dvacet kroků pod schody ležel na zemi pozlacený krucifix. Tyč vedle něj se pod nohama bezhlavého davu polámala.

	Hilpolt vyšel ven.

	„Zatraceně,“ řekl podruhé. Tušil, kam franchenfurtští uprchli – do svých domů, ke členům rodin, které tam zanechali. Kam uprchly krysy, mohl vidět. Poslední houfy jich běžely dolů uličkou vedoucí k mostu.

	Kolem chrámu sem běžel muž a chvátal k Hilpoltovi. Kapitán neviděl jeho obličej, ale věděl, kdo to je: Baldmar Hartrad.

	Kolem městského radního se najednou objevil oblak, který se vznesl jako vír z prachu a špíny. Baldmarovu pokrývku hlavy to strhlo do výšky, cípy jeho tuniky se rozletěly. Baldmar zakopl a sáhl do vzduchu, který se kolem něho zvedl. Obličej se mu zkřivil zděšením, protože ho písek a kamínky šlehaly do očí. Městský radní zakopl a svalil se na zem.

	K Hilpotovi se hnal oblak prachu. Zasáhl ho horký náraz větru jako rána obrovitou pěstí a zahnal ho zpátky do kostela.

	
21.

	Philippa nemohla rozeznat, kdo z obou mužů byl zasažen. Oba ve stejném okamžiku zavířili kolem a zřítili se k zemi. Supěla a chtěla k nim běžet, ale Albrecht ji zachytil.

	„Mathiasi!“ křičela Philippa, a potom: „Christiane…!“

	Christian Ascanius vyskočil na nohy a ustoupil o krok zpátky. V ruce nyní držel meč. Špička mířila na jeho polobratra, který ležel na zádech a vzhlížel k němu vzhůru. Pak zvedl meč a udeřil tak rychle, že Philippa vykřikla teprve potom, když umlkl mocný šum, s nímž čepel uhodila.

	Odvrátila obličej. Nechtěla vidět ani roztříštěnou lebku Bernharda Ascania ani to, že se Christian stal vrahem německého rytíře. Kolena jí změkla. Udělalo se jí špatně.

	„To je přece…,“ slyšela Albrechta.

	Otevřela oči. Albrecht nevěřícně civěl na svou kuši. Viděla, jak Bernhard a Christian znovu stojí proti sobě, skoro stejně jako prve na dva kroky od sebe. Zdálo se, že ani jeden není zraněný, oba se přikrčili znovu připravení k boji. Bernhard se musel v posledním okamžiku převrátit a ujít ráně mečem. Stejným rozmachem se dostal na nohy. A co se týkalo šípu z kuše…

	„Já se zblázním,“ šeptal Albrecht. Philippa ho rovněž viděla. Vězel neškodně v jednom stromu. Ačkoliv se navzájem svírali, byli Christian a Bernhard s to střele se vyhnout.

	Albrechtovy rysy se zlostí zkřivily. Odstrčil Philippu stranou. „Vyřiďte je oba!“ zařval na své muže a vytáhl dýku.

	Philippa se ho pokusila zadržet. Albrecht se otočil a zároveň prudce zvedl paži, aby se vysvobodil z Philippina sevření. Viděla, jak se k ní prudce blíží jeho loket a cítila, jak ji zasáhl vší silou do spánku.

	Nohy měla najednou jako z vody a obrátil se jí žaludek. Že klesla na kolena a upadla na bok, to už vnímala jen napůl a pak se výkřiky a kletby i ostatní zvuky vzdalovaly daleko, ale i ony byly čím dál tišší.
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	„Philippo?“

	Někdo ji poplácával po obličeji.

	„Philippo!“

	Někdo ji plácal tvrději. Otevřela oči. Shlížel na ni Christian Ascanius.

	„Díky Bohu,“ řekl.

	Christianovy rysy se rozmazaly. Philippě stoupl žaludek až do krku. Obrátila se a zvracela na lesní půdu. Zdálo se jí, že jí praskne lebka. Sténajíc klesla zpátky a zavřela oči. Něco studeného se jí přitisklo na bolestí žhnoucí místo. Na okamžik to její utrpení zvýšilo, potom je ztišilo. S námahou upřela pohled na Christiana.

	„Co se stalo?“ vzdychla.

	„Máš na spánku bouli velkou jako vejce,“ řekl Christian. „Můžeš vstát?“

	„Myslím, že ne.“

	„Zkus to. Nemůžu tě tu nechat.“

	„Jak nechat?“ Pomalu jí prosakovalo do vědomí, co se stalo prve. Popadla ho za paži. Znovu se s ní všechno zatočilo, ale dokázala dávivý reflex potlačit. „Co je s tebou?“ vypravila ze sebe s námahou. „Jsi zraněný?“

	„Ne. Pokus se vstát, Philippo! Utíká čas!“

	„Proč…?“

	Cítila, jak se ji Christian pokouší narovnat a poznala, že to studené, co se jí tak příjemně přitisklo na bouli, bylo ostří meče Bernharda Ascania. Mráz jí přejel po zádech, když se s Christianovou pomocí pomalu postavila. Pozorovala scénu napřed překvapeně, pak plná zděšení.

	Na zemi leželi dva muži. Jeden se kroutil a tiše sténal, schoulený jako dítě. Philippa to držení těla znala – toho ubožáka někdo pořádně kopl mezi nohy. Druhý ležel na zádech. Z jednoho očního důlku mu čněla dýka. Obličej měl jako krvavou masku. Byla to dýka, kterou prve vytáhl Albrecht a vrhl se s ní do boje. Philippa potřebovala okamžik, aby pochopila, že ten muž je mrtvý a pár delších okamžiků, aby zjistila, že se nejedná o Albrechta, ale o jednoho z jeho kumpánů z milice. Skoro by byla znovu klesla na kolena, kdyby ji byl Christian nedržel. Vytrhla se mu a vrávorala pár kroků stranou. Chabě si uvědomovala, že se stromy kolem ní otřásají a sténají pod nárazy větru, že jí horká bríza rozcuchala vlasy a ze stromů že dolů padají borové šišky jako šupinaté střely.

	„Proč jsi…,“ začala, nemohla ale mluvit dál.

	Christian sledoval její pohled. Potřásl hlavou. „To je Bernhardovo dílo, ne moje,“ řekl. Ukázal na druhého muže. „Toho mám na svědomí já.“ Přistoupil k ní a podíval se ji do očí. „Když jsme na lovu, zabíjíme jenom kořist, Philippo. To je náš zákon.“

	„My?“ zasténala Philippa.

	Christian si shrnul vlasy nad levým uchem stranou a ukázal na jizvu ve tvaru kříže.

	„Tu má… Bernhard také!“ vyhrkla.

	„Udělal si ji sám, aby se snáz dostal k císaři. Philippo – vzpomínky se mi vrátily, když jsem spatřil Bernharda blízko tvého domu po těch kobylkách. Bernhard je ten úkladný vrah, kterého vyslal Karel Lucemburský, aby zavraždil císaře.“

	Philippa na něho zírala rozšířenýma očima. Chtěla mu položit tisíc otázek, ale jen jedna byla dost důležitá, aby se prodrala skrze vzrušené city v jejím nitru až na její jazyk. „Jak ti mám věřit?“

	„Jestli to nevíš, nemůžu ti pomoct. Nemůžu to dokázat.“

	Opětovala jeho pohled. Pomalu si uvědomovala, že uzdravený Christian má s Mathiasem společnou jen klidnou důstojnost, která jí tolik imponovala. Ale Mathias byl nejistý a bezradný. Christian byl naproti tomu sebejistota sama a zdálo se, že přesně ví, co dělá.

	Za ohybem řeky čekalo dobrodružství. Ale bylo úplně jiné, než si Philippa představovala. Nevěděla, jak má reagovat.

	Christian vzdychl. Ukázal na sténajícího Albrechtova kamaráda z milice. „Postarej se o něho. Já musím jít. Je mi líto. Dávej na sebe pozor, Philippo.“

	Pevně ho držela, když se jí však dotkl, mírně sebou trhla. Bože, opravdu ho ve Volradově domě políbila tak prudce jako předtím jen Albrechta?

	„Co se stalo?“ zvolala.

	„Tvůj snoubenec a jeho přátelé se vrhli na Bernharda a na mne.“ Pokrčil rameny. „Jaké vysvětlení potřebuješ? Bernhard a já jsme prošli stejným cvičením ve zbrani. Víš, čeho jsem byl schopný, aniž bych to byl věděl. Tak si můžeš domyslet, že to byl nerovný boj. Bernhard zabil toho tam. Pak se Albrechtovi muži dali na útěk a on běžel za nimi. Když jsem se chtěl zase obrátit k Bernhardovi, byl taky pryč.“ Christian točil mečem v ruce sem a tam. „Věděl, že proti mně beze zbraně nemá šanci. A teď ho musím hledat, protože mu utíká čas. Musí císaře najít a zavraždit, než ho budu moci znovu zastavit. To znamená, že musím císaře najít dřív než on. Sbohem, Philippo.“

	„Počkej! Ó, Bože, kdybych jen věděla, komu z vás dvou mám věřit.“

	Christian zvedl meč, až jeho špička mířila na ni. Philippy se zmocnil tak prudký šok, že těžce oddychovala. Vzedmul se v ní strach. Nadechla se a přitom se zajíkla.

	„Tomu,“ řekl Christian klidně, „kdo tě jako jediného zasvěceného člověka nezabil, ačkoliv k tomu měl každou příležitost.“ Nechal meč klesnout. Pak se prudce odvrátil a vykročil pryč.

	Philippa vydechla. Opravdu jen okamžik věřila, že by jí Christian vrazil meč do těla? Už nemohla na tu otázku odpovědět jednoznačně. Opřela se dlaněmi o kolena a dusila se.

	Nezabil ji Christian, protože mluvil pravdu? Nebo se jednoduše držel citovaného zákona, že lovec zabíjí jen kořist, na niž byl nasazen?

	Kdo byl lovec, kdo byl kořist? Byl Bernhard na nejlepší cestě dopustit se toho zločinu, který v rozhovoru s Philippou svaloval na svého bratra? Kdo nasadil koho z obou bratrů na toho druhého? Kdo z těch dvou tu byl, aby zavraždil císaře Ludvíka?

	„Philippo,“ vzdychl voják milice, který se choulil na zemi.

	Philippa klopýtala k němu a klekla si u něho. Ke všem ostatním pocitům se připojil ještě horký stud. Úplně zapomněla na trápení toho muže stejně jako na jeho kamaráda. Philippa se otřásla a odvrátila se od zakrváceného obličeje mrtvého s dýkou obscénně trčící z jeho očního důlku. Christian odešel, aniž by se staral o jednu z obou obětí. Znamenalo to, že je vinen? Ale i Albrecht a ostatní muži z milice nechali ty dva na holičkách. Co to znamenalo? Že muži jsou bezcitní bastardi?

	„Jak zlé to je?“ zeptala se Philippa.

	Zraněný na ni zašilhal. „Příštích pár dní,“ zasténal, „přede mnou budou ženské v bezpečí.“

	Philippa se marně pokoušela vzpomenout si na jeho jméno.

	I jméno mrtvého zapomněla. Znala všechny muže pod Albrechtovým komandem od vidění, ale vždycky se soustředila jen na Albrechta. Krátce se v ní ozvala otázka, jestli zná všechna jména Nessa. Nessa, která se zřejmě na rozdíl od Philippy opravdu podílela na všem, co se Albrechta týkalo?

	„Kdo ti to udělal?“ zeptala se Philippa.

	„Ten cizinec,“ sípal zraněný.

	„A jemu?“ Philippa ukázala na mrtvého, aniž by se na něho podívala.

	„Nemám tušení. Všechno šlo tak rychle.“ Philippě klesla ramena. Hleděla do prázdna, zatímco plácala sténajícího muže po tváři, aniž by si to uvědomovala. Pak řekl její vnitřní hlas: Co se ho ptáš? Jestli tu zůstaneš sedět a budeš mít soucit s jedním bláznem, který ještě před pár okamžiky v pocitu početní převahy napadl dva muže, aniž by plýtval jedinou myšlenkou na soucit… nikdy nepřijdeš na to, jestli říkal pravdu Christian nebo Bernhard.

	Co hovoří proti Christianovi? Výpověď muže, kterého jsi předtím nikdy neviděla. Co mluví pro Christiana? Skutečnost, že ušetřil dva zasvěcené, totiž mě samotnou a toho tady. A kromě toho pro něho mluví hlas, který by měl člověk vždycky následovat, totiž hlas tvého srdce.

	Narovnala se. Hlavu zraněného, kterou podpírala koleny, pustila nešetrně na zem. „Poradíš si?“ zeptala se.

	„Kam chceš jít?“

	Philippa neodpověděla. Nervózně si shrnula vlasy z obličeje. Nárazový vítr, který otřásal stromy, ji okamžitě zase rozcuchal. „Philippo, měj se na pozoru. To jsou dva šílenci.“

	„Kam šel Albrecht?“

	„Ať jsem prokletý, jestli to vím!“

	„Dám jim vědět, aby se podívali po tobě i po tamhle tom,“ vyhrkla Philippa, potom vstala a bez dalšího slova se rozběhla směrem, kterým zmizel Christian.

	Dohnala ho, když vyšla z krytu stromů. Už byl na ulici a díval se na oblohu. Philippa zavrávorala pod vzteklými nárazy větru vanoucího přes otevřenou krajinu. Okamžitě měla v obličeji a v očích písek a drobné kamínky. Vítr byl dost prudký, aby ji pohnal pár kroků zpátky.

	Než musela zavřít oči, ještě viděla, kam zíral Christian. Na Franchenfurt se valila nebetyčně vysoká zeď, chorobně žlutá na okrajích a černá jako noc ve svém srdci. Šlehaly v ní blesky. Měla pocit, že ji to vsáklo do malstromu a pod nárazy větru by skoro upadla. Když ji něco popadlo, polekaně vykřikla, ale byl to jen Christian. Objal jí ramena a vykřikl jí do ucha: „Prašná bouře!“
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	„Jdu s tebou!“ zvolala Philippa. „Co uděláme?“

	„Ke komendě německého řádu! Buď bude císař tam, nebo budou vědět, kde je!“

	„A tohle?“ Philippa ukázala na obrovský válec, který polykal viditelnost na druhé straně na pár set kroků. Člověk si mohl myslet, že to znamená konec světa a že za tou klokotající zdí už nic není. Zvuk byl stejný, jaký dělaly oblázky, když je vlny u břehu řeky ustavičně třely o sebe, jen byl stotisíckrát silnější – svištění a praskot zařezávající se do uší. Nárazy větru jim rvaly od rtů každé slovo. Philippa už ochutnala v ústech prach a písek a nejjemněji namletou špínu z ulice.

	„Přestojíme to nejlépe uvnitř nějaké budovy!“

	Běželi Lesní branou do Sassenhusenu a nárazy větru je pořád nutily zakopávat. Uličky byly prázdné, okna zabedněná. Philippa si v rodném městě připadala jako vetřelec. Hukot prašné bouře plnil úzké rokle domů zvukem, který se skoro dal uchopit. Christian si držel rozedraný cíp své kápě před ústy, Philippa si tiskla na obličej paži. Byla napůl slepá, oči ji pálily jako otevřené rány a nedostávalo se jí dechu. Když se dostali k portálu komendy, prašná bouře už spolkla věže východního okruhu hradeb.

	Christian zabušil na zavřenou bránu. Otevřelo se kukátko. „Pomáhám, bráním, uzdravuji!“ zařval Christian na vrátného.

	Závory portálu zachrastily, potom se otevřel tak, že mohli proklouznout dovnitř. Christian popadl Philippu a táhl ji s sebou. V bráně stálo ještě několik těžce ozbrojených mužů v řádovém hábitu.

	„Ty jsi řádový rytíř?“ zeptal se jeden a Philippa si se zpožděním uvědomila, že Christian řval erbovní heslo řádu.

	Christin si v odpověď obnažil levou stranu krku s vypáleným znamením. Philippa, která se pokoušela očima pokrytýma krustou prachu vidět, měla dojem, že řádoví rytíři cítí najednou méně respektu než náhlého odmítání. „Musím k Jeho Veličenstvu císaři!“ vyhrkl Christian, „A potřebujeme ochranu před tou bouří.“

	„Poslední soud je blízko,“ řekl jeden z německých rytířů. Ostatní si vyměnili pohledy.

	„Musíš ke komturovi řádu,“ odpověděl muž, který hovořil jako první. Philippa ho považovala za kapitána stráže komendy. „On rozhodne všechno další.“

	Christian přikývl.

	Jeden prst ukázal na Philippu. „Co je s ní?“

	„Jde se mnou.“

	„To komtur nepřipustí.“

	„Učiní pro mne svědectví.“

	Řádoví rytíři si Philippu měřili s nově vzbuzenou pozorností. „Ona?“

	Philippa, kterou události otřásly a muži ji zastrašili, při této poznámce přesto vyjela. „Co mi můžete vytknout?“ vyjela. „Raději poskytněte ochranu lidem v ulicích, místo abyste se tu zavírali!“

	V duchu se ptala: Učinit svědectví? Myslí, že jsem si tak jistá, co se jeho týká?

	Viděla, jak si němečtí rytíři znovu vyměnili pohledy. Náhle jí bylo nápadné něco, čeho si prve nevšimla – možná proto, že si teprve nyní vytřela písek z očí. Všichni rytíři měli ruce na jílcích mečů, ačkoliv se Christian prokázal jako jeden z nich. A vyhýbali se jak jeho, tak jejím pohledům.

	„Tak pojďte se mnou,“ řekl kapitán a v dalším okamžiku kolem nich uzavřeli němečtí rytíři kruh a vydali se na pochod na vnitřní dvůr komendy. Philippa přistoupila blíž ke Christianovi a pokusila se získat jeho pozornost, ale Christian měl sklopenou hlavu a nedíval se na ni. V chůzi se otočila. Vrátný a další rytíř zvedli zase do držáků trám, který sloužil jako závora. Pak na něj pověsili ještě řetěz a protáhli jej pod závorou železnými kruhy. Chtěli udržet prašnou bouři venku? Očekávali obléhání sassenhusenskými, kteří hledají ochranu? Nebo šlo o to udržet někoho uvnitř?

	Vnitřní dvůr byl plný lidí. Philippa vykulila oči. Z valné části to byli sessenhusenští měšťané. Křivdila německým rytířům. Nabídli obyvatelům útočiště. Ale když to bylo tak, mohlo uzavření brány na závoru znamenat jen jedno: Totiž že těch dobře deset rytířů, kteří uprostřed dvora obklopovali komtura řádu, na ně nečekalo s vytasenými meči náhodou.

	Prudce se obrátila. „Christiane!“ zvolala.

	„Ano,“ vyrazil ze sebe Christian. „Bernhard tu byl přede mnou!“

	„Vzdejte se a nepoteče krev!“ poručil komtur a ukázal lesklou čepelí na Christiana. „A odkliďte tu ženskou.“

	„Tak dobrá,“ řekl Christian pomalu a podíval se přes rameno na nebe. „Předám vám svou zbraň.“

	Zvedl Bernhardův meč nataženou paží do výše tak, že čepel ukazovala dolů.

	A pak meč bleskurychlým pohybem mrštil po komturovi. Německý rytíř jej s námahou vlastní čepelí odvrátil. Prudce odletěl a zařinčel na zemi. Lidé uskočili stranou, ale i němečtí rytíři, kteří už chtěli vykročit k nim, uhnuli.

	Philippa cítila, jak ji někdo popadl a strhl ji na kolena. Slyšela, jak Christian křičí: „Zadrž dech!“

	Prašná bouře vpadla do vnitřního dvora a s ní všichni ječící démoni pekel.
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	Philippa dvakrát jako nezúčastněný pozorovatel zažila, jak Christian vedl boj. Tentokrát byla uvitř toho boje.

	Prašná bouře způsobila skoro takovou tmu, jaká bývá v noci. Kdo se nacházel ve vnitřním dvoře, toho okamžitě spolkly vířící masy a měl sám se sebou co dělat. Philippa slyšela polekané výkřiky a vřískání uprchlíků, kteří si mysleli, že na komturství jsou v bezpečí. Christian vyskočil a hnal se zpátky do tunelu brány, v němž zůstala jen hrstka mužů, kteří s kapitánem tvořili uvítací výbor. Držel ji a tak klopýtala za ním a pokoušela se neupadnout. Bylo jí jasné, že Christiana už očekávali. Bernhard Ascanius přesně věděl, kam se jeho polobratr obrátí nejdřív, a dostal řádové rytíře na svou stranu.

	Němečtí rytíři nebyli hlupáci. Přesvědčil je Bernhard, protože jeho strana… byla ta správná?

	Ale teď nebyl čas na pochyby. Christian ji pustil a zároveň ji odstrčil stranou. Odplivla si a lapala s námahou po vzduchu. Tunel byl ještě chráněný před zuřením bouře, ale několik závojů písku už vehnala dovnitř. První německý rytíř, k němuž Christian došel, se ve vzduchu převrátil a zůstal napůl omámený ležet, zatímco se Christian hnal dál, v ruce meč řádového rytíře. Znovu jej držel jako prve, čepelí dolů, hlavici napřed.

	„Zůstaň těsně za mnou,“ zařval. Philippa přeskočila upadnuvšího řádového rytíře a zaječela, když ji popadl za kotník. Aniž by přemýšlela, obrátila se a kopla ho do břicha. Schoulil se.

	Christian se přikrčil pod vodorovnou ranou mečem a vrazil do soupeřova ramene. Toho to vyvedlo z rovnováhy. Christian se v tom švihu narovnal, a řádový rytíř upadl za ním na zem s nohama ve vzduchu. Viděla, jak se Christian obrátil a kopl ho do břicha, jako to prve udělala ona. Třetí protivník chtěl Christiana nataženým mečem bodnout, zasáhl ale jen látku mezi ohnutou paží a hrudí, a když se pohnul dopředu, dostal jílcem ukořistěného meče mezi oči. Zhroutil se.

	„Bránu!“ zařval Christian, zatímco na něho dotírali poslední rytíř a vrátný.

	Philippa proběhla kolem tytím a tahala řetěz z kruhů. Když se zachytil, okamžik si polekaně myslela, že jej vrátný upevnil zámkem. Pak se ale s řinčením vyvlékl z kruhu a spadl na zem. Rukama, které byly od naolejovaného řetězu kluzké, udýchaná a s pískem v hrdle vzepřela Philippa trám a zvedla jej ze stěžejí. S rachotem spadl dolů. Když se otočila, už leželi Christianovi protivníci sténajíce u jeho nohou.

	Z vnitřního dvora sem vevrávoral jeden řádový seržant, napůl slepý a supící nedostatkem vzduchu, a zvedl napjatou kuši. Okamžitě vypálil. Philippa viděla šíp, jak zajiskřil a odrazil se od zdi a slyšela suché prasknutí, s nímž se zaryl do dřeva portálu. Seržant padl na koleno a hmatal u svého opasku po toulci s dalšími šípy.

	Christian už byl u ní a rozrazil křídla brány. Pak ji popadl v pase a uskočil.

	Křídla brány se náporem bouře rozletěla, jako by do nich z druhé strany kopla nějaká obří noha. Byla by Philippu zabila, kdyby ji nebyl strhl zpátky. Pekelná sprška písku, prachu a ječící náraz větru vjely dovnitř, vzaly Philippě dech a oslepily ji.

	Christian ji zvedl a vynesl ji ven do toho pekla.
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	Uprostřed písečné bouře byla tma a přece taky nebyla. Zvířený vzduch naplňovalo temné žhnutí. Přesto neviděli ani na pět kroků. Philippa si držela ruce před obličejem a bojovala se vzrůstající panikou, když se jí pořád víc písku usazovalo v ústech a v nose a ona měla pocit, že se brzy udusí. Oči ji pálily, slzy spékaly písek a tvořily krusty, které jí slepovaly víčka. Christian ji napůl nesl, napůl klopýtala na vlastních nohou. Tak urazila tucet kroků, než Christian a ona narazili na nějakou zeď. Namlouvala si, že slyší řev a vřískot z řádové komendy, ale ve skutečnosti přehlušil šum prašné bouře všechno. Její instinkty se navzájem přely – chtěla utíkat dál, aby unikla možným pronásledovatelům, a zároveň se chtěla někde skrčit, aby unikla řádění bouře. Nadechla se a začala kašlat a dávit se.

	Společně s Christianem klouzala po zdi. Christian ji přitáhl k sobě a sklonil se nad ní, přitiskl si její hlavu na prsa. Philippa cítila, jak se jí zmocňuje panika, když měla ještě méně vzduchu než předtím, když její kašel přešel do mučivé křeče. Bránila se, než zpozorovala, že ji Christianovo pevné objetí chrání před prachem. Sténala, kašlala a plivala. Když ucítila Christianovu ruku pod sukní, napřed se vzpírala, ale on jenom tahal za její spodní tuniku, až odtrhl pruh, který našila, aby opravila odstávající lem. Ten lněný pruh byl na dlaň široký. Christian jí ho ovázal pevně kolem úst a nosu a pak jej v týle zauzloval. Zaťala zuby, když jí přitom vytrhl pár vlasů. Christian postupoval rychle a bez zbytečné opatrnosti.

	Pak jí zvedl hlavu a položil jí ruce vlevo a vpravo na spánky, aby udržel zvířený prach mimo její oči.

	„V té bouři nevyběhnou!“ zařval do té činy. Oči mu žhnuly v obličeji lepkavém pískem a prachem. „Máme šanci. Kudy musíme jít?“

	„Můžeme jít k mému domu…“

	„Ne, tam bude čekat Albrecht. A já nemám čas, abych se schovával. Musím naproti do Franchenfurtu! Ale už se neorientuju. Kudy musíme jít?“

	„Do Franchenfurtu?“

	„Buď do dómu, nebo na radnici!“ zařval Christian a zatřásl s ní. „Císař bude v jedné z těch dvou budov. Naštěstí! Protože kdyby byl v komendě, byl by teď už mrtvý.“

	„Jak to?“

	„Protože tam byl Bernhard před námi. Philippo,“ znovu jí zatřásl, „musím na druhou stranu. Komtur možná Bernhardovi prozradil, kde císaře může najít. Jde o minuty. Kudy se tam jde!?“

	Philippa znovu bojovala sama se sebou. Uprchla s Christianem z komendy, ale mohli se řádoví rytíři tolik zmýlit? A mohla se ona sama tolik v Bernhardu Ascaniovi splést?

	Christian musel číst její myšlenky. Poprvé viděla v jeho očích vzplanout takový vražedný vztek, jaký v něm ještě nikdy nevnímala. Prozradil jí, jak málo znala muže, kterého tak slepě následovala. Když zvedl ruku, přikrčila se a očekávala ránu, ale on si jen povytáhl ochranu úst a nosu.

	„Věř mi nebo nevěř!“ slyšela ho tlumeně říkat. „Ale odvedeš mě dolů k řece a k mostu, i kdybych tě musel celou cestu nést.“

	„Christiane, prosím, řekni mi, kdo jsi!“ Philippa slyšela vzlyky ve svém hlase a teprve nyní si všimla, že začala plakat.

	„Jsem ten, kdo jsem!“ řekl Christian. „Jdeme. Musím tě nést?“

	Philippiny myšlenky jen vířily, zatímco se její srdce bouřilo proti tomu, jak s ní Christian jednal. Utekli z brány komendy a běželi více méně rovně. Před komendou bylo prostranství se studnou. Na studnu nenarazili, ale klopýtali dost daleko kupředu, aby se dostali na druhou stranu prostranství. Pokud to souhlasilo, museli se krčit u jednoho z domů, jejichž průčelí se táhla až k hradbě. Tam vedla ulička přímo podél hradby k sassenhusenské věžní bráně mostu. Ukázala vlevo. „Tudy.“

	Když ji Christian pustil zpod ochrany svých paží, bouře na ni opět dolehla. Otočila se a cítila, jak její ruku sevřel stiskem, který by ji byl bolel, kdyby ji stiskl jen nepatrně víc. Philippa věděla, že to tentokrát nedělá proto, že rád cítí její ruku nebo aby jí dodával sílu. Začal jí nedůvěřovat a chtěl zabránit tomu, aby se mu vytrhla a nechala ho neschopného orientace v bouři. Na Philippu zapůsobilo tohle poznání skoro ještě bolestněji než její vlastní nedůvěra.

	Philippa odhadla situaci správně. Dostali se ke zdi a vrávorali pod její ochranou vlevo směrem k mostu. Úzká ulička byla jako roura, v níž bouře ještě zesílila. Foukala jim do zad. Bylo to, jako by je bezohledně poháněla kupředu. Ale nyní bylo snazší dýchat a udržet otevřené oči. Písek a prach pokrývaly dno uličky, ale nezůstávaly ležet, nýbrž tvořily závoje a víry. Bylo to skoro tak, jako by se pokoušeli běžet přes vodu. Když Philippě hrozilo, že upadne, ačkoliv nenarazila na žádnou překážku, zvedla oči od země a podívala se přimhouřenýma očima do šera, ležícího před ní. Vítr v uličce ječel jako výkřiky zatracených, písek bubnoval do zdí. Philippa cítila, jak má odřený každý nechráněný coul kůže.

	Když uviděli východní stranu věžní brány, zavedla Christiana podél cesty, která vedla vzadu kolem domku celníka. Skoro by byla vyběhla dál na velkou ulici, kdyby ji byl Christin nezadržel a nestrhl ji za roh domů.

	„Co děláš!?“

	„Podívej se sama!“ Christian ji strhl za rameno zpátky, když chtěla vystrčit hlavu moc daleko ven. Skoro to hraničilo s hrubostí a znejistilo ji to ještě víc. „Buď opatrná!“

	Prašná bouře polevila tak náhle, jako začala. Už nebylo takové šero jako předtím. Vražedný jekot a bubnování odumřely a udělaly místo ohlušujícímu tichu. V kalném světle viděla Philippa strážce mostu, kteří se krčili vedle zavřeného křídla brány do průchodu. U nich bylo několik gardistů – a Albrecht se svou milicí. Nebylo pochyb, na koho čekají.

	O pár okamžiků později začaly padat k zemi těžké, špinavé kapky.
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	Dóm byl plný vzlykotu a pláče. Hilpoltovi Meesterovi začalo být najednou jasné, že bouře venku musela ustat, když to mohl slyšet. Ještě před chviličkou přehlušilo hučení větru a bubnování písku na okna všechny ostatní zvuky. Seděl opřený o oltář a poslouchal, jak Gottfried Eppstein a císař uklidňují asi stovku dětí a vyprávějí střídavě příběh o Ježíši a apoštolech ve člunu. Huhňavý Gottfriedův a hluboký císařův hlas by byly nemohly tvořit silnější kontrast, přesto oba děti pozvolna okouzlili. Jeden z těch mrňousků držel dokonce cíp císařova pláště a zíral na pána Svaté říše římské s otevřenou pusou a ukoptěným nosem. Asi tucet žen různého věku, které přišly s dětmi, klečel za houfem sedícím na zemi a modlil se.

	Ty děti a ženy přivedl pod pochranu tohoto místa Baldmar Hartrad. Vlastně měly doprovázet císaře a probošta během procesí. Následovaly Baldmara Hartrada k dómu, kde je nechal v jedné uličce, když zaslechl vřeštění kvůli krysám. Městský radní běžel sám napřed, aby se podíval, co se děje, a přitom se dostal do větrné smršti. Když mu Hilpolt pomohl na nohy a informoval ho o situaci, chvátal Baldmar zpátky a odvedl své chráněnce k dómu. Došli k němu, když prašná bouře vypukla a bezhlavě, ustrašeně a plačky vpadli do chrámové lodi, nebo je to tam zaválo společně se závoji prachu a vlajkami písku, proti nimž se museli Baldmar, Hilpolt a dva diákoni vší silou vzepřít, aby mohli portál zavřít. Tentokrát proti tomu neprotestoval ani císař, ani probošt. Prašná bouře uhasila sluneční světlo a nitro dómu změnila v temnou jeskyni, v níž děti strachem plakaly. Těžká křídla portálu drnčela, jako by se na ně venku vrhala nějaká obrovská obluda, a závory vrzaly, jako by se chtěly rozskočit. Když probošt a císař vnesli do chaosu pořádek – Hilpolt musel připustit, že jeho řvané rozkazy vůbec nic nezmohly –, referoval Baldmar Hartrad bez dechu a s děsem rozšířenýma očima, že s jednou nadací podporuje civilní nalezinec a že děti pocházejí z toho zařízení.

	„Viděl jsem to před lety ve Florencii,“ vyrazil ze sebe, „a považoval jsem to za dobré dílo, bohabojné, chápejte. Jako kupec se člověk denně dopustí tolika hříchů, že musí vytvořit rovnováhu. Kdo ví, kolik nádeníků denně skončí se svými rodinami na ulici, jen protože člověk zruinuje konkurenty v obchodu. Svatá Matko Boží, co se to tu děje? Myslíte, že přišel den posledního soudu…?“

	Hilpolt neodpověděl, tápal temným kostelem, hubeného městského radního táhl za sebou jako velká loď malou barkasu a ustaraně kontroloval hromady písku, které se utvořily pod okny a v některých rozích.

	„Chtěl jsem, aby se ti nalezenci účastnili procesí,“ mluvil Baldmar jako v šoku dál, „aby franchenfurtští poznali, kolik takových ubohých tvorů je, a aby vznikly další nadace a také proto, že péče o ty nalezené děti je jedna ze svatých povinností císaře a krále.“

	„Ano, ano,“ vrčel Hilpolt a měřil si velký krucifix nad oltářem, který byl ve tmě sotva vidět, Kýval se sem a tam a skřípal jako strašidelný stín oživený nepatrným chvěním kostela způsobeným silou té bouře. Lojové svíčky, které ministranti zapálili na Gottfriedův pokyn, se třepetaly v průvanu, který kostelem profukoval. Od oken poletoval písek jako šmouhy obrovské dešťové přeháňky. Někdy se v bubnování ozvalo nemelodicky zdušené zvonění některého kostelního zvonu, který rozhoupaly nárazy větru a kymácení věže.

	Nakonec se Hilpolt posadil k oltáři a čekal na to, až bude zase moci něco dělat. Tušil, že nenastane klid, dokud se bude potulovat tmou jako šelma v kleci. Baldmar si klekl stranou a patrně se modlil.

	Císař Ludvík a Gottfried von Eppstein se odvrátili od dětí a přistoupili k Hilpoltovi. Opatrovnice z nalezince shromáždily své chráněnce kolem sebe. Hilpolt se postavil na nohy a přistoupil k císaři Ludvíkovi. Po několika pokusech začaly děti zpívat. Dětské hlásky ochraptělé pláčem a přestálým strachem zněly falešně, a zároveň nějak povzbudivě.

	Vzdorně, pomyslel si Hilpolt. Vzdor byla vlastnost, která mu byla sympatická.

	„Ustává to,“ řekl Gottfried von Eppstein.

	Hilpolt přikývl. „Každá bouře jednou ustane.“

	„Dobrá,“ řekl císař. Pokynul Baldmaru Hartradovi, který se přestal modlit a držel se plný respektu opodál. Když k nim kupec přišel, položil mu císař ruku na rameno. Baldmar se mimoděk napřímil, jeho obličej rozsvítila nová naděje.

	Císař se obrátil na Hilpolta. „Jsou vaši muži ještě na svých místech, příteli?“

	Hilpolt neváhal ani vteřinu. „Samozřejmě, Vaše Veličenstvo. Možná stojí až po břicho v návějích písku, ale stojí.“

	„Velmi dobře. Pak můžeme procesí ještě zahájit.“

	Gottfried se rozzářil, zatímco Hilpoltovi se zdálo, že se přeslechl. Právě ještě hloubal o tom, byla-li císařova loď poškozena a jak by mohli co nejrychleji smést navátý písek a prach, aby byla zase v pořádku – a aby mohla císaře co nejrychleji odsud odvézt!

	„Procesí? S kým, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se, protože se mu to v jeho momentální ohromenosti zdálo jako nejlepší argument. „Franchenfurtští zalezli do svých domů!“

	„Vyjdou ven, až uslyší a uvidí, jak táhneme se zpěvem ulicemi a děkujeme Pánubohu za konec tohoto děsivého jevu!“ prohlásil Gottfried nadšeně. „Dětské hlasy je vylákají ven!“

	„Myslel jsem vlastně, že děti zase odvedu zpátky do nalezince, jakmile to bude dost bezpečné,“ namítl Baldmar Hartrad. „Mám beztak špatný pocit, protože jsem je vystavil nebezpečí.“

	„Ale to nebezpečí teď pominulo, pane Hartrade!“ zvolal Gottfried. „A co by se jim mělo přihodit v přítomnosti Jeho Veličenstva císaře a při události, která najde Boží zalíbení, protože mu záleží na usmíření meče a víry? Dětské hlasy ponesou ten dobrý úmysl k uším andělů a až do Avignonu!“

	„Já jsem převzal zodpovědnost za ty ubohé duše.“

	„A já za císaře,“ bručel Hilpolt.

	Císař Ludvík se usmál. „Na rozdíl od dětí mohu zodpovědnost za sebe nést sám, můj milý kapitáne. A vás, příteli Baldmare, ctí vědomí zodpovědnosti stejně jako vaše nadace, kterou jste vyvolal v život pro blaho těch dětí. Nebudu vás k ničemu nutit. Já každopádně povedu s důstojným panem Gottfriedem procesí uličkami a potom se účastním mše na mostě. Těšilo by mne, kdybych přitom držel ruce dvou vašich nalezenců, ale nic vám nepředpisuji. Rozhodněte se podle vlastního svědomí.“

	Baldmar se kroutil očividně rozervaný mezi potřebou splnit císařovo přání – a zároveň dát znamení všem franchenfurtským, že jeho čin lásky k bližnímu, který jistě mnozí jeho kolegové z cechu pozorovali se svraštělým čelem, našel císařovo uznání – a jeho zodpovědností vůči dětem.

	„Vaše Veličenstvo, jsem výslovně proti procesí, proti mši na mostě a proti všemu dalšímu, co Vaše Veličenstvo zdrží déle než je nutné tady ve Franchenfurtu,“ řekl Hilpolt a věděl, že by mohl stejně dobře mluvit do zdi.

	„Jak vám kdy oplatím vaši péči a věrnost, můj milý?“ zeptal se císař a usmál se na Hilpolta.

	Když mě poslechneš a umožníš mi, abych tě udržel naživu, odpověděl Hilpolt v duchu. Nahlas neřekl nic. Pozoroval Baldmara Hartrada, jehož pohledy těkaly od dětí k císaři a zpátky a v jehož obličeji se střídaly protichůdné pocity. Ramena mu klesla. Tušil, že znovu nebude jeho argumenty nikdo poslouchat.

	Jeden z diákonů otevřel jedno křídlo kostelního portálu. Šeré světlo venku se zdálo ze tmy chrámové lodi přímo jasné. Dovnitř zavířily závoje prachu, náhlý průvan zhasil polovinu svíček, křídlo brány to skoro vyrvalo mladému muži z rukou. Ale diákon je držel pevně a volal: „Bouře povolila. A začíná pršet.“
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	Philippa se ještě pořád pátravě dívala na gardisty a na Albrechta a jeho milici u sassenhusenské brány. Cítila, jak se Christian vsunul vedle ní a rovněž se tam díval.

	„Potřebujeme člun!“ řekl. „Rychle, než se vzduch tak vyjasní, že už nás prach nebude krýt.“ Zamračil se ještě víc. „A než vypukne ten nečas, který před sebou hnal tu prašnou bouři.“

	„Most…“

	„Viděla jsi přece, že je uzavřený.“

	„Christiane, tam jsou přece i císařští gardisté. Stačí, když se jim dáš poznat.“

	„Vsadím se, o co chceš, že už je Bernhard dostal na svou stranu.“

	„Tak se nech zajmout a odvést k císaři! Jestli jsi jeho tajný anděl strážný, všechno se vyjasní.“

	„Ne! Můj úkol je císaře zachránit. Nemůžu čekat, než mě snad jednou přivedou k němu!“

	„Ale když tě před něho předvedou, budeš přece v jeho blízkosti…“

	„Pokud mě neuvážou na řetěz na strážnici a nepodříznou mi hrdlo. Nemohu to riskovat, Philippo! Potřebujeme člun!“

	Proč se bránil přijmout radu, která se Philippě zdála dobrá? A proč na to nepřišel sám? Nebyl by mohl už v komendě německého řádu vyjasnit všechna nedorozumění, kdyby si byl promluvil s komturem, místo aby z pevnosti řádových rytířů utekl? Jaké byly Christianovy pohnutky? Bylo to snad proto, že jeho boj byl i rodinnou záležitostí mezi ním a jeho polobratrem, mezi oběma posledními Ascanii? Nebo, myslela si a tiše se otřásla, to bylo proto, že lhal? Tak, jak argumentoval, by přece argumentoval i úkladný vrah. Nebo ne? Philippa se cítila rozervána pochybnostmi.

	„Otec a ostatní jsou se všemi čluny pryč!“ slyšela se říkat.

	„Co je s tvým člunem? S tím, co jsi v něm včera plula po Meynu?“

	„Ten by tu měl ještě být,“ řekla a přála si najednou, aby vzal Rupprecht s sebou i její malou skořápku.

	Z oblohy nyní padalo čím dál víc dešťových kapek. Zdálo se, jako by každá z nich vysála část vedra ze vzduchu. Philippa cítila, že se s každým dechem ochlazuje. Vítr v posledních okamžicích zeslábl, prach už je bičoval jen nepříjemně, už ne bolestně. Písek se teď kupil na rozích a na zdech domů, aniž by byl ustavičně znovu vířen. Viditelnost se brzy zlepší. Pokud se chtějí přeplavit přes Meyn, aniž by byli vidět z mostu, musejí si pospíšit.

	Philippa chvátala za Christianem, který se držel těsně u fasád domů. Spěchal uličkou u mostu nahoru, až brána věže ležela tak daleko za nimi, že už nepředstavovala víc než stín v tlumeném žhnutí světla. Christian se díval vlevo i vpravo do nejistoty, potom ukázal přes příčnou ulici na matně viditelné ústí uličky.

	„Touhle cestou jsme utíkali prve v tom hejnu kobylek, ne? Vede k tvému domu a k bráně, která vede ke kotvišti přívozů.“

	Philippa neochotně přikývla. „Je to ulice Tří králů, vede k Rybářské bráně. Christiane, měl by ses opravdu…“

	„Jdeme.“

	Vzal ji zase za ruku a ponořil se s ní do uličky, ale Philippa se najednou v duchu vzpírala jeho stisku. Chladný závan větru ji zasáhl do zad, když chvátala s Christianem podél cesty. Znovu se zvířil prach a ona začala kašlat. Kapky deště, které jí zasáhly kůži, byly rovněž ledově studené.

	Rybářská brána byla obsazená dvěma sassenhusenskými městskými strážnými, kteří na Philippu a Christiana civěli doširoka rozevřenýma očima. Philippa znala oba od vidění, sloužili skoro výhradně tady.

	„Co se potloukáte tady venku?“ zeptal se jeden, ale neznělo to rozzlobeně, spíš ustrašeně a ustaraně. „Člověk by si skoro mohl myslet, že svět hyne.“

	„Chceme se…,“ začala Philippa, než jí Christian vzal slovo.

	„… podívat po člunech,“ řekl rychle. Cítila, jak ji tiskne ruku silněji, skoro bolestivě. Varoval ji, aby neodporovala jeho lži.

	Strážní se napřed zadívali na jejich spojené ruce a potom na meč v Christianově druhé ruce. Christian ho jednomu podal. „Tady, leželo to uprostřed ulice. Někdo musel mít naspěch a ztratil ho.“ Sundal si roušku z úst a usmál se. „Moc naspěch, když ztratil svůj meč. Schovejte ho, podle gravury na jílci patří jednomu z německých rytířů.“

	Strážní se rovněž usmáli. Christian jim dal mezi řádky na srozuměnou, že někdo z německých rytířů musel v prašné bouři zpanikařit tak, že na útěku ztratil svou zbraň. Takoví nadutí chlapíci, co? Kdyby se to stalo našinci, že upaluje tak rychle, až mu z opasku vypadne meč, haha!

	Jeden ze strážných vzal viditelně rozveseleně meč. „Vrátíme ho, když se na něj bude někdo ptát,“ mínil s úsměvem. Podíval se ještě jednou na jejich spojené ruce a přátelsky na Philippu mrkl.

	Má zavolat: Děláte špatné závěry! Jsem vlastně jeho zajatkyně.

	Nadechla se, vdechla prach a kašlajíc se předklonila. Byla Christianovou zajatkyní? Co by udělal, kdyby se prostě zdráhala jít s ním dál?

	Strážní otvírali bránu. Závěj písku, která se utvořila před ní, jim bránila, proto bránu jen pootevřeli, aby jí mohli Philippa a Christian proklouznout. Krátký úvoz vedl od Rybářské brány k Meynu. Déšť dál padal v jednotlivých těžkých kapkách, které rozbíjely v písku na zemi malé tmavé krátery. Vítr už nefoukal pořád, jen v nárazech. Philippa se při nich otřásala.

	Bylo dobré znamení, že Christian odevzdal meč? Věděla, že by oba strážní neměli šanci, kdyby se pokusili odebrat mu ho násilím. Mohla z toho usoudit, že říká pravdu? Nebo ušetřil strážné jen proto, že by se jim jejich možní pronásledovatelé dostali rychleji na stopu, kdyby našli u Rybářské brány dva strážné v bezvědomí?

	Christian se hnal nahoru po náspu a táhl Philippu s sebou. Pak pustil její ruku, aby na druhé straně zase sběhli dolů. Dostali se ke krátké oblázkové pláži, u níž v normálních dnech vždycky ležely přívozní čluny. Philippa viděla Meyn ve stále světlejším žhnutí. Mimoděk zůstala stát.

	„Pospěš si!“ zvolal Christian a spěchal zpátky k ní. Znovu sáhl po její ruce.

	Philippa potřásla hlavou. „Ó Bože,“ zašeptala.

	Řeka, která byla vždycky jejím přítelem, jejím důvěrníkem, jejím domovem, se změnila v příšeru. Voda byla červenohnědá, jako by ji potřísnilo sto tisíc litrů krve. Pěnila a vystřikovala, jako by se vlny pokoušely předbíhat jedna druhou, vířila a běsnila, pluly v ní unášené věci, kmeny se vzpínaly, byly tu stromy, na jejichž větvích ještě viselo listí. Točily se ve vírech a otáčely se v proudu. Oblázková pláž byla skoro celá pod vodou. Vpravo ležely lázně, postavili je v jindy tak vlídné řece na pylonech. Ještě když se na ně Philippa dívala, náhle se roztřásly, část se jich ohnula, vystříkla pěna a pak se odlomila jedna stěna a střecha a sklouzly do řeky, zatímco ohromný strom poháněný proudem se valil přes trosky. Philipa si držela ruku před ústy. Nevšimla si, že má v očích slzy zděšení.

	Christian frkl, potom ji vlekl s sebou. Následovala ho, aniž by dbala na to, kam pokládá chodidla. Pohled upírala na Meyn, na řeku, kterou nepoznávala. Protilehlý břeh nebyl vidět, běsnění vody se ztrácelo v šeru ještě stále klesajícího prachu. Vypadalo to, jako by protilehlý břeh už nebyl, jako by Franchenfurt zmizel, jako by ho řeka probuzená k divokému životu vymazala, utopila, rozdrtila, odplavila. Philippa cítila, jak jí začíná být mdlo, jak se v jejím nitru otvírá díra a pak se plní strachem, strachem z řeky, kterou znala od dětství a vždycky ji milovala.

	Připadalo jí, jako by její city k Christianovi prodělaly podobný vývoj. Její počáteční okouzlení se pomalu měnilo v odcizení a bázeň.

	Malá loděnice stála už na krajích ve vodě, která se lámala na jejích bocích, stříkala a celou nízkou konstrukci rozkolísala. Za ní čněl most. Za krásných dnů se zdál na dosah, nyní byl jenom stínem, ležícím nad vodou a ztrácejícím se v nejistotě. Předtím ovládalo všechny zvuky hlasité bubnování písku na městské zdi. Nyní to bylo burácení řeky, která se vzdouvala proti mostu.

	Christian se bez váhání brodil k části domu odvrácené od řeky. Philippa ho následovala a sykla, když ucítila, jak ledově studená ta voda je. Sahala jim až po kolena.

	„Dej mi klíč!“ poručil Christian a chopil se zámku řetězu. Philippa nekladla odpor. Christian odemkl řetěz a jednoduše ho upustil. Pak otevřel dveře. Dveře obrácené po proudu to okamžitě vytrhlo z pantů a unášelo je to pryč. Philippa po nich bez rozmýšlení sáhla, ale minula je. Když vzhlédla, dívala se Christianovi do obličeje. Vystřikující voda ho už úplně promočila, vlasy mu visely divoce do očí. Protáhl obličej, jako by mu poškození loděnice najednou objasnilo, jak se chová.

	„Bernhard a já máme různé matky, ale vychovali a vzdělávali nás společně a taky jsme spolu vstoupili do Německého řádu,“ prohlásil Christian a musel křičet proti burácení řeky. „Zavázali jsme se císaři. Já se mu cítím zavázaný stále. Ale Bernhardova věrnost platí víc jménu našeho domu. Je pro něho důležité, aby přetrvalo čas. Pro Bernharda se všechno změnilo, když císař po smrti našeho otce předal léno svému synovi. Císař k tomu měl všechna práva, ale Bernhard to vždycky cítil jako bezpráví. Opustil řád. Dlouhý čas jsem ho neviděl – čas, v němž jsem složil přísahu, že se stanu jedním z tajných Ludvíkových andělů strážných.“ Christian se dotkl jizvy pod svým uchem. „V lednu tohoto roku jsem konečně obdržel zprávu od Bernharda. Prosil mne, abych se s ním setkal v Praze. Tam mi sdělil, že mu Karel Lucemburský nabídl, že se postará o znovuvzkříšení našeho rodu. Vrátí jemu a mně staré statky a dosadí nás na ně jako vévody. Ascaniové by se tak vrátili! Omlazení, noví, plní síly… lepší než kdy dřív.“

	„Co za to Karel Lucemburský chtěl?“ zeptala se Philippa.

	Viděla, jak se po Christianově obličeji mihl stín zlého úsměvu, než odpověděl. „Měli jsme se postarat o to, aby císař Ludvík padl za oběť útoku. Já jsem se zdráhal a prohlásil jsem, že o tom komplotu uvědomím císaře. Bernhard se mne pokoušel zajmout, ale dokázal jsem utéct. Povedlo se mi poslat krátké varování císaři Ludvíkovi a sdělit mu, že ho vyhledám tady ve Franchenfurtu, jakmile nasbírám dost důkazů pro ty plány – nejen výpověď svého polobratra, pro kterou ani nemám svědky. Čemu myslíš, že tento tajný říšský sněm ve skutečnosti slouží? Abych předložil důkazy kurfiřtům a jednou provždy ukončil tuhle špinavou hru Karla Lucemburského! Až budou zveřejněny jeho vražedné plány, pohasnou všechny sympatie, které k němu snad kurfiřti chovají, a císařská koruna bude zase v bezpečí.“

	Christian se ohnul a tahal člun z kůlny. Když chtěl udělat krok zpátky, zakopl na nerovném štěrku a spadl do vody. Člun nyní vyklouzl úplně ven a okamžitě se v proudu obrátil. Philippa cítící se v proudu výrazně jistěji než Christian se hned pustila za člunem, aby ho chytila, ale i ona klopýtla a spadla do vody, když jí proud podrazil nohy. Prskajíc se o pár metrů níž po řece vynořila a držela pevně v ruce lano člunu. Hnalo ji to ještě pár kroků dál, než nalezla zase pevnou půdu pod nohama a mohla se narovnat. Christian se doplácal k ní a pomohl jí odtáhnout člun zpátky k loděnici, kde se divoký spodní proud řeky lámal.

	Philippa začala drkotat zuby. Voda byla tak studená, jako by přicházela z nejvyšších nebeských výšek a krátce předtím byla ještě ledem. Podle toho, jak se loděnice kymácela a jak se o ni lámaly vlny, poznala, že stav vody dál stoupá.

	Udělala správnou věc? Neměla raději pustit člun po vodě, aby zabránila tomu, že se Christian dostane na druhou stranu? Třásla se a měřila si řeku. Teprve v této chvíli si skutečně uvědomila, co znamená plout na člunu na druhou stranu.

	Znamenalo to vyveslovat do toho vřícího, semílajícího, vířícího proudu, o němž Philippa věřila, že ho zná tak dobře jako nikdo jiný. Začaly jí ještě silněji jektat zuby, ale nyní se do zimy mísilo i zděšení. Strach, který předtím z řeky cítila, se ozval silněji a sevřel jí srdce.

	Já nemůžu, chtěla říct. Nemůžu ven na řeku. Pane Bože, pomyslela si pak. Ta řeka byla přece můj život!

	Zmáčený Christian se naklonil do člunu a sáhl po veslech. „Bernhard mě vyslídil moc brzy. Pokoušel jsem se z Prahy uprchnout. Ale pak…“

	Zarazil se a obličej se mu zkřivil. Když upřel pohled na Philippu, mohla si v jeho očích přečíst hrůzu, která provázela vracející se vzpomínky. Polkla.

	„To všechno už jsem jednou zažil, Philippo! Viděl jsem, jak se Vltava vrhla na Prahu a strhla na smrt stovky lidí. Byl jsem jedním z nich, ale mne nechala smrt ještě jednou běžet. Philippo, musím co nejrychleji k císaři Ludvíkovi! Nejen proto, abych ho chránil před Bernhardem, ale také proto, abych zabránil tomu, že se připojí k plánu Gottfrieda Eppsteina. Probošt to myslí dobře, ale nemá ponětí, co se na nás žene, jestli voda bude dál takhle stoupat. To, co má v plánu, zabije císaře a všechny, kdo jsou s ním!“

	Philippa na něj zírala. Potřásla hlavou. „Řeka…“

	„Dostaň mě na druhou stranu, Philippo! Nemám ponětí, co bych měl dělat s člunem při tomto vlnobití!“

	Philippa cítila, jak se třese. Pokusila se přemoci strach, ale zmocnil se jí. Skoro klesla proti Christianovi. „Já nemůžu,“ vyrazila ze sebe úpěnlivě.

	Christian nedbal na její námitky, zvedl ji a posadil do člunu. V dalším okamžiku v něm ležel i sám a malá ořechová skořápka se rozhoupala. Člun odplul od břehu, proud ho uchopil, otáčel jím kolem dokola, nechal ho tančit a natřásal ho. Philippa se pevně chytila okraje. Christian ležel ve vodě, která šplouchala dovnitř do člunu. Obrátil se a zíral na ni. Zbledl, ale oči mu jiskřily.

	„Vesluj!“ zařval. „Musíš veslovat, nebo se společně utopíme.“ Člun se rychle otáčel kolem své osy. Už minuli věž Rybářské brány ještě pořád tak blízko břehu, že by byly ve vlídné vodě stačily dva, tři záběry vesly, aby je dovezly na břeh. Náhle se na náspu ukázalo několik postav, mávaly a křičely. Philippa ránu neslyšela, ale cítila náraz. Christian se vydrápal na nohy a sáhl přes bok loďky, ulomil šíp z kuše, který zasáhl trup. Další šípy z kuší svištěly kolem nich. Philippa spatřila na náspu obrovitého muže, který třásl pěstmi a něco za člunem řval. Nemohla slyšet slova a vidět rysy jeho obličeje, ale i tak věděla, kdo to je. Albrecht. Její snoubenec zřejmě našel cestu k Rybářské bráně a musel tam slyšet, že Philippa vyběhla ven s nějakým mužem – s mužem, jehož držela za ruku. Rozeznala v Albrechtových pohybech žárlivou nenávist.

	Jeden šíp zůstal vězet na šířku dlaně vedle její nohy na vnitřní straně okraje.

	Člun se znovu točil kolem své podélné osy.

	Muži na břehu utíkali nyní s člunem, doprovázeli ho. Jeden z nich ustavičně zůstával pozadu, aby vzepřel nohu do oblouku a natáhl kuši, než vystřelí. Ale střely je míjely.

	„Teď to záleží na tobě,“ řekl Christian naprosto klidně. Ještě pořád držel v ruce ulomený šíp.

	Nevěděla, který strach je větší – strach z řeky, nebo z mužů na břehu, nebo strach, že učiní nesprávné rozhodnutí. Pak Philippa popadla vesla a pustila se do boje s řekou.

	
28.

	Měli jen jednu šanci – přeplout zpěněný Meyn šikmo proti proudu, takže je proud vyplaví do přístavní nádrže před Saalhofem. Přístavní hráz zlomí sílu vody a odvede ji ven. Kdyby se však přesto dostali do víru, odnesla by je běsnící řeka kolem přístavu a teprve stovky kroků dál by se dostali blízko ke břehu. Někde na druhé straně Šibeničního pole. Philippa krátce vzpomněla na svého otce a ostatní člunaře, kteří se zřejmě shromáždili u Gelsterbachu. Prašná bouře musela řádit i tam a museli rovněž zpozorovat, že se řeka mění v příšeru. Co asi ti muži právě nyní dělali? Pokoušeli se vrátit do Franchenfurtu, aby pomáhali svému městu? Philippa se přistihla, že si vroucně přeje cítit hněvivou rozhodnost svého otce po svém boku.

	Člun tančil na vlnách, až se jí zvedal žaludek. Philippa se opřela do vesel. Nebylo důležité bojovat naslepo s proudem, potřebovala cítit, kde víry a vratná voda zmenší tlak na příď a umožní jí získat jednu dvě délky člunu. Spousta ohybů Meynu bránila tomu, aby řeka tekla příliš divoce. Ulevilo se jí, když zjistila, že ještě i nyní dokáže veslovat proti proudu. Ale byl děsivě zpěněný a divoký, což působily i mostní pilíře. Vířil pak ještě víc. Valil s sebou i různé věci a ona ho jen stěží cítila.

	Postupovali ztuha, ale postupovali. Franchenfurtský břeh byl vidět jen jako stín, zatímco se sassenhusenská strana vzdalovala pořád víc. Philippa už zahnala člun daleko do řeky. Albrecht a jeho muži zmizeli. Řeka už spolkla oblázkovou pláž s její loděnicí a pěna stříkala u hradeb do výšky. Zahrady na úpatí hradeb padly vodě za oběť, rudohnědá pěna teď vystřikovala a namáčela hradbu až do poloviny její výšky. Meyn ještě nikdy za Philippina života nestoupl tak vysoko. Teď poznala, že udělala dobře, že vedla člun dál na řeku. Na mělčí straně blízko sassenhusenské hradby vířil Meyn obzvlášť rychle i vlivem působení mostního oblouku. Kmeny stromů napůl zbavené větví se zvedaly z vody, zavrtávaly se do dna, narovnávaly se a zase padaly zpět, vířily bahno i vodu a unášelo je to dál. Déšť nyní dopadal prudčeji a začal smývat ze vzduchu poslední prach. Na koruně sassenhusenské hradby se ukázalo pár jednotlivých lidí, kteří divoce gestikulovali. Způsobili to dva cestující v člunu zmítajícím se ve vlnách? Philippě se zdálo, že slyší volání.

	Něco se postavilo proti člunu a vyvedlo ho to z kurzu. Okamžitě se vrátil o jednu nebo dvě délky trupu zpět. Philippa cítila, jak se loď stává neřiditelnou, jako by ji něco zachytilo.

	„Uvolni nás!“ vykřikla na Christiana a naklonila se na stranu, aby mohl prolézt kolem ní na příď. Pevně se jí držel, když to dělal. V obličeji měl stejný strach, jaký cítila i ona, ale zdálo se, že ho má pod kontrolou. I pro Philippu se mezitím stal strach něčím, co ji pohánělo, aby dosáhla druhého břehu.

	Christian se naklonil přes okraj a sáhl do vody, aby uvolnil překážku. Philippa ho pozorovala přes rameno, zatímco tahala do modra promrzlýma rukama s bílými klouby vesla. Člun se najednou pohyboval lehčeji. Něco podplavalo pod Philippiným veslem a převalilo se to. Z vody zíral šedý obličej s otevřenými ústy a nevidoucíma očima. Philippa vykřikla. Ve stejném okamžiku viděla, jak kousek dál ční z naplaveniny ve vodě paže. Všechno se to líně otáčelo. Nyní věděla, proč lidé na zdi gestikulovali. Po řece pluli utopení lidé, pluli na obrovské vlně, která zvedala Meyn pořád výš a výš. Tam, odkud přicházeli, už musely panovat smrt a zkáza. Byli prvními posly, kteří přicházeli do Franchenfurtu.

	„Svatý Christofore,“ sípala Philippa, aniž by si toho byla plně vědoma. „Svatý Christofore.“

	„Dál!“ řval Christian. Zůstal na přídi a nyní svými pohyby člun rozhoupal. Snažil se odklízet z cesty další překážky, ještě než by se mohly s člunem srazit. Philippa si zkusila nepředstavovat, co by ty překážky mohly být. „Do leva, do leva,“ komandoval.

	Philippa reagovala instinktivně a zavedla člun úderem vesla na svou pravou stranu.

	„Dobrá! A ještě jednou!“

	Kolem nich proplul ostrov naplavenin, z něhož čněly kolmo do výšky zbytky pleteného vrbového mostu jako ježatý kartáč nějaké vodní příšery, potom kmen stromu skoro bez kůry.

	„Dál, Philippo! Dál! Záleží jen na tobě. Ty to dokážeš!“

	Déšť byl čím dál hustší, ale na Philippě už nebylo nic, co by se dalo ještě promočit. Nad burácením řeky teď vnímala nový zvuk, jako by se valil po obloze a celou ji roztřásl. Hrom.

	„Dál! Doprava! A teď doleva!“

	Do Philippina zorného pole se náhle vyhoupla špička mola. Řeka se vzdouvala kolem vysokého zděného kamenného kuželu, na jehož špici hoříval za mlhavých dní oheň, aby posádky lodí upozornil na překážku. Philippa byla překvapená – už skoro přepluli řeku. Nyní cítila dvojnásob silně tah, který působila voda bublající kolem. Ale protože tu zároveň bylo nejhlouběji, zdála se hladina klidnější. Opřela se do vesel s nově probuzenou silou, která nepocházela jen z blízkosti protějšího břehu. Napadlo ji totiž řešení jejího dilematu. Ten chytrý nápad se v ní zrodil, zatímco ji Christian povzbuzoval.

	Špička přístavní hráze byla tak blízko, že by byla Philippa mohla vyhodit veslo na kamenný kužel, ale člun se kolem ní beze škody přesunul a okamžitě se dostal do drsné vody. Přístavní hráz a přístavní zeď od Saalhofu chytaly proud jako dvě paže. Voda, která se od nich odrážela, byla tekoucí hrází a nejen vedla masy vody kolem přístavu, ale vířila i ve stovkách malých i větších vírů a vracející se vody, které sahaly po Philippině člunu. Obě lodě, ležící v přístavu, loď obchodníka s vínem a císařova loď, tančily sem a tam, jejich stožáry drnčely deštěm. Na hráz utíkali námořníci a pracovníci z doků a pokoušeli se upevnit lodě dalšími lany.

	Philippa se znovu opřela do vesel, aby našla místo k přistání, kde by ji nikdo nemohl přivítat – i když to nevypadalo, že by muži u lodí dbali na něco jiného než na to, jak obě plavidla připoutat. Normálně byla vodní hladina skoro dvě mužské délky hlouběji než hráz, ale nyní šplouchaly vystřikující zpěněné vlny už přes masivní dřevěné trámy, které hráz lemovaly, a zaplavovaly i dláždění. Ze schodiště z masivních dřevěných fošen, které vedlo dolů k vodní hladině, byly vidět už jen horní dva nebo tři stupně.

	Posledním záběrem vesel zahnala Philippa houpající se člun k přístavní zdi a sáhla po jednom z železných kruhů, které byly v hojném počtu vezděné vpravo a vlevo podél schodiště. Měla pocit, že jí to napolo vytrhlo ruce z ramenou, ale nepopustila. Záď člunu se zhoupla a bouchla do schodů. Philippa se vyhoupla ven. Stála po kolena ve vodě na jedné z dřevěných fošen. Člun se zvedal, ale nyní měla obě ruce na dřevěném okraji a vší silou se o ně opírala.

	„Vyhoď vesla ven!“ vydechla.

	Christian vytáhl vesla z kožených poutek a vyhodil je na pevninu. Dívala se mu do obličeje. Jeho oči se rozšířily, když poznal její úmysl.

	„Máš pravdu!“ vykřikla do burácení vody a rachocení hromu, zatímco pouštěla okraj a člunu i s krčícím se Christianem zasadila ránu. „Záleží jen na mně!“

	Christian se vrhl dopředu, aby po ní sáhl, ale bylo pozdě. Člun okamžitě vyklouzl z dosahu schodiště do vody a byl už dvě délky muže od přístavní zdi, ještě než Philippa zase našla rovnováhu. Tentokrát, po prvé, nebyl Christian dost rychlý.

	„Philippo!“ řval. Nedokázala rozeznat, jestli to je zděšení nebo vztek. V šumícím dešti se jí jeho obličej před očima rozpíjel v beztvarou plochu.

	„Co se stalo s tou převorkou?“ zakřičela v odpověď. „S převorkou kláštera v Egře?“

	Neslyšela odpověď a odvrátila se. Doufala, že se nepřevrhne. Jinak byl prozatím v bezpečí – a bez možnosti útěku. Malé kruhové víry v přístavní nádrži ho budou unášet, dokud někdo nevezme člun jednoduše do vleku.

	Philippa vyřadila Christiana Ascania ze hry – vyřadila hrací kostku, o níž stále ještě nevěděla, jakou roli hraje. Záleželo už jen na ní. Bylo jí, jako by byla jediný člověk, na jehož motivy se může spolehnout. Musela se bezpodmínečně dostat sama k císaři Ludvíkovi, aby ho varovala před oběma bratry. Císař by jí mohl povědět, jestli svým rozhodnutím zneškodnila úkladného vraha nebo zradila anděla strážného. Ona už to nevěděla.

	Běžela po přístavní hrázi a skrze Leonhardovu bránu do města. Jeden ze strážných se jí pokusil vlažně postavit do cesty, ale byl moc pomalý a nenásledoval ji do bubnujícího deště. Běžela po ulici Svatého Jiří směrem ke Smírčí uličce a doufala, že bývalá přítelkyně bude ještě pořád spojenec. Známé budovy vlevo a vpravo v uličce mizely v dešti, který jí bičoval obličej, a v slzách, které se jí řinuly z očí.

	
29.

	Hilpolt Meester se stal nechápavým svědkem toho, jak se zcela promočené procesí probojovávalo kupředu. Zdálo se, že vítr přichází ze všech směrů zároveň a císařův plášť se v něm třepetal jako ptačí křídla. Hubený Ludvík vrávoral, plášť byl nasáklý vodou a těžký, přesto ho nárazy větru vzdouvaly. Zdálo se, jako by se musel Ludvík pevně držet krucifixu, který probošt připevnil na jinou tyč, místo aby ho zvedal. Ale když se Hilpolt pokusil císaře podepřít, císař ho setřásl.

	Probošt klopýtal po Ludvíkově druhém boku kupředu a držel s ním krucifix vztyčený. Za nimi následovalo sto sirotků se svými opatrovnicemi. Zpívali, ale vítr jim trhal slova od rtů a déšť utopil zbytek. Voda tekla z domovních zdí, stříkala ze střech, vylévala se ve velkých obloucích z okapů na ulice. Zdivo domů se barvilo do tmava. Po zemi se jim naproti řinula bystřina ve směru k Meynu a místy stoupala až ke kotníkům. Voda byla zbarvená hnědě, zčásti kvůli spadanému prachu, který odnášela, zčásti kvůli hlíně uliček, kterou už brala s sebou. Kráčeli ulicí nahoru podél bloku domů, který dělil Židovskou uličku od uličky Kovolitců – to byl Gottfriedův cíl, pokud chtěl sledovat svůj plán a obejít dóm. Při jejich krocích stříkala voda a pěnila se jim u kotníků. Byla taková zima, že se dokonce i otužilý Hilpolt třásl. Jeho mokrem se lesknoucí drátěná košile vedla chlad deště a nárazů větru jeho promočeným krznem přímo na kůži. Už si dokázal těžko představit, že se v této výstroji ještě ráno potil.

	Nad ním rachotil hrom. Liják vymyl zbytky prašné bouře ze vzduchu, ale nyní ležela nad Franchenfurtem tma bouřkového mračna, které jako by sahalo ze země až k nebi a pokrývalo celé okolí města. Hrom hřměl neustále. Když se Hilpolt otočil, viděl, jak jedno z dětí upadlo a ze strachu tlouklo kolem sebe. Voda, která stékala z uličky, se pěnila kolem něho. Hilpolt k němu chtěl přiskočit, ale jedna z opatrovnic ho vytáhla na nohy. Dítě začalo plakat. Několik jeho kamarádů teď plakalo taky.

	Hilpolt se obrátil a setkal se s císařovým pohledem. „To už stačí, Vaše Veličenstvo!“ zařval. „Procesí musí skončit!“

	Ludvík odevzdaně přikývl. Otvíral a zavíral ústa, aniž by se z něho vydralo jediné slovo. Vypadal staře a ustrašeně.

	Postup procesí uvázl, protože císař zůstal stát. Gottfried von Eppstein si otíral vodu z obličeje. Měl zarudlé oči. Hilpolt pochopil, že probošt zklamáním pláče. „Bohoslužba na mostě!“ kvílel. „Alespoň ta bohoslužba!“

	„Vy jste blázen, Důstojnosti!“ vykřikl Hilpolt. „Odveďte děti zpátky do dómu! Já se podívám, jestli…“

	Nemluvil dál, protože se najednou udělalo kolem něho tak oslnivě jasno, že se odmlčel. Úder hromu, který následoval, byl jako rána mohutné neviditelné pěsti do žaludku. Hilpolt zavrávoral, císař klesl na kolena. Děti vřískaly a přikrývaly si uši. Půda se chvěla. Hilpoltovi se míhaly bludné obrazy před očima. Na okamžik zapochyboval o svém rozumu – císařův obličej ve falešných barvách, obrysy štítů, přikrčené postavy dětí tančily kolem něho. Pomohl císaři na nohy. Následoval druhý blesk. Děti křičely ze všech sil, ale hrom byl tentokrát méně krutý.

	Musíme se schovat, myslel si Hilpolt. Tohle je bitva, kterou proti nám vede nebe.

	Ignoroval probošta a naklonil se ústy k císařovu uchu. Skoro něžně k sobě císař obrátil. Cítil, jak se hubené Ludvíkovo tělo třese zimou a šokem. „Podívám se, jestli se dá přejít přes most!“ volal. „Jděte s proboštem zpátky do dómu. Mí muži a já pro vás přijdeme a odvedeme vás do komendy německých rytířů do bezpečí.“

	Ludík přikývl. Z jeho obličeje zmizela jakákoliv barva. Námahu, s níž se sebral, cítil Hilpolt skoro tělesně.

	Císař se obrátil k proboštovi. „Odvedeme děti do dómu!“ křičel. „Je mi líto, Důstojnosti.“

	Gottfried vypadal jako muž, který musí přihlížet, jak mu největší šance jeho života utíká mezi prsty. Hilpolt už nemohl čekat. Císař dal proboštovi pokyn. Koho, když ne pána Svaté říše římské, probošt poslechne? Kapitán se prudce obrátil a rozběhl se ulicí dolů směrem k mostu.

	Kolem Franchenfurtu nyní šlehaly v taktu hřmění blesky. Do Hilpoltových očí se vpalovaly pronikavě ozářené masy deště řítící se z nebe, věže kostelů a strážní věže, které čněly do černé, klokotající oblohy. Zdálo se mu, že se při každém úderu hromu otřásají. Ze střech burácely vodopády, kolem hřebenů střech vířil déšť jako hustá mlha… V běhu se otočil a viděl, že císař nese jedno z dětí a jedno vleče za ruku za sebou. Stohlavé stádo sirotků klopýtalo za ním a opatrovnice je s námahou držely pohromadě. Působily skoro stejně hystericky jako děti. Gottfried von Eppstein tvořil závěr, krucifux stále zvedal do výšky. Klopýtal za nimi jako náměsíčník.

	Hilpolt sklonil hlavu a rozběhl se ještě rychleji. Už necítil vyčerpání ani váhu svého promáčeného oblečení a drátěné košile. Konečně mohl zase něco podniknout – odvést císaře přes most a do řádové komendy! Musel už jenom zjistit, jestli se most dá ještě vůbec bez nebezpečí přejít.

	Teprve když proběhl průchodem franchenfurtské mostecké věže nedbaje na volání tam umístěných gardistů a na mostě se dostal z tmavé uličky, začal tušit, jaká katastrofa se doopravdy udála.

	Most se třásl a chvěl jako zvonice, v níž se houpou všechny zvony. Pěna kypěla až do výšky muže, stříkala přes zábradlí, dopadala jako vzduté moře na povrch mostu. Zem se vzpínala a sténala. V odsekávaném světle blesků viděl Hilpolt, jak se Meyn valí na most jako moře v bouři. Příbojové vlny se valily jedna přes druhou, voda klokotala, jako by se vařila, bizarní tvary stromů, stodol a stájí, které strhávala s sebou, vířily a kutálely se, strhávalo je to pod hladinu a zase se vynořovaly. Voda už musela sahat skoro až k mostním obloukům. Jestli bude ještě dál stoupat, bude vší svou silou tlačit na podélnou stranu mostu. Jak dlouho to může most vydržet – tlak vody a nárazy obrovských trosek, které plavila s sebou?

	Zděšený Hilpolt viděl, jak se sem blíží monstrózní ostrov naplavenin jako beranidlo. V dalším okamžiku narazil do mostu. Hilpolta to povalilo. Přikrčil se, když vlna vyplavila na most všechny možné kusy trosek, které to trhalo, až jen vířily. Voda ho zalila a strhla ho s sebou, mrštila jím na zábradlí na straně odvrácené od proudu. Cítil, jak se mu něco zachytilo do tuniky a bránil se tomu, než si uvědomil, že to jsou jeho gardisté, kteří ho tahají na nohy. Postavil se, kašlal a plival, zíral do očí svých mužů, četl v nich počínající paniku a věděl, že sám nevypadá lépe.

	Po celé délce mostu až ke Kateřinské kapli ležely větve, popraskaná prkna, kusy plotů. Voda na levé straně vysoko stříkala a pěnila. Příbojové vlny, které při bouři dorážely na skaliska, nemohly vztekleji bušit do pevniny. Zábradlí na levé straně se na mnoha místech propadlo a voda se tam řítila v mnoha blátivých vodopádech zpátky do řeky a okamžitěji to zase bičovalo vzhůru. Vpravo bylo zábradlí ještě neporušené, ale i tam voda klokotala a pěnila a stoupala vysoko, protože se zpod oblouků mostu valila jako z příliš úzkých kanálů. Po proudu řeky se nabízel obraz, z něhož se člověku točila hlava. Blesky ozařovaly klokotající planinu běsnící vody, která burácela mezi sassenhusenskou a franchenfurtskou městskou hradbou, hnědá a bahnitá a plná tmavých stínů. Přístavní molo před Saalhofem už bylo pod vodou. Hilpolt se bezmocně a nevěřícně díval, jak vlny neustále narážejí císařovou lodí na západní opevnění hráze. Loď obchodníka s vínem už se utrhla z lan, převrátila se na bok a plula tak po rovněž běsnící vodě přístavní nádrže. Potopa dávno zaplavila nebo utrhla daleko vyčnívající rameno mola. Nádrž přístavu už nenabízela ochranu.

	„Pane!“ vykřikl pronikavě jeden z gardistů a popadl Hilpolta za paži.

	Hilpolt to také viděl. Na velkém kusu Saalhofu se najednou začaly kymácet domy a seníky, které tam byly postavené. Bylo to, jako by se dostaly do pohybu kostky, s nimiž si hrálo nějaké dítě. Buď Meyn podemlel přístavní zeď nebo ji rozbil svými beranidly z naplavenin. V zuřícím dešti a ozářený cukajícími se blesky se najednou první dům naklonil dopředu, jako by padal na svou fasádu jako smrtelně raněný muž na obličej. Potom se zřítil a klouzal jako lavina střešních tašek a trámů a pukajících stěn do vířící záplavy. Jeden po druhém ho následovaly ostatní domy. Voda stříkala výš než čněly hřebeny střech domů, zavřela se nad střechou strážního domu, který stál jako předsunutá bašta Saalhofu v Meynu. Hilpolt zadržel dech. Kdyby se strážní dům zhroutil, utrhl by Meyn celý přístav. Ale strážní dům stál. Voda proudila v kaskádách z jeho boků, všechny okenice to strhalo a bronzová korouhvička na střeše zmizela, ale stál.

	Naproti tomu tam, kde se nacházely ty domy, byl nyní průlom, kam okamžitě vyšplouchly vlny a ještě víc ho vymílaly. Voda pěnila, lámala se na troskách, strhávala je s sebou a razila tak cestu proudícím vlnám. Hilpolt a jeho muži vrávorali, když do mostu znovu narážely trosky a roztřásly ho.

	Kapitán se odtrhl od pohledu na tu katastrofu. Už nepotřeboval čekat, aby věděl, že musí císaře převést přes most okamžitě, chce-li mít ještě šanci.

	„Mužstvo v Kateřinské kapli ať se připraví, že se stáhne na sassenhusenský břeh!“ zařval na jednoho ze svých gardistů. „Doneste jim ten rozkaz a pak zůstaňte s nimi. Obě mostecké věže se musí rovněž vyklidit, jakmile císař přejde přes most. Až se most zřítí, nechci na něm mít nikoho z mužů.“

	„Ano, kapitáne! A vy?“

	„Já dojdu pro císaře!“ zařval Hilpolt a rozběhl se zase zpátky do Franchenfurtu.
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	Blesk byl tak oslepující a hrom tak mocný, že Philippa vykřikla. Bylo to, jako by se vzduch kolem ní rozechvěl, jako by jí do břicha uhodila nějaká pěst. Na okamžik ji to oslepilo a lapajíc po vzduchu klopýtala dál. Znovu vykřikla, když cítila, že ji někdo popadl. Před očima se jí míhaly barevné jiskry, neviděla, kdo ji drží. Pokusila se ze všech sil bránit, ale kdosi ji přitiskl paže k tělu.

	„Uklidněte se!“ obořil se na ni silný hlas. „Co tady děláte? Proč nejste v bezpečí? A kde je Christian?“

	Zatáhl Pilippu do pochybného úkrytu jedné fasády domu a přitiskl ji ke zdi. Když se jí rozjasnilo před očima, lekla se, když poznala, že vrazila do Bernharda Ascania. Byli na rohu, kde se stýkaly Smírčí ulice a ulice Svatého Jiří. Po pravé ruce měli mohutnou Průjezdnou bránu a Saalhof. Bernhard ji zatáhl do úzké uličky, která vedla od Průjezdné brány do města. Saalhof zadržoval část zuřivě bičujícího deště, ale z jeho střech proudily dolů kaskády jako tucty vodopádů. Hrom zde duněl ještě hlasitěji a temněji a skoro jí obracel žaludek.

	Bernhard si ji měřil, potom ji přitáhl k sobě. „Nebesa, Philippo!“ řekl. Chviličku mu bezvládná strachy, zimou a vyčerpáním spočívala v náručí, potom se její životní síly zase probudily a Christianova polobratra odstrčila.

	„Nechte mě na pokoji!“ sykla. „Nejste lepší než váš bratr.“

	Bernhard neodpověděl, ale nechal paže klesnout. S obličeje mu stékala voda, šaty se mu lepily na tělo. Philippa se roztřásla zimou.

	Nemohla zabránit tomu, že jí cvakaly zuby. Chtěla se odrazit od domovní zdi a běžet dál, ale nohy se jí tolik třásly, že byla ráda, že se něčeho drží.

	„Kde je Christian?“ zeptal se Bernhard klidně. Jen jeho jiskřící oči a ruce, které sevřel v pěsti, prozrazovaly, jak je netrpělivý.

	Jak jste vyvázl na Mühlbergu? chtěla se Philippa zeptat. Vrazil jste Albrechtovu kumpánu z milice dýku do mozku?

	Ale vlastně se chtěla zeptat: „Jste císařův vrah, nebo anděl strážný?“

	Nezeptala se. Znovu uslyšela naléhavý Christianův hlas, který volal: Záleží to jen na tobě!

	„Já nevím,“ vyhrkla. „Utekla jsem.“

	„A kam chcete jít?“

	„K Nesse Hartradové,“ řekla, než mohla zatnout cvakající zuby, aby jí nevyklouzl zbytek: K Nesse Hartradové a k jejímu otci, abych je poprosila o odpuštění a pomoc, abych se dostala k císaři Ludvíkovi! „K Nesse Hartradové,“ řekla místo toho ještě jednou. „Odvedu vás tam.“

	„Já vaši pomoc nechci!“

	„Dělejte, jdeme. Poběžíme. Vím, kde ten dům leží.“ Popadl ji za paži a strkal ji před sebou ven z uličky do Smírčí ulice.

	„Myslela jsem, že máte za úkol střežit císaře!“ vykřikla Philippa přes rameno a marně se pokoušela osvobodit.

	„Kdybych věděl, kde je!“

	Proto chceš se mnou k Nesse, pomyslela si Philippa. Protože tušíš, co mne k ní žene, a protože doufáš, že se přes ni a přese mne dostaneš k císaři.

	Protože ho chceš zavraždit.

	Protože ho chceš chránit před Christianem.

	Proč jen, proč musela nyní potkat zrovna jeho? Ujal se jí jen proto, že pro něho mohla být cenné rukojmí? Nebo protože je čestný muž a měl o ni starost?

	V tom okamžiku půda vybočila a hodila je celou délkou do potoka, ve který se mezitím proměnila Smírčí ulička. Přímo za nimi se zvedal Saalhof. Země se třásla a chvěla. Přes dunění hromu slyšela Philippa pukání a praskot, které nedokázala zařadit. Půda v uličce se chvěla tak silně, že voda začala pěnit. Potom vystříkla kolem strážního domu zpěněná fontána vyšší než jeho střecha, zalila věž a zase se zhroutila.

	Bernhard ji vytáhl na nohy.

	„Co to bylo?“ sípala.

	„Obávám se, že zátopové vlny podemlely hráz.“

	„Tak jsou to…“

	„… domy, které se zřítily.“

	„Pane Bože,“ zasténala Philippa. Myslela na to, že znala pár lidí, kteří žili v domech mezi Saalhofem a branou Svatého ducha. Naplnily ji smutek, strach a vztek. Zírala na chaos všude kolem. Do ulice Svatého ducha se najednou vylila obrovská vlna, která s sebou nesla kusy trosek a okamžitě se začala valit jejich směrem. Trámy z hrázdění, kusy zdí, kusy nábytku a další naplaveniny, které řeka nesla s sebou, se tu uložily a tvořily překážky, kolem nichž stříkala voda. Jiné naplaveniny se valily vodou, vláčelo je to ulicemi a zase odplavovalo.

	„Zatraceně!“ klel Bernhard a chystal se táhnout Philippu s sebou. Chvatně se ohlédl. Byla tu jen jedna cesta – Smírčí ulicí nahoru na Samstagsberg. Philippa začala utíkat, aniž by počkala, až ji vyzve. Bernhard ji zadržel, sotva udělala první krok.

	Viděla, že civí do ulice Svatého ducha. Valila se na ně přílivová vlna napájená běsnícím Meynem, ale on jako by to ani pořádně nezpozoroval. Celou pozornost upíral na skupinu lidí, která v tu chvíli spěchala z Průjezdné ulice na prostranství před dómem a byla v lijáku sotva vidět. Nedalo se přesně poznat, kdo ti lidé jsou. Jen jakousi barevnou tečku bylo víc vidět. Červený plášť.

	Philippa věděla ve stejném okamžiku, kdy se Bernhard prudce otočil a táhl ji k Samstagsbergu, čí je to plášť. Jen jednomu muži bylo dovoleno nosit tak sytou červenou. Přílivová vlna zaplavila ulici a vrhla se do ulice Svatého Jiří, ale oni mezitím vyšplhali dost vysoko, aby unikli útoku vody i naplavených trosek.

	Blesk udeřil do věže Jízdní brány a odlomil kus střechy. Dřevěný ochoz na věnci hradby krátce vzplanul. Zase ale zhasl. Vzduchem vířily zuhelnatělé žhnoucí trámy. Philippa cítila, jak ji Bernhard strhává na zem, ale na zem ji vrhl i obludný úder hromu a třesknutí nárazu. Přistáli jak dlouzí tak širocí ve vodě. Philippa polkla a nedostávalo se jí vzduchu. Bernhrad se převalil a táhl Philippu za sebou. Tašky ze střechy dopadaly tam, kde se Philippa právě ještě kašlajíc a plivajíc krčila, a vystřikovaly vodu. Byly by ji zabily, kdyby ji Bernard nezachránil.

	Řádový rytíř na to nedbal. Vyskočil, voda z něho jen kapala a vytáhl Philippu na nohy. Pohledy upíral na prostranství dómu, od něhož je dělila už jen ulice Svatého ducha, proměněná ve strhující řeku. Červený plášť zářil.

	„Císař!“ zasípal Bernhard. Rukou sevřel Philippino zápěstí. Rozběhl se a táhl ji za sebou kolem severní strany kostela svatého Mikuláše a do Platnéřské uličky.
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	Na okamžik ho zase dusivě sevřela panika. Christian se bezmocně chytil okraje Philippina člunu, plný strachu a neschopný udělat něco smysluplného. Ale něco se změnilo. Věděl, odkud panika pochází, kdy ji ucítil poprvé. Po celou dobu ji považoval za doprovodný jev své ztráty paměti, za symptom strachu, že ztratil sám sebe. Přitom byla to jediné, co si podržel ze svého života: smrtelný strach, když most v Praze náhle povolil, dlouhé, dlouhé vteřiny, v nichž si uvědomil, že všechno trénování a šikovnost světa by ho nezachránily, aby neumřel rozdrcený troskami a pohřbený pod vrstvou ledu.

	Viděl, jak se valí vlna za vlnou, pulz obludy, jíž se stal Meyn. Blesky šlehaly kolem věží a hřebenů střech města, rvaly dešťovou oponu ze tmy bouře, mrazily před očima vystřikující vodní pěnu u mostu, zasahovaly střechy vysokých budov, odstřelovaly střešní tašky stejně jako střešní vížky a korouhvičky. Viděl, jak se lámaly jednotlivé kusy zdiva z přístavní zdi východně od Saalhofu, jak vlny zvedaly a vytrhávaly těžké dřevěné trámy lemující hráz. Osud města byl zpečetěný. A císařův osud rovněž. Christian nepochyboval o tom, že Bernhard dávno hledá Ludvíka v ulicích Franchenfurtu. Christian nevěděl, jak se chce jeho polobratr dostat k císaři, nevěděl ani, jak by chtěl sám přežít ten útok. Měl jen jednu jistotu. Pokud mu v tom nezabrání, Bernhard císaře najde.

	A než Ludvík pochopí, kdo se k němu blíží, a vyrazí varovný výkřik, bude pozdě.

	Člun bez vesel nikdy nedopraví k hrázi, to bylo jasné. Existovala jen jedna šance. Christian se vykroutil z mokré kápě a tuniky, pak si zul boty. Oblečený už jen do košile a nohavic přes bruche a roztřesený zimou přepadl přes okraj. Chviličku cítil zase paniku, bylo to, jako by spadl mezi křičící lidi a trosky, potom se nad ním zavřely vody Meynu.

	Probojoval se nad hladinu a začal plavat.
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	K Hilpoltovu zděšení ležela už část Průjezdné ulice pod vodou. V průlomu mezi branou Svatého ducha a Průjezdnou branou se vylévala voda, aniž by jí něco bránilo, ale i Řeznickou a Rybářskou branou nyní Meyn pronikal do města. Stav vody v řece dávno překonal výšku hráze. Domy na břehu už stály až po boky ve vodě. Okenní tabule praskaly, tlak vody a naplaveniny vyrážely okenice. Skupiny uprchlíků se probojovávaly povodní. Dospělí nesli na ramenou křičící děti, zpanikařené lidmi padajícími do vody, kterým proud podrazil nohy nebo je povalily padající trosky. Bylo jich málo, moc málo. Hilpolt tušil, co se stalo. Mnoho franchenfurtských se před prašnou bouří schovalo do svých sklepů a podzemních špižíren. Ti, co utekli před krysami, vyhledali patra svých domů. Nyní se ti ve sklepích utopili a ti v patrech seděli v pasti.

	Prchající mířili k mostu, aniž by dbali na Hilpolta, který se prodíral v protisměru. Chtěli naproti do Sassenhusenu, protože tam Mühlberg s nejvyšším pahorkem široko daleko sliboval záchranu před vodou. Kapitán znovu pomyslel na krysy. Najednou chápal, proč i ony prchaly tímto směrem.

	Most byl jako natažená ruka, jíž musel člověk jen uchopit, aby se dostal do bezpečí. Most, který bral Meyn útokem beranidly z naplavenin a svými bahnitými záplavami. Most se svým poškozeným pilířem. Most, přes který musí dostat císaře, aby i on byl v bezpečí.

	Hilpolt se brodil vodou a klel. Zmocnilo se ho zděšení, jaké necítil nikdy předtím. Byl to strach o vlastní život, ale ještě mnohem víc ho stravovala palčivá starost, že ve své funkci císařova ochránce zklame a ztratí muže, jehož miloval jako otce a za něhož se cítil zodpovědný jako za dítě.

	Vítr vyl, hromy ho skoro ohlušovaly. Z přístavní hráze sem doléhalo vytí hlídacích psů, kteří byli uvázaní na řetěz ve skladištích a bezmocně se topili. Hromady tašek klouzaly ze střech. Uvolnil je vítr, který zajížděl pod ně a ježil je jako kožich hlazený proti srsti, než je vytrhl. Hilpolt viděl uprchlíky, kteří se drželi příliš blízko domů, pod nimiž zmizeli, viděl zděšení jejich milých, kteří je hledali ve vodě, zatímco padaly další cihly. Když spěchal kolem nich, řval, aby se drželi uprostřed ulice. Nikdo na něho nedbal. Viděl matku s dítětem na ruce, jak stojí sama a ztracená ve vodě. Krev jí tekla ze zející rány na hlavě po obličeji a déšť ji smýval. Dítě s rozbitou hlavou jí viselo ochable na ruce. Ještě když se na ni díval, klesla těžce zraněná žena se svým mrtvým dítětem do hnědé vody. Nedaleko nějaký muž v panice tloukl kolem sebe, protože mu hlava ustavičně klesala pod vodu. Zřejmě se zachytil v nějaké naplavenině a ta ho neustále stahovala pod hladinu. Jiný muž se brodil z domu, s široce otevřenýma očima běžel přímo na Hilpolta, civěl na něho a vtiskl mu do ruky malý starý ochranný štít s erbem, který musel pocházet od praděda majitele domu. Jeho barvy byly poškrábané a vybledlé. Hilpolt jej chtěl upustit, ale kolem něho padaly do vody cihly, valil se nábytek a trosky plavaly a kodrcaly se kolem něho. Nemohl se tomu vyhnout. Musel se spolehnout na své štěstí. Držel si starý, vyboulený turnajový štít nad hlavou a s námahou postupoval dál. Jestli ho chtěl muž, jemuž štít patřil, s Hilpoltovou pomocí zachránit nebo se prostě úplně pomátl strachy, to se kapitán zřejmě nikdy nedozví.

	Procesí se během jeho nepřítomnosti uteklo do kostela. Když tam Hilpolt vstoupil, viděl plačící děti, hysterické opatrovnice, jednoho probošta jako ochromeného porážkou a Baldmara Hartrada, jehož zděšení ochromilo skoro stejně jako Gottfrieda von Eppstein. Císař byl jediný, kdo si zachoval klid a jasnou hlavu. Hilpolt mu udýchaně ohlásil nejnovější vývoj.

	Ludvík přikývl. „Meyn město zaplaví.“

	„Pokud bude dál tak stoupat, přinejmenším tak vysoko.“ Hilpolt ukázal stav vody nad svou hlavou. „Venku utíká, kdo může utéct na most a do Sassenhusenu.“

	„Na Mühlberg.“ Ludvík vrhl postranní pohled na děti. „Nemůžeme je tu nechat.“

	„Vaše Veličenstvo,“ zasténal Hilpolt, „přišel jsem, abych dopravil do bezpečí vás, ne sto sirotků!“ Pomyslel na běh uličkou, který měl za sebou, na padající trosky a strašlivé scény, které pozoroval, spokl však poznámku, že by to byl zázrak, kdyby dopravil císaře naproti bez újmy.

	„To je velká škoda, můj milý,“ prohlásil císař a dokázal se na Hilpolta usmát, „protože já bez dětí nepůjdu. A jestli jsem vás za všechny ty roky i jen z tisíciny poznal, vy sám byste nebyl s to nechat ty děti bez ochrany jejich osudu v povodni této výšky,“ i on naznačil stav vody.

	Hilpolt něco zavrčel, protože císař měl pravdu a protože si to na své namáhavé cestě k dómu uvědomil. Bude to pokračování procesí pod jiným předznamenáním a tentokrát povede tu družinu on. Při pomyšlení na to, jak má udržet ustrašené děti pohromadě a zároveň jít s Ludvíkem přes most, než jej Meyn strhne, se mu obrátil žaludek.

	Baldmar Hartrad řekl: „Moje rodina!“

	„Oni už si poradí,“ odvětil Hilpolt. „Váš dům má snad pár pater!“

	„Nechte mne, ať pro ně dojdu. Prosím!“

	„Už nemůžeme čekat!“

	„Můj dům není daleko!“ zvolal Baldmar a jeho hlas zněl pronikavě.

	„Nebudeme na vás čekat!“ vykřikl Hilpolt.

	„Počkáme,“ řekl císař. „Tak dlouho, jak budeme moci.“ Položil Baldmarovi ruku na rameno. „Pospěšte si, příteli.“ Baldmar se hnal ven do lijáku. Hilpolt si měřil císaře. Ludvík pokrčil rameny. „Já vím, můj milý kapitáne. Přesto se na vás spoléhám.“

	„Jste příliš dobrý!“ vyhrkl Hilpolt.

	„Když ne císař, tak kdo tedy?“
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	K Philippinu překvapení vrazil Bernhard do jednoho z mnoha šenků, rozdělených po Provaznické, Plátenické, Mečířské, Ševcovské a Koželužské ulici. Aby se dostali do šenku, museli sejít po několika schodech dolů. Bylo v něm po kotníky vody. Musela do něj napršet okny. Jakmile se Meyn dostane do této uličky, bude ta místnost pod vodou až do stropu. Šenkýř a jeho rodina dusali s lavicemi, stoly, krbovým náčiním a jinými předměty po úzkém schodišti nahoru, aby svůj majetek dostali v patře do bezpečí. Šenk byl tak temný jako nějaký sklep. Osvětlovalo ho jen míhající se světlo blesků. Hrom tu zněl tlumeněji, ale ještě pořád velmi hlasitě. Hlasitěji tu znělo jenom sténání starého, špatně postaveného domu. Musel odolávat většímu množství vody a větru, než mu prospívalo.

	Bernhard popadl šenkýře, který na něho civěl dokořán otevřenýma očima. „Kde je?“ zařval.

	Šenkýř se v Bernhardově sevření kroutil a jako by nechápal, co řádový rytíř myslí. Ovládala ho panika. Bernhard jím zatřásl. „Svěřil jsem ti ho. Kde je?“

	Šenkýř se třásl a potom se pomalu vrátil do přítomnosti. „V… v mé ložnici. Pane, svět hyne!“

	„Svět ne, jen Franchenfurt,“ zavrčel Bernhard. „A i ty se svou rodinou, když nebudeš koukat, abys vypadl z téhle barabizny. Dávej pozor na to děvče.“ Vrazil Philippu zpanikařenému šenkýři do náruče a hnal se po schodech nahoru. Hnal přitom před sebou šenkýřovu ženu, která vřískala a vzlykala. Ještě než se Philippa vzpamatovala, byl Bernhard zpátky. V jedné ruce nesl malý, silně vyklenutý luk, v druhé kožený toulec, z něhož čouhaly opeřené šípy. Zastavil se na tak dlouho, aby mohl luk napnout tětivou, kterou vytáhl z toulce. Pak popadl šenkýře a přitáhl si ho k sobě.

	„Teď ti svěřuju tuto ženu!“ řekl. „Jestli se jí něco stane, budeš na řadě ty. Kdyby ti utekla, také.“ Obrátil se k Philippě. „Prokázala jste službu říši,“ řekl skoro formálně, „a domu Ascaniů. I když jste to neměla v úmyslu.“ V příštím okamžiku vyběhl po schodech vedoucích na ulici. Hnědá voda už odtud prosakovala do šenku. Meyn už se dostal do Platnéřské ulice, aby si vzal, co bylo její.

	Philippa pochopila dvě věci. Pochopila, že si tu Bernhard pronajal místo na spaní, uprostřed v srdci města, odkud měl několika kroky na dosah všechna důležitá místa, na nichž by se ukázal někdo jako císař nebo kurfiřtové.

	A pochopila, že Christian mluvil pravdu. Rozhodla se špatně.

	Šenkýř zmateně sténal. „Co?“ volal. „Co mám dělat?“

	Philippa by si byla nejraději rvala vlasy a bušila pěstmi do zdi. Bernhard Ascanius pronikne se svou zbraní k prostranství dómu. I kdyby tam už císař nebyl, nebude daleko odtud. Uprostřed povodně a bouřky nebude nikdo dbát na osamělého muže s lukem. Dostane se k císaři dost blízko, aby mohl střílet. Nepochybovala o tom, že zasáhne prvním šípem. A může za to ona, Philippa, protože zanechala v přístavu jediného muže, který by byl mohl Bernharda Ascania zastavit.

	V jejím zoufalství se v ní najednou vzedmul oslepující plamen vzteku. Stará známá prchlivost její rodiny se jí náhle stala vzpruhou, protože jí jakýsi vnitřní hlas říkal, že si nyní nesmí zoufat, ale laskavě se postarat, aby svou chybu napravila.

	Ale jak?

	Nevěděla. Věděla jen, že se jí to tady v šenku, kde už jí voda sahala až po kolena, nepodaří.

	Dala se do pohybu. Šenkýř sáhl po její paži. „Ne, zůstaň,“ řekl skoro prosebně.

	Philippin hněv jí v mysli vyvolal obraz: Christian popadl ruku jednoho útočníka, přitáhl si ho k sobě až na dotek, obrátil mu ruku, druhou tomu napomohl a útočník ležel během vteřiny na kolenou. Zdálo se tak jednoduché ty hmaty zopakovat.

	Šenkýř zavyl. Vytí přešlo do bublání, když mu Philippa otočila zápěstí ještě silněji a šenkýři, který se krčil na kolenou, namočila hlavu do vody.

	Šenkýřka se brodila k Philippě se zvednutým pohrabáčem a zkřiveným obličejem. „Přestaň!“ vřískala. „Přestaň!“

	Philippa šenkýře pustila. Měla sotva čas, aby si uvědomila zděšení, které se v ní zvedalo, když poznala, že ve svém vzteku nejen přemohla mnohem většího a těžšího protivníka, nýbrž že ho navíc s hněvivým uspokojením potopila. Šenkýř se vymrštil na nohy a křečovitě lapal po dechu.

	„Je mi to líto!“ zvolala a pak chvátala po schodech nahoru.

	Bernhard měl náskok. Dost malý. Až příliš velký. Philippa na horním schodu upadla a jak široká tak dlouhá vpadla do uličky. Vydrápala se na nohy, voda z ní jen crčela. Chaos kolem dokola byl ještě horší – blesky, dunění hromu, bubnování ledově studeného deště, vichr. Ze směru od Meynu sem znovu zaválo až do morku kostí pronikající praskání a vrzání doprovázející zřícení dalších domů podél přístavní hráze. Nárazy větru sem přinášely puch fekálií. Povodeň dosáhla k prvním veřejným latrínám, které byly založeny tak rozlehle, že mohly být vyprazdňovány jen každých dvacet let, a vyplavila mnoho stop hluboké vrstvy desetiletých výkalů.

	Blesk zasáhl malou zvonici Mikulášské kaple, pronikavě rozezněl zvon a rozhazoval kolem kameny ze zdi, tašky ze střechy a roztavené olovo. Žhnoucí kapky dosyčely ve strhujícím potoce hlubokém po kolena, v nějž se proměnila Platnéřská ulička. Philippa se znovu vydrápala na nohy. Uši jí zpívaly z úderu blesku, šumění deště a vytí větru slyšela jen jako skrz tlustou přikrývku. Chvatně se prohmatala. Zdálo se, že ji nezasáhl žádný z poletujících kusů trosek. Chvátala po liduprázdné ulici, cítila bolest v příliš namáhaných nohou, ale především ještě pořád neměla sebemenší tušení, co by mohla udělat, aby Bernharda zadržela. Proto však nebyla méně odhodlaná to udělat.

	Ten hlas by jí byl nepronikl do ohlušených uší a vyčerpání a hluku, kdyby byl nevolal její jméno: „Philippo!“

	Prudce se obrátila. Od Samstagsbergu se probojovávala do Platnéřské ulice skupina lidí. Poznala Baldmara Hartrada s jeho rodinou a velkou částí jeho čeledi. Doprovázel je Albrecht a příslušnicí milice, kteří mu ještě zůstali.

	Philippa v běhu klopýtla a znovu spadla do vody. Tělo měla jako z olova, uvnitř zmrzlého na led. Než vrávoravě vstala, sahala jí už voda dost jasně nad kotníky a skupina už byla u ní.

	Zdálo se, že Albrecht hon na Christiana vzdal a vzpomněl si na svou skutečnou povinnost, která sestávala z toho, že chránil rodinu a majetek Baldmara Hartrada. Držel v pravé ruce meč, který mu Baldmar odebral, když ho suspendoval, a v levé Nessinu ruku. Philippa ucítila ve svém vyčerpáním ztuhlém těle píchnutí.

	„Philippo, co tady děláš?“ volala Nessa.

	Philippa chtěla vysvětlit, co se stalo, ale moc silně supěla a zuby jí cvakaly moc prudce. „Císař…,“ vypravila ze sebe jen.

	Baldmar Hartrad z jehož obvyklé sebejistoty už nezbylo nic a vypadal jako muž, jehož důvěra ve všechno, co dosud znal, se zhroutila, vyhrkl: „Pojď s námi! Půjdeme s císařem přes most do Sassenhusenu. Franchenfurt je ztracený.“

	„To je konec!“ vzlykla Nessa. „Philippo – svět hyne…!“

	„Ne, dokud jsem tady!“ zahřměl Albrecht. Vrhl na Philippu pokřivený úsměv, v němž bylo vzdorné odhodlání, ale i cosi jako loučení, a zvedl Nessu jako dítě. Pevně se ho chytila. Jeden z jeho mužů se stejně staral o Nessinu tetu a vrávoral pod svým zřetelně těžším břemenem dál dopředu.

	„Bernhard Ascanius chce císaře zabít,“ zasténala Philippa. Ucítila na sobě překvapené pohledy Nessy, Albrechta i Baldmara. „Má luk!“ vyrazila ze sebe. „Viděla jsem ho. Zastřelí ho.“

	„Ten atentátník je Christian!“ řekl Albrecht.

	Baldmar Hartrad zvolal: „To jsou všechno nesmysly! Musíme koukat, abychom se s císařem a jeho skupinou dostali přes most!“

	Klopýtali dál. Philippě nikdo nenabídl, že ji ponese. Ještě pořád nevěděla, jak by měla Bernharda zadržet.

	Dostali se tam, kde se Platnéřská ulice setkala s Židovskou uličkou, na prostranství u dómu. Voda tu proudila až po kolena vysoko. Jeden z Baldmarových pacholků náhle vykřikl a upadl do vody. Nohy mu podtrhl kus trosek plovoucích v bahnitě hnědé břečce. Jeho kamarádi mu pomohli vstát a on sténaje kulhal dál. Po levé ruce se mohutně tyčila jižní strana dómu. Závoji deště viděli, jak nárazy větru otřásají lešením kolem stavby nového chóru. Několik prken z lešení už spadlo, utržená lana se kroutila kolem zdi jako hadi. Jižní portál byl otevřený. Kolem zdi hřbitova šplouchala a vysoko vystřikovala voda. Kus oplocení se zřítil, ve vlnách se houpaly dřevěné kříže a zvadlé květiny.

	V otevřeném portálu spatřila Philippa dva muže. Jeden byl oblečený do ornátu pro slavnostní bohoslužbu, druhý měl na sobě roucho císaře. Stáli po kotníky ve vodě. Dóm postavili na plochém návrší, ale ani to ho dlouho neochrání před vodními masami. Baldmar chvátal kupředu, cákal a mával.

	„Tady!“ volal. „Jsme tady!“

	Jeden z obou mužů zmizel uvnitř kostela. Druhý zůstal stát. Opíral se o dlouhou tyč, na jejíž špičce byl upevněný zlatý krucifix. Vítr mu bičoval mokré vlasy kolem hlavy a vzdouval jeho promočený, špinavý liturgický oděv, až jen vlál. Teprve nyní poznala Philippa probošta kláštera. Ani na tuto vzdálenost nevypadal Gottfried von Eppstein méně otřesený ve svých základech než Baldmar Hartrad.

	Tucty dětí proudily z otevřeného kostela a kolem vrávorajícího probošta. Mezi nimi rudě zářil červený císařův plášť. Zdálo se, že se Ludvík horlivě stará, aby děti zůstaly pohromadě.

	Philippa a její skupina se probojovávaly šikmo po prostranství a vyhýbaly se unášeným naplaveninám, které se ve velkém množství houpaly na kalné vodě. Philippa se divoce rozhlížela kolem sebe. Kde je Bernhard?
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	Christian Ascanius se brodil kupředu. Dech mu hvízdal, každý jednotlivý sval se chvěl. Stavět proti odporu vody jednu nohu před druhou se mu dařilo jen železnou vůlí a odhodláním ignorovat bolest. Voda pěnící z Meynu ulicemi blízko břehu ho obklíčila, strkala ho kupředu a zároveň se proti němu vzpírala. Několikrát mu hrozilo, že ho zrádné spodní proudy porazí. Myslel si, že uplavat těch sto délek z člunu k hrázi bylo peklo? Ještě větší peklo bylo na hrázi, právě když se na ni vyšplhal. Tam se ho zmocnily nesmírné spousty proudů a valily ho s sebou spolu se spoustou harampádí. Ty proudy působily hroutící se domy vedle Saalhofu. Lapal po dechu, polykal vodu, byl bezmocný, napůl slepý a ochromený námahou a chladem. Zase musel bojovat proti panice, ale ne proti staré dobré známé panice bez podstaty, jaká ho donedávna přepadala, nýbrž proti jasnému, chladnému strachu, že skončí utlučený, utopený, rozdrcený.

	Lépe mu nebylo ani tehdy, když se na rohu domu oslabená vlna roztříštila a on se narovnal. Zjistil, že není zraněný, a pak se přinutil k tomu, aby se brodil vodou sahající zpočátku ještě po kolena, která vřela jako v kotli. Záplava, kterou vyplavil průlom, se právě tady setkala s vodou, kterou vytlačil Meyn. Ten už stoupl přes úroveň přístavní zdi. Dvě zátopové vlny chviličku bojovaly proti sobě, než se spojily a zaplavily další terén.

	Z oken v patrech domů mávali lidé a volali o pomoc, ale on jejich volání ignoroval, protože jim nemohl pomoci. Neměl na to čas. Dávil se, když procházel kolem bývalé latríny v Rybářské uličce a zahalil ho zápach fekálií. Padal, když ho uhodily do nohou předměty, které vířily vodu pod hladinou. Když se zase postavil, měl pocit, že se voda zvedla, ačkoliv země, po níž šel, vlastně trochu stoupala. Zíral do očí muže, který se pevně držel něčeho na dláždění uličky a jen tak tak držel hlavu nad vodou. Teprve když udělal krok jeho směrem, poznal, že ten muž je mrtvý. Tělo se zaklínilo na nějaké naplavenině a proud je nemohl odplavit dál. Viděl uzlíky šatstva, jak se ve vírech pomalu otáčejí samy kolem sebe a zděsilo ho, když si uvědomil, že to jsou utopení lidé. Viděl dřevěnou káď z lázní blízko řeky, kterou proud unášel jako člun a proplula kolem něho. V kádi seděl nahatý starší muž a němě opětoval jeho pohled. Jen jeho oči křičely, zatímco ho voda dál unášela ulicemi jeho města, které se náhle staly smrtelnou pastí.

	Když dospěl na kraj prostranství u dómu, sahala mu voda skoro až k bokům. Byl blízko tomu, aby se vyčerpáním zastavil. Ale pohled na děti u dómu a na císaře, který stál k jeho ulehčení uprostřed mezi nimi, mu propůjčil nové síly. Nevšiml si skupiny, která se z postranní uličky rovněž blížila k dómu. Ale náhlý pohyb na hřbitovní zdi okamžitě zachytil. Byl vycvičený v tom, aby takové pohyby rychle zachytil. Poznal svého polobratra a luk v jeho ruce.
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	Philippa Bernharda spatřila, když už bylo pozdě. Koutkem oka uviděla nějaký pohyb a prudce se otočila. Bernhard se vyhoupl na hřbitovní zeď, napjal luk a okamžitě vystřelil. Jako by čas zamrzl, vnímala Philippa mlžnou spršku vody kolem vymršťující se tětivy a pohupující se konce luku, viděla, jak odlétá šíp jako tenký černý stín. Než Bernhard zamířil, musel během nepatrné chvíle přesně odhadnout nárazy větru a deště. Odvedl perfektní práci perfektně vycvičeného bojovníka. Šíp se snášel plochým obloukem ke skupině, vycházející z jižního portálu a skolil postavu v červeném plášti tak přesně, jako by stál Bernhard přímo před císařem.

	Philippě se zastavilo srdce. Slyšela zařvat zároveň dva hlasy: „Ne!“ Jeden patřil Hilpoltovi Meesterovi, druhý Christianu Ascaniovi, který v tom okamžiku spěchal jako duch z Rybářské uličky na prostranství dómu.
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	Hilpolt Meester věděl, že už se nemůže spoléhat na probošta, zatímco stál v otevřeném portálu a vyhlížel Baldmara Hartrada. V duchu se dávno proklínal za to, že císařův pokyn prostě neignoroval a nepřenechal městského radního jeho vlastním problémům. V těch několika minutách čekání voda stoupala a stoupala. Vířící hnědá masa, jejíž hladina klokotala, pomalu polykala stupně ke kostelu, pak vproudila do božího domu a znovu vyděsila děti. Gottfried s otevřenou pusou přihlížel, aniž by řekl slovo, oči jako žhnoucí uhlíky v mrtvolně bledém obličeji. Hilpolt chytil jednu z opatrovnic, štíhlou mladou ženu, která chtěla v hysterickém strachu vyběhnout ven, a třásl jí, dokud se zase nevzpamatovala. Gottfried nedělal dojem, že by si toho vůbec všiml. Císař Ludvík Hilpoltovi mladou ženu odebral a opatrně ji vedl zpátky k dětem.

	Pak se konečně ten zatracený městský radní zase objevil společně s celou domácností a zbytkem své soukromé milice, včetně toho osla velitele. Hilpoltova mrzutost nad jeho objevením se však držela v mezích, jednak se mu ulevilo, že konečně budou moci vyrazit, a za druhé proto, že vítal každého, kdo mohl pomoci vést sto panicky vystrašených dětí chaosem této potopy světa. S Gottfriedem už nemohl počítat. Sotva reagoval, když Hilpolt hnal děti z kostela.

	Probošt přišel k sobě teprve, když mu dal Hilpolt ránu a zařval mu do ucha: „Pojďte, Důstojnosti, nebo tu zůstaňte! Mně je to jedno! My dóm opouštíme!“

	Gottfried se točil kolem dokola a sténal: „Dóm! Dóm!“

	Jako idiot se pokusil zavřít portály, ale tlak dovnitř proudící vody mu to znemožnil. Hilpolt zachytil císařův pohled, zaklel tak strašlivě, že ho měl vlastně zabít další blesk, a probošta zkrátka odtáhl násilím.

	Jeho napjaté smysly mu prozradily pohyb, který vlastně nemohl vůbec vidět. Viděl muže v bílé tunice na hřbitovní zdi, identifikoval ho jako Bernharda Ascania a ve stejném okamžiku poznal, jak strašlivě se v něm zmýlil. Šíp prosvištěl kolem Hilpolta a srazil postavu v červeném císařském plášti o krok zpátky, než padla s rozpřaženýma rukama a stříkajíc do vody. Šíp jí trčel polovinou délky v prsou, dlouhé světlé vlasy vytvořily na okamžik ve špinavé vodě lesknoucí se vějíř.

	Hilpolt zařval „Ne!“ a hnal se k prostovlasému a v prosté bílé tunice oblečenému císaři, který stál mezi dětmi. Hysterická mladá opatrovnice, již císař Ludvík zahalil do svého pláště, aby ji uklidnil, se ještě jednou před portálem vzepjala, chroptěla a pak umřela. Slyšel druhé „Ne!“ a nestaral se o to, protože věděl, že atentátník musel rovněž zpozorovat svůj omyl.

	Věděl, že Bernhard už má na tětivě druhý šíp a bez váhání ho vypálí, protože s promáčenou tětivou už možná nebude mít třetí výstřel. Věděl také, že druhý šíp zasáhne cíl, jemuž byl určený už ten první.

	Udělal mohutný skok, protože už se k císaři nemohl dostat jinak – robustní muž, který letěl vzduchem vstříc své smrti. Ovládal ho jediný strach. Že by ho smrt mohla minout.

	Ještě když visel ve vzduchu, cítil, jak do něho šíp narazil. Náraz ho připravil o dech. Bolest ze špičky šípu, která mu vnikla do těla, byla proti tomu vedlejší.

	Viděl, jak kolem něho vystříkla voda, a cítil, jak mu tvrdá země pod ní ještě jednou vyrazila dech z plic. Kolem místa v jeho prsou, v němž vězel šíp, se prostírala ledová ztuhlost.

	Pohlédl do šokovaného císařova obličeje a přistál u jeho nohou. Po prvé po několika dnech věděl, že svou práci udělal dobře. Usmál se.

	„Tady jsem, Vaše Veličenstvo,“ šeptal.
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	Philippa klečela vedle kapitána, jemuž se chvěla víčka. Držela mu hlavu, aby neklesla do vody vysoké až po kotníky. Šíp mu vězel v těle jako nějaká obscénnost. I supící Christian padl na kolena vedle Hilpolta Meestera, ale nedíval se ani na ni ani na velitele gardy. S námahou lapal po dechu, zvedl hlavu a vyhrkl: „Odpusťte, Vaše Veličenstvo!“ Dech mu očividně na víc nestačil. Philippa chtěla natáhnout ruku a položit mu ji na rameno, ale neodvážila se. Ne po tom, co mu provedla.

	Ludvík si rovněž klekl vedle kapitána. Vlasy mu visely do obličeje, déšť mu stékal po tvářích, ale v jeho očích Philippa viděla, že to byly i slzy. Bylo to zvláštní. Nejmocnějšího muže říše dělilo od Philippy jen tělo umírajícího vojáka, ale všechna úcta, jíž byla schopná, se soustředila na Hilpolta Meestera a ne na Ludvíka. Neznala kapitána dost dobře, aby ho měla ráda nebo ho nenáviděla, i spílání jejího otce jí toho muže spíš trvale zprotivilo. Ale v duchu viděla znovu a znovu ten jeden jediný nemožný skok, který vypadal, jako by měl kapitán křídla. Beze strachu se pustil do toho letu, který měl jen jediný cíl: smrt letce. A věděla, že svět bude chudší bez muže, jako je Hilpolt Meester.

	„Ach, můj věrný Hilpolte!“ mumlal císař a vsunul mu ruku pod hlavu, aby ho podepřel. Philippa cítila studené císařovy prsty krátce na svých, potom ruku odtáhla. Druhou ruku položil Ludvík na Christianovu hlavu. Christian klečel vedle něho pohroužený do sebe se svěšenými rameny. „A vy, můj chrabrý rytíři. Co jsem udělal, abych si zasloužil tolik věrnosti? A co já vám to působím, když na vaše ramena nakládám břímě svého bezcenného života?“

	„Přišel jsem pozdě, Vaše Veličenstvo,“ zašeptal Christian.

	„Ne, můj chlapče. Přišel jste. Jen to se počítá.“

	„Je mi tak líto, že jste na mne musel čekat. A že kapitán…“ Ukázal na Hilpolta a odkašlal si. „A že to musí být právě Bernhard, kdo se upsal nesprávnému muži.“

	Kapitán by ještě žil, kdybych byla Christiana nenechala v člunu, pomyslela si Philippa. Christian by se byl dostal k Ludvíkovi včas. A pak by ho byl možná kryl svým tělem on a my bychom nyní klečeli kolem něho a ne kolem Hilpolta Meestera. Cítila, jak jí do očí stouply slzy. Možná jsem Christianovi zachránila život, přemýšlela dál. Ale on mi to nikdy neodpustí.

	V tom okamžiku k nim přispěchal Albrecht. Prudce před císařem poklekl. „Po tom ničemovi není ani stopy, Vaše Veličenstvo,“ řekl.

	Ludvík mu kývl duchem nepřítomný. Albrecht vstal a vyměnil si krátký rozpačitý pohled s Philippou, potom přešel k Baldmaru Hartradovi, který se držel s rodinou i čeledí stranou. Postavil se vedle Nessy a ona mu uhladila mokré vlasy z obličeje a pak ho znovu vzala za ruku. Philippa sklopila oči.

	„Musíte odtud pryč, Vaše Veličenstvo,“ řekl Christian. „Prosím! Já se vydám hledat Bernharda, ale vy tu nesmíte zůstat. Kvůli němu ne a kvůli…“ Opsal paží rezignované gesto zahrnující bubnující déšť, neustále stoupající záplavu a zkázu. Bouřka mezitím zeslábla, ale Philippě bylo jasné, že zátopové vlny ještě dávno nevyčerpaly svou sílu.

	Hilpolt zakašlal a sténal. Jednou rukou si ohmatával břicho a pak zase bezvládně klesl zpátky. Teprve nyní Philippu napadlo, jak málo krve se ukázalo. Mimoděk položila ruku tam, kam vnikl šíp.

	„Co to tu má?“ zeptala se překvapeně.

	Vyhrnuli Hilpoltovi tuniku. Přes drátěnou košili napůl zastrčený za opaskem vězel pochroumaný kus kovu s vybledlým, poškrábaným nátěrem.

	„To je starý turnajový štít,“ řekl Christian.

	Štít byl právě tak velký, aby přikryl přední stranu Hilpoltova hrudníku. V turnaji neměl rytíř dostatečně volné ruce, aby držel těžký velký štít. Šíp zasáhl a proklál štít a přibil jej na Hilpoltovu hruď.

	Philippa viděla sama sebe, jak vytahuje z opasku malý nůž, odřezává kus promočené Hilpoltovy tuniky a opatrně ji odstrkuje. Potom popadla šíp, než jí v tom mohl někdo zabránit a prudkým trhnutím ho vyškubla.

	Hilpolt se vymrštil a otevřel oči. „Zatraceně!“ zvolal. „To bolí!“

	Philippa štít obrátila. Šíp trčel na druhé straně dobrého půl prstu ven a byl na špici červený od krve, kterou déšť okamžitě vymýval. Tam, kde vězel, zkřivil pár kroužků Hilpoltovy drátěné košile a v krznu pod ní byla díra, kolem níž dál tekla krev. Nebylo jí moc, vsakovala se do prošívané kazajky.

	Štít dál zmírnil sílu šípu, která byla beztak oslabená mokrou tětivou. Drátěnou košilí ještě pronikl, ale v krznu se jeho síla definitivně vyčerpala. Přesto by bylo zranění na jiném místě vážnější. Hilpoltovo mohutné svalstvo však zabránilo tomu, aby i jen škrábl kosti nebo orgány.

	„Co se stalo?“ zeptal se Hilpolt, potom se zřejmě rozpomenul, neboť prudce otočil hlavu. „Vaše Veličenstvo!?“

	„Já jsem v pořádku, můj milý,“ řekl císař, na jehož obličeji ležel nevěřícný úsměv. „Bůh učinil ve všem tom zmatku zázrak.“

	Hilpolt zase napůl klesl. Jeho pohledy utkvěly na Christianovi. Ještě než mu v tom mohl někdo zabránit, prudce vztáhl ruku a popadl Christiana za krk – nebo ho chtěl popadnout, ale Christian byl ještě rychlejší. Zachytil Hilpoltovo zápěstí a Hilpoltovy prsty se sevřely pár coulů od Christianova krku ve vzduchu.

	„Okamžitě toho chlapa zneškodněte!“ řval Hilpolt a vzepjal se.

	„On je můj anděl strážný,“ řekl císař prostě.

	„Co?“ vyhrkl Hilpolt. „Ale já…“

	„Věnoval jste svou důvěru nesprávnému muži, kapitáne,“ řekl Christian a pokrčil rameny. Pustil Hilpoltovu ruku. „Lituju, že jsem nebyl s to zprostředkovat vám potřebnou důvěru ve mne.“

	Philippa sebou trhla a vzhlédla. Christian se při svých posledních slovech díval přímo na ni. Z jeho obličeje nemohla vyčíst, co si myslí. Odvrátil se. Philippa se cítila žalostně.

	Kapitán se vydrápal na nohy. Vzal Philippě štít a prohlížel si v něm vězící šíp. Pak zachránce svého života políbil a usmál se. Nakonec se rozhlédl, potom podal ruku Christianovi a vytáhl ho na nohy. Oba muži si vyměnili pohled. Byl krátký, ale intenzivní.

	„No dobrá, andělí strážný,“ řekl Hilpolt. Na Philippu udělalo dojem, jak rychle se kapitán přizpůsobil situaci a jak bezvýhradně akceptoval důvěru, kterou měl císař v Christiana. Nehledě na jeho předchozí hrdinský čin by byl nejpozději tento postoj dokázal, jak moc Hilpolt Meester císaře uctívá. „Převeďme Jeho Veličenstvo a ty ostatní přes most.“

	Christian potřásl hlavozu. „Já se vydám hledat Bernharda. On se nevzdá.“

	„Myslel jsem, že vy střežíte císaře?“

	„Vy jste dokázal, že to umíte lépe než já,“ řekl Christian a pousmál se. „Vy se postavíte před něho a já se postarám, aby nebyl důvod, abyste se před něho stavěl.“

	Kapitán si Christiana měřil. Philippa rovněž vstala. Nikdo na ni nedbal a už nemohla mlčet. „Christiane, pojď s námi. Prosím! Já jsem… Prosím, odpusť mi, udělala jsem všechno špatně.“ Slova jí skoro nepřešla přes rty. Philippa je zatím ve svém životě neříkala často.

	„To nehraje roli,“ řekl Christian, aniž by se na ni podíval. Philippa se v nitru svíjela.

	Hilpolt Meester ukázal na děti a opatrovnice, které se shlukly kolem své zavražděné družky. Císař Ludvík k nim přistoupil rovněž. Některé děti plakaly, opatrovnice vzlykaly. Mrtvou napůl narovnaly. Císař Ludvík ji zase položil červený plášť na ramena a utáhl šňůru. Philippa tušila, že mrtvá bude pohřbena v císařově plášti.

	Pokud se někdy zase někde najde kousek suché půdy, pomyslela si malomyslně.

	„Některým z těch dětí bude sotva vyčnívat hlava z vody,“ upozornil teď na sebe hlasitě Hilpolt. „Co se týká těch, co budou muset jít vlastními silami – voda se tlačí z Meynu sem do města. To znamená, že se budeme muset brodit proti proudu, ledovou vodou plnou unášených a na zemi ležících překážek, a to co nejrychleji. A co se týká jeho,“ Hilpolt ukázal na probošta, který stál bez hnutí u kostelního portálu a civěl do prázdna, „na něj už se nemůžeme spolehnout. Proto teď potřebujeme každého použitelného muže.“ Christian ukázal mezi Philippu a Hilpolta. Úsměv měl nyní trochu méně napjatý. „Omyl. Vy potřebujete tamhle to.“

	Z ulice Svatého ducha sem plula koupací káď, poháněná nevypočitatelnými proudy vody, která se lila průvaly a mezerami do ulic města. Z ní vykukoval vykulenýma očima a s otevřenou pusou nějaký starý muž.

	
38.

	Cesta k mostu byla zlým snem pro všechny, ale zvlášť pro Philippu. Do krátkého pohledu, který na ni Christian vrhl, než se rozloučil s císařem Ludvíkem a začal se brodit na hřbitov, toho vkládala tolik, že se ptala, zda nebyl ve skutečnosti úplně bez výrazu. Pomáhala zvedat do kádě křičící nebo strnulé malé děti. Hilpolt z ní napřed zvedl protestujícího starce, který na sobě neměl ani nitku a byl zimou promodralý. Baldmar Hartrad vyklouzl ze své tuniky po kolena a podal ji tomu staříkovi. Ten vyjádřil svou vděčnost tak, že beze slova vlezl do kostela a už nevyšel. Když se za ním chtěl Albrecht vydat, Hilpolt to mávnutím ruky odmítl.

	Káď nabízela místo třem nebo čtyřem dospělým, byla složená z jednotlivých dužin jako vinný sud a stejně vodotěsná. Posadili do ní šest nejmenších dětí. Potom ji strkali před sebou a probojovávali se proti vodě, která už sahala Philippě daleko nad kolena, směrem k mostu. Philippě bylo špatně strachem a zimou a zároveň jí bylo do pláče, kdykoliv si vzpomněla, jak zanechala Christiana v člunu.

	Ulice Svatého ducha, Židovská ulice, celé chrámové prostranství a to, co viděli z Průjezdné ulice – všechno bylo pod vodou. V ní plavaly různé věci a uzlíky šatů. Na ty se Philippa raději pořádně nedívala. Jeden z mnoha proudů, které přerušovala spousta malých vírů, začal hýbat deštěm zdrsnělou, špinavě hnědou hladinou. Meyn tlačil vodu do města všemi branami podél přístavní hráze a obrovským průlomem u Saalhofu. Uličky, které vedly v šikmém úhlu ze západu na východ od hráze, působily proud, který se lámal o budovy podél dómového prostranství a točil se, jako by celá oblast byla jeden jediný, obrovský, zpomalený vír. Philippa, která se ze všech zúčastněných nejlépe vyznala ve vírech a pohybech vody, tušila, že jim ten pohyb pomáhá postupovat kupředu – většinu trosek to udržovalo uprostřed víru a potom je to posunovalo lehce zezadu.

	V Průjezdné ulici šplouchala voda z jedné strany na druhou. Tady bojovala voda, která sem proudila z prostranství u dómu, se zátopovou vlnou, která se tlačila z Meynu v protisměru. Franchenfurtská věžová brána stála zpříma bičovaná deštěm nad zaplavenou ulicí, ale scházel jí kus střechy. Kameny kolem chybějícího dílu byly černé, musel tam uhodit blesk. Strkali káď dál. Nyní už jim nepomáhal proud a každých pár kroků zakopl někdo přes trosky na dně ulice a potopil se pod vodu, nebo upadl na ostatní.

	Opatrovnice pomáhaly klopýtajícím stejně jako starší děti, jako rodina Baldmara Hartrada, jeho čeleď i Albrechtovi muži. Albrecht sám, císař a Hilpolt Meester se brodili vpředu a pokoušeli se najít nejlepší cestu. Odsunovali plovoucí předměty a odstraňovali překážky, které čněly nad hladinu. Císař měl přilbu jednoho z Albrechtových mužů a Hilpoltovu poškozenou tuniku. Kapitán mu ty věci vnutil. Hilpolt dbal přísně na to, aby on, Albrecht a císař zůstali trvale v pohybu a ustavičně si mezi sebou měnili místo. Kdyby se Bernhard Ascanius odněkud pokoušel vystřelit další šíp, bylo by těžké zasáhnout Ludvíka. Ale Philippa beztak tušila, že Christianův polobratr změní strategii. Při svém druhém útoku bude riskovat vlastní život a najednou bude stát před císařem s mečem v ruce. Byla si tím celkem jistá, protože věděla, co by udělal Christian, kdyby byl na Bernhardově místě.

	Polkla. Christian. Stáli snad už on a Bernhard někde proti sobě, v nějaké zatopené uličce, v nějakém bořícím se domě, na nějaké střeše bičovaní větrem a deštěm?

	Při vyčerpávajícím pokusu dostat káď zvířenou vodou se střídali. Silnější se opírali do vyhlazeného dřeva, vyčerpaní o pár kroků zaostali a potom klopýtali za nimi, třesouce se, supíce, na konci svých sil, ale ještě dlouho nikoli na konci cesty. Opatrovnice se pokusily zpívat, aby děti rozptýlily a povzbudily. Jedno z menších dětí v kádi se náhle zasmálo. Philippa chviličku cítila skoro vztek na toho uličníka, který našel v té situaci něco komického – potom pocítila, že ten smích trochu uvolnil svorky, které jí svíraly srdce. Pokud něco stálo za ty štrapáce, jimž se všichni vystavovali, byla to naděje, že město i oni sami přežijí a že někdy zase bude slyšet dětský smích ze všech hrdel.

	Někdo ji vystřídal. Okamžik zůstala vrávoravě stát a pak se zase dala do pohybu. Voda jí nyní sahala až k bokům, ačkoliv Průjezdná ulice k mostu trochu stoupala. Nikdo jí nemusel vysvětlovat, co to znamená. Voda stoupala a stoupala. Mnoho dětí nyní nesli, pevně se držely na zádech starších kamarádů nebo dospělých. Soutěsku ulice plnilo mohutné šumění a burácení. Pocházelo nejen od deště a jasně zesláblého dunění hromu, přicházelo zepředu, odtud, kam ve výhledu bránila mostecká věž.

	Když obrátila obličej k postavě, která se vedle ní vlekla vodou, poznala Nessu. Její přítelkyně tiše plakala a sípavě dýchala otevřenými ústy. Ještě když se na ni Philippa dívala, Nessin obličej se náhle zkřivil, přikrčila se a potom zvrátila tenký proud tekutiny před sebe do vody. Zastavila se. Philippa ji pevně chytila za paži.

	„Já už nemůžu,“ zašeptala kupcova dcera.

	Najednou měly po boku Albrechta. Hilpolt ho musel poslat dozadu a dopředu povolat jednoho z vlastních mužů. Aniž by řekl slovo, zvedl Albrecht Nessu a posadil si ji na paži jako dítě. Pak ucítila Philippa, jak se jí velká ruka položila na záda a jemně ji tlačí kupředu. Ten dotyk byl konejšivý.

	Několik lidí se uteklo na střechy domů. Někteří na ně něco volali, ale oni nerozuměli. Většina jen mlčky zírala dolů do ulice. Jejich obličeje byly sinalé skvrny před zachmuřenou zamračenou oblohou. Philippa sklopila oči a probojovávala se kupředu. Kdyby se na ty nešťastníky dívala déle, vzalo by jí to všechny síly.

	Průchod branou mostecké věže byl jako černý jícen. Najednou se v Philippě všechno vzpíralo jít tímto směrem dál. Byla si jistá, že se všichni v té temné chodbě utopí. Kolena jí změkla. Všimla si, že začala vrtět hlavou. Spotřebovala skoro všechnu svou sílu, aby potlačila paniku a namluvila si, že ten jícen je ve skutečnosti záchrana, protože se za ním most zvedá nad úroveň ulice a oni se konečně dostanou z ledové vody. Samým vyčerpáním a strachem se jí udělalo stejně špatně jako Nesse. Spolkla žluč a zarputile se soustředila na přání, že na sobě před Albrechtem a Nessou nesmí dát tuhle slabost znát. Znovu ucítila Albrechtovu ruku v zádech, jak ji tlačí dál, a vzdor nevůli, že musí přijmout zrovna jeho pomoc, v ní převážila vděčnost.

	Z průchodu brány vyšli dva muži v tunikách císařské gardy. Kapitán nechal zastavit. Gardisté mu něco hlásili, ale Philippa jim nerozuměla. Burácení a dunění bylo nyní tak hlasité, že si museli křičet do ucha, aby si navzájem rozuměli. Na jednom skladišti po její levé ruce, jehož průčelí voda napůl otevřela, tloukla poslední zbylá okenice v patře do svého rámu. Bylo bizarní to vidět a neslyšet rány.

	Hilpolt si měřil svou skupinu. Philippa cítila, jak po ní klouže jeho pohled a pak putuje dál. I když se jejich pohledy setkaly jen velmi krátce, cítila Philippa zoufalství kapitána gardy. Okamžik si myslela, že cesta přes most je uzavřená, že se budou muset obrátit a utéci se k těm, co uvázli na střechách. Pak Hilpolt zařval rozkaz a ten byl skoro ještě horší, než pokyn obrátit se, neboť ten jim dal naději a zároveň hrozil, že jim ji zase vezme.

	„Rychle!“ zařval Hilpolt. „Můžeme to zvládnout, než se most zřítí.“

	Spěchali tmavým průchodem brány. Oba gardisté přiložili ruku k dílu, sunuli káď a vzali dvě děti na záda. Vyklidili své místo. Bylo jasné, že čekali jen na Hilpolta a na císaře. Střežit už tu nebylo co. Garda Franchenfurt vzdala.

	Pak byli z brány venku a viděli před sebou most – svou jedinou cestu do bezpečí.

	Vypadala jako cesta do jisté smrti.

	„Velký Bože,“ řekl někdo za Philippou. „Všechno je to moje vina.“

	
39.

	Christian Ascanius pozoroval Hilpoltovu skupinu schovaný za napůl otevřenou branou skladiště.

	Očekával, že se Bernhard pokusí císaře tady před mostem přepadnout podruhé. Když se oddělil od skupiny, co nejrychleji přišel sem. Bylo mu jasné, že Bernhard už nepoužije luk. Dalšího útoku na Ludvíkův život se dopustí z nejbližší blízkosti a tady byla příležitost nejpříznivější.

	Viděl uštvaný Philippin pohled, jak pořád znovu bloudí k okenici, a nutil se myslet na císaře a ne na ni, ale jeho myšlenky měly tendenci se k ní vracet. Nemohl se přenést přes zradu, jíž se na něm dopustila. Přitom jednala chytře. On sám by to neudělal jinak, kdyby byl na jejím místě. Ale přesto. Myslel si, že mu důvěřuje, doufal v to, protože pro něho začala znamenat něco zvláštního, kotvu, která ho stabilizovala, když byl bez vzpomínek a když se mu vrátilo vědomí o jeho misi, probudila v něm představu, že po tomto úkolu bude existovat budoucnost. Budoucnost, v níž si bude moci říct, že splnil svůj úkol a nyní se smí starat o svůj vlastní život.

	Nedůvěřovala mu.

	Když skupinu spolkla brána, vyčkával, aby si byl jistý, že se Bernhard odněkud nevynoří a nebude je pronásledovat. Jeho polobratr se nikde neukázal. Christian se vysunul z úkrytu a pohyboval se k bráně podél domovních zdí, aby ho nemohl vidět nikdo, kdo šel na konci skupiny a náhodou by se otočil.

	Potřeboval moment překvapení. Protože Bernhard nezaútočil tady, existovalo pro jeho přepadení už jen jedno místo. Bernhard tam bude čekat a nesmí si všimnout, že za císařovou skupinou jde on, Christian. Bernhard musí věřit, že ho Christian ještě pořád hledá v zatopených ulicích Franchenfurtu. Až na Ludvíka zaútočí, dokáže ho Hilpolt Meester odrážet tak dlouho, než tam bude Christian.

	Pak budou moci ukončit boj, který začal na Juditině mostě v Praze a zasáhl do něj osud.

	Vyhoupl se kolem rohu brány a okamžitě se přitiskl ke zdi. Skupina se zastavila na druhém konci průchodu brány. Christian cítil, jak se most třese a chvěje jako živá bytost. Juditin most se pod Christianovými chodidly třásl stejně, zatímco se po něm pohyboval v rytmickém, smrtelném párovém tanci s Bernhardem.

	Bylo to chvění a kymácení zdánlivě neotřesitelné půdy, které ho tenkrát naplnilo strachem – proto váhal spěchat přes most, takže ztratil nepatrný náskok, který před Bernhardem měl.

	Napjal všechny svaly, protože znovu cítil strach a protože mu tentokrát nesměl zkřížit cestu. Žaludek měl jako kámen, když se ve tmě průchodu v bráně objevily před jeho očima ty obrazy.

	Viděl vlnu tající vody, jak se valí přes zamrzlou Vltavu, a ledové kry, které se pod tou vlnou vzpínaly, mohutné bloky s ostrými hranami zamrzlé do tlouštky mužského těla v těch mimořádně studených zimních týdnech, kterými Praha trpěla. Ty kry se vzpínaly, sunuly se na sebe a tříštily se. Slyšel praskot, nárazy, vrzání pukajícího ledu, které přehlušilo kostelní zvony. Ty zvony slavily den Setkání Páně, aniž by muži u zvonových provazů mohli tušit, že tento 3. únor bude skutečně pro stovky Pražanů dnem konfrontace s jejich stvořitelem. Slyšel zděšené vřískání davu, který náhle poznal, že to, co se valí na Juditin most je ve skutečnosti obluda z vody a ledu a bahna a všechny je pohltí. Viděl paniku, která vypukla, když se všichni pokoušeli zachránit ze sto stop dlouhé smrtelné pasti, jíž se most stal, a viděl lidi, které srazili přes zábradlí, lidi, kteří v tlačenici upadli a dav je ušlapal. Biskupa neslo na ramenou několik diákonů do bezpečí, bez tiáry, bez biskupské berly. Byl to starý muž vysoko nad hlavami davu, který biskupská tělesná garda bezohledně odstrkovala. A mezi tím vším viděl dva muže, kteří proti sobě bojovali – supěli, máchali meči, tloukli, kopali, uhýbali. Christian Ascanius na útěku s vědomím, že jeho pán, císař Ludvík, má být zavražděn, a Bernhard Ascanius, který se pokoušel tomu útěku zabránit, aby znovu přivedl k rozkvětu umírající rod, i když cenou za ten rozkvět měla být vražda. Dva polobratři, kteří společně vyrazili, ale jejich cesty se rozdělily.

	Christian ty vzpomínky potlačil. Tápal podél zdi průchodu brány, kradl se za skupinou. Nechtěl vidět, co se stalo, když boj vrcholil. Co se mu vrátily vzpomínky, vyjasnilo se mu, proč je hlavně ztratil – ne kvůli svým zraněním, ne protože se skoro utopil, skoro zmrzl. Ani kvůli mrtvolám ve sněhu, kolem nichž vrávoral, aniž by chápal, co jeho oči vidí. Ty stovky nahých, odřených, sinalých těl, která se dostala do dravého proudu a ten je semlel, vlny a ledové kry jim strhaly šaty, poté co se těla s troskami zřítila do Vltavy. Sám byl promočený a víc než napůl zmrzlý. Nevěděl, jak a kdy unikl té zátopové vlně, která ho vzala s sebou. Nevěděl, že zbyla jen hrstka přeživších. Patřil k nim.

	Ztratil paměť, protože udělal něco, na co si nechtěl vzpomenout.

	Porušil svou přísahu.

	Zabil nevinné. Nebo nezabránil tomu, aby byli zabiti. To bylo totéž.

	Viděl obě děti, které se zachránily na zábradlí. Jednomu bylo asi devět, druhému dvanáct. Malý chlapec a trochu starší dívka – asi bratr a sestra. Ty děti stály na stopu široké zdi, která lemovala Juditin most ve výši boků. Kymácely se, byly němé strachy, oči široce rozevřené. Na dláždění mostu se zpanikaření prchající ušlapávali k smrti. Ony byly v bezpečí. Tak se to alespoň zdálo. Pak procházeli tudy, kde děti stály, dva muži v bílých tunikách německých řádových rytířů a se symboly kříže vypálenými do kůži Zarputile spolu bojovali…

	Christian se předklonil a zvracel. Nikdo tam vpředu to neslyšel Co vyplivl, bylo tak hořké, až mu do očí vhrkly slzy.

	Vzpomněl si na to, jak ty děti uviděl. Jak přesto bojoval dál, jak máchal mečem a blokoval a dorážel, jak útočil a uhýbal v onom stadiu boje, kdy tělo jedná samo a rozum už je jen divákem.

	Vzpomněl si na to, jak mu náhle do obličeje vystříklo cosi horkého a skrylo všechno za rudým závojem.

	Setřel si tu krev. Necítil bolest.

	Vzpomněl si na to, jak zíral na Bernharda, po jehož obličeji se rovněž táhl červený pruh, jak se v něm rodil jásot a zároveň politování.

	Zasáhl. Ta krev byla Bernhardova.

	Vzpomněl si, jak si Bernhard rovněž setřel tu krev z obličeje, jak si uvědomil, že jeho polobratr rovněž není zraněný.

	Jako na povel se oba obrátili k zábradlí. Děti byly pryč. Současně se zahleděli dolů. Christian si namlouval, že viděl v ledovém proudu světle červenou skvrnu, ale kry se převalovaly příliš rychle, než aby si mohl být jistý.

	Vzpomněl si na to, jak do něho strkali a kopali prchající, kteří se pokoušeli dostat z mostu. Vzpomněl si, jak se jeho a Bernhardovy pohledy setkaly a jak oba zírali na své čepele. Byly čisté. Na oceli krev tak snadno neulpěla, zvlášť když se smrtelným zásahem projela hrdlem dítěte, které stálo v cestě, aniž by za něco mohlo.

	Jejich pohledy se setkaly znovu. Bernhradovy rysy se zkřivily, potom zařval a zvedl meč a znovu se vrhl na Christiana.

	A Christian Ascanius, císařův anděl strážný – utekl.

	Daleko se nedostal.

	
40.

	„Všechno je to moje vina,“ řekl Gottfried von Eppstein. Oči měl široce rozevřené a obličej bílý jako vápno. „Pane na nebi. Ten most. Jako v Praze. Juditin most!“

	„Juditin most?“ zvolala Philippa. Voda burácela tak hlasitě, že proboštovi sotva rozuměla. Ale to jméno vzbudilo její pozornost.

	Meynský most byl skalisko v příboji. Řeka se proti němu hnala tak divoce, že člověk cítil, jak se zdivo chvěje až v nejhlubším jádru. Řeka se definitivně proměnila v obludu.

	Hnala se jako hnědá, deštěm a větrem zdrsnělá masa z východu tempem, z něhož se člověku točila hlava, protože to vypadalo, jako by se celý kraj dostal do pohybu. Už nebyly žádné břehy, bylo jen burácení a klokotání vodní masy, která zaplavovala skoro celé zorné pole. Míle a míle po proudu i proti němu nebylo nic, co by bylo mohlo řeku zadržet, co by mohlo vodu odvést – lužní lesy padly za oběť výstavbě města a půda byla po dlouhém suchu tvrdá jako kámen, takže vodu odrážela, místo aby ji zachytila. Philippin svět se změnil v moře bahnité vody a kusů trosek, bičované větrem a deštěm. Z toho moře čněly jednotlivé ostrovy – městské hradby a věže Franchenfurtu a Sassenhusenu. Také Mühlberg. Ale proti všem stavbám a zdivu běsnila vysoko vystřikující řeka. Kam Philippa dohlédla, byly všechny obranné ochozy na franchenfurtské hradbě stržené, věžím podél bývalého břehu scházely bariéry. Na sassenhusenské straně byla hradba ještě intaktní. Philippa se domnívala, že rozeznává čumily, kteří se tam tísní. Na franchenfurtské hradbě se už nemohl nikdo zdržovat. Vlny by byly každého zvědavce okamžitě strhly dolů. Ale na tuctech domů na franchenfurtské straně se pevně drželi lidé. Ještě když se tam Philippa dívala, zřítil se náhle kus jihovýchodního zdiva. Bez hlesu – protože burácení tady na mostě přehlušilo praskání – se rozlila lavina z cihel a trámů do řeky. Pak následovala další lavina, protože dva domy, které stály přímo za hradbou, se rovněž zhroutily, jako by jim Meyn odplavil půdu pod základy. Philippa bezmocně a s bouřícím se žaludkem přihlížela, jak ve vodách nezmizely jenom kameny a dřevo, nýbrž i zhruba tucet lidí, kteří se utekli na střechy obou domů.

	Meyn ještě nestoupl nad věnec hradeb, což znamenalo, že obě části města působí jako kanál, do něhož se hnala voda. Tam ji svíraly a vířily mohutné vratné vody. Tam, kde býval dřív starý brod, vytvořil tlak proud vody, který sem s vysokou rychlostí hnal mohutný vír, z něhož stříkala zpěněná voda jako z roury.

	Podél celého východního boku mostu stříkala voda vysoko a pleskala v mocných výstřicích nahoře na přechodu. Ze zábradlí zbývaly už jen kusy. Most zalévala po celé délce od jejich stanoviště až ke Kateřinské kapli voda z řeky. Zdálo se, že je nemožné dostat se v pořádku na druhou stranu. Bylo to nemožné.

	„Všichni zahyneme!“ sténal Gottfried. Philippa mu sotva rozuměla, ale přečetla si to z jeho rtů. Možná proto, že jí prolétla hlavou stejná myšlenka. „Ty děti, císař, my všichni…“

	„Co bylo s Juditiným mostem?“ vykřikla Philippa a myslela na to, že si Christian vzpomněl na to jméno: Judit.

	Gottfried nemohl odvrátit pohled od mostu, zatímco koktavě vyrážel, co pro něho bylo zřejmě cosi jako zpověď: Že v únoru tohoto roku, v den Setkání Páně, strhla Juditin most v Praze ledová povodeň. Že při tom mnohem víc než sto lidí našlo smrt. Že se na mostě nacházela spousta lidí, aby pozorovali divadlo pukajícího ledu. Že většina z nich měla ale ještě i druhý důvod k pobytu na mostě: Bohoslužbu, kterou sloužil stařecký biskup pražský na mostě na oslavu dne Setkání Páně. Biskup Jan chápal tu bohoslužbu symbolicky: pukání ledu mělo odzvonit i počátek oblevy mezi říší a papežstvím. Starý Jan z Dražic byl planoucí přívrženec lucemburského královského rodu a byl přesvědčený o tom, že říše uzdraví jen tehdy, když císařskou korunu obdrží Karel Lucemburský.

	„To mě přivedlo na tu myšlenku!“ bědoval Gottfried. „Nemyslel jsem si přece, že se taková katastrofa stane i tady! Je to kletba! Jsem prokletý!“

	„Vzchopte se, Důstojnosti!“ vykřikla Philippa a zatřásla jím. Některé děti si mezitím proboštova výbuchu všimly. Philippa cítila, že hrozí, že se jeho panika přenese na ty děti. Navíc cítila, že i v ní stoupá strach. Spatřila Nessu, držící se pevně Albrechta, viděla smrtelný strach v jejích očích. Zoufale vyvolávala svou prchlivost, která jí vždycky byla věrným průvodcem a naplnila ji stará známá zlost, jako spolehlivý přítel. „Jak jste mohl začít s procesím, když jste to věděl!“

	„Já jsem si přece nemyslel, že se to stane i tady!“ zvolal probošt a opakoval to ještě jednou jako modlitbu. „Já jsem si přece nemyslel, že se to…“

	Náhle stál vedle Philippy Hilpolt a zařval: „Teď nebo nikdy! Půjdeme na druhou stranu! Kdyby voda ještě stoupla, buď nás strhne s sebou, nebo se zřítí most. Musíme utvořit řetěz. Všichni dospělí a větší děti se chytnou za ruce! Malé děti se musí hýbat pod ochranou toho řetězu. Když dojdou na konec, musejí počkat, až vytvoříme nový řetěz. Rozuměno?“

	„Ty úplně malé děti!“ sípala Philippa. Ukázala na káď. „Nemají šanci!“

	„Albrecht a já tu káď povlečeme s sebou!“

	„A já!“ prohlásil klidný hlas. Když se Hilpolt nadechoval, císař Ludvík potřásl hlavou. „Neodmlouvat.“

	Philippa ukázala hlavou na Gottfrieda, který pohřbil obličej v dlaních. „Musí vidět, kde zůstane,“ zavrčel kapitán.

	Chvatně se postavili na rozkročených nohách zády na východ, aby neobraceli k divokým vlnám obličeje. Oblouk mostu mírně stoupající ke kapli hučel a sténal, s každým nárazem vln se roztřásal. S Albrechtovými muži, Baldmarem Hartradem a jeho pacholky a s několika povyrostlejšími dětmi sahal řetěz dobře na třetinu cesty ke Kateřinské kapii. Děti a ženy po něm ručkovaly. Albrecht, Hilpolt a císař se opírali do kádě, která se začala vláčet po zemi, čím dál ji táhli po mírně stoupajícím oblouku mostu z hlubší vody. Philippa jim chtěla pomoci, ale císař jí položil ruku na rameno a zavolal jí do ucha: „Postarejte se o důstojného pána Gottfrieda, moje milá!“

	Philippa hleděla na nejmocnějšího muže říše. Vrásčitý obličej se zářivě modrýma očima se na ni povzbudivě usmíval. Philippa se odtrhla, ačkoliv by nejraději zůstala v Ludvíkově blízkosti. Byla by ráda ještě chvíli cítila sílu, kterou jí dodal jeho dotek. Ptala se, odkud ta síla pochází – od Ludvíka, který byl podle všeho chápání Bohem dosazeným světským zástupcem Pána Ježíše Krista, nebo od ní samotné, protože s ní císař mluvil jako se sobě rovnou?

	Gottfried von Eppstein se zastavil. Nikdo ho nevyzval, aby se zařadil do řetězu. Měl obličej jako muž, jehož pronásledují všichni démoni pekla. Philippa ho vlekla s sebou. Klopýtavě ji následoval.

	Od Kateřinské kaple k nim spěchal jeden z gardistů, jeho zlatavá tunika kolem něho vlála jako plášť.

	„Bože, odpusť mi! Bože, odpusť mi!“ sípal probošt bez ustání.

	Philippa viděla, jak ta vlna přichází. Bylo to, jak by se celá valící se vodní masa pomalu vzepjala jako záda nějakého nezměřiteně obrovského zvířete. Viděla, jak se ta vlna zlomila o východní věnce hradeb Franchenfurtu a Sassenhusenu, jak voda vystříkla víc než dvakrát tak vysoko než zeď, proti níž útočila. Rohové věže na obou stranách zahalila bílá pěna. Vlna se valila dál, jednoduše s sebou vzala horní část sassenhusenské rohové věže. Na okamžik zůstal dřevěný ochoz spojený se svou čtyřhrannou střechou, potom se její jednotlivé části uvolnily. Vlna i s kusy trosek zahalila část městské hradby, lehce se přes ni zvedla, pohltila ji, rozbila, co jí stálo v cestě. Trámy a prkna ochozu, na němž se ještě před chviličkou cítili čumilové v bezpečí, vířily vzduchem, jako by je rozmetaly válečné stroje. Vlna se valila dál k mostu a z údolí za ní čněly kamenný kužel rohové věže a městská hradba, z níž vlna smetla všechny konstrukce. Z obou se řinuly pěnící vodopády vody.

	„Lehnout!“ vykřikla Philippa. „Lehnout a pevně se držet!“

	Most vlnu zlomil, ale kamení pod jejím nárazem zasténalo. Ještě víc se setmělo, když bahnitá voda vypěnila ještě výš a s obrovskou silou skupinu zalila. Philippa slyšela zděšené výkřiky a sama křičela, když ji voda zvedla a odplavila ji k okraji mostu po proudu řeky. Kdyby ji vzala s sebou, byla by ztracená. Pustila Gottfriedovu ruku a pokusila se udržet na hrbatém dláždění mostu. Něco do ní narazilo a zadrželo ji – poslední intaktní zbytek bývalého zábradlí. Polykala vodu a nedostávalo se jí vzduchu, schoulila se, aby vodě nabízela co nejmenší zranitelné místo, cítila, jak na ni narazilo lidské tělo, zatnula prsty do nějakého kusu šatstva, aby jej udržela jak kolem toho těla tak kolem sebe… pak síla vlny pominula. Lapala po dechu a vzhlédla.

	Lidský řetěz vlna roztrhla. Všichni se vrhli na zem, ale Phi-lippino varování nezachránilo všechny. Mezery mezi kašlajícími a pomalu se vzpřimujícími lidmi ukazovaly, kde voda odvlekla nějakého nešťastníka. Některé z nich zachytily jako Philippu zbytky zábradlí, jiné řeka pohltila. Po celé délce řetězu leželi lidé jeden přes druhého, zaklínění do sebe, přitisknutí k zábradlí. Bylo jich méně než prve – mnohem méně. Philippě stoupl znovu žaludek do krku, slzy jí vhrkly do očí, když poznala, kolik nalezenců ztratili. Jedno z dětí, které se zachránily, dívenka, leželo vedle Philippy, plivalo a plakalo. Philippa zatínala ruku do její haleny. Probošt Gottfried se narovnal o kus dál, Nessa se krčila nedaleko. A Baldmar Hartrad…?

	Šokovaná Philippa zjistila, že městský radní ve své nápadné bílé spodní tunice není nikde vidět. Civěla na Nessu, která se slepě pokoušela postavit na nohy, a snažila se pochopit, že otce její přítelkyně vzala vlna s sebou. Pak si uvědomila, že se právě v této chvíli před jejíma očima chystá další tragedie.

	Káď s malými dětmi nesla vlna s sebou. Stála šikmo na zábradlí, kus čněl do vzduchu. Albrecht a císař Ludvík za ni tahali, ale natekla do ní voda. Byla příliš těžká. Děti v ní křičely a pokoušely se vylézt ven, ale oba muži je zase sráželi zpátky. Oba…? Kde je Hilpolt Meester?

	„O Bože,“ šeptala Philippa. Ani kapitán už nebyl na mostě.

	Holčička vedle Philippy vřískala a ukazovala na řeku.

	Daleko venku se zvedala nová vlna, ale přiblíží se stejně rychle jako ta první.

	Philippa vyskočila a vytáhla dítě s sebou. Vrávorala k Albrechtovi a k císaři. „Pusťte tu káď!“ zvolala. „Vyndejte z ní děti!“

	Když je zalije ta druhá vlna, strhne je skoro všechny do smrti. Měli nyní už jen jednu šanci. Průchod brány Kateřinské kaple. Rozběhla se a volala: „Ke kapli!“

	Kdo druhou vlnu zpozoroval, dlouho neváhal, nýbrž se pustil do běhu. Ostatní běželi s sebou z čistého pudu sebezáchovy. Philippa svírala dívenčinu ruku a táhla ji za sebou. Ulevilo se jí, když viděla, že gardista před Kateřinskou kaplí rovněž přežil a dostal se na nohy. Pomůže jim. Tunika se mu omotala kolem těla. Prudkým škubnutím ji rozerval a zahodil. Vytasil meč. Teprve nyní ho poznala.

	Ten gardista byl Bernhard Ascanius.
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	Zděšený Christian se stal svědkem toho, jak ta obludná vlna přepadla skupinu na mostě a zdecimovala ji. Voda, která poté proudila do brány, ho tlačila zpět, podtrhla mu půdu pod nohama. S námahou se postavil a prodral se ven. Viděl Philippu, viděl káď, viděl císaře.

	Slyšel dívku vřeštět a sledoval pohledem, kam ukazuje.

	Spatřil další vlnu.

	V duchu viděl, co ve skutečnosti nikdy neviděl – dva sourozence na Juditině mostě, jak padají dolů, do divokého ledového proudu, na jistou smrt. Viděl krev, která stříkala z jedné žíly a provázela jejich pád jako vlající stuha. Kdo z nich obou – Bernhard nebo on ~ omylem zasáhl které z dětí? Nevěděl to. Nikdy se to nedozví.

	Ale věděl, že nyní dostal příležitost, jak ten čin odpykat. Musí ty děti zachránit.

	Ti, kteří ze skupiny zbyli, teď utíkali ke Kateřinské kapli. Mnohé z dětí to samy nezvládnou. Měly jen jednu šanci, kdyby je někdo nesl – kdyby je nesl on, Christian. Ale když to udělá, nebude mocí chránit císaře.

	Aby odpykal strašlivý čin, bude muset spáchat jiný strašlivý čin – zradit přísahu, zradit císaře.

	V tom okamžiku se dál vepředu narovnal jeden císařský gardista. Christian okamžitě poznal svého polobratra. Tak nějak to očekával. Bernhard zneškodnil prvního gardistu, přehodil si jeho tuniku a pak čekal přesně tam, kde to Christian předvídal.

	Vlna se blížila. Christian se musel rozhodnout.

	Viděl před vnitřním zrakem děti v Praze. Celou dobu se na něho dívaly. Zachraň nás, říkal jejích pohled. Potom je spokl burácející proud ledu, bahna a vody.

	Upustil meč a rozběhl se. V běhu se sehnul a zvedl napřed jedno, potom druhé dítě. Krčily se na mostě a plakaly. V cestě mu stálo třetí a on našel sílu, i tohle ještě popadl a přitiskl k sobě. Řval jako šílenec, aniž by to věděl. Celou dobu to byla stejná věta: „Pane, odpusť mi! Pane, odpusť mi!“

	
42.

	Bernhard Ascanius viděl vlnu rovněž. Věděl, že pro lidi na mostě, kteří teď běželi k němu, znamená smrt. Viděl jednotlivé obličeje, jež mu byly známé. Nessu, dceru městského radního, a Albrechta, velitele milice. Albrecht nesl dvě děti a táhl za sebou vzlykající Nessu. Philippa vedla za ruku nějakou dívku a hlasitě křičela, povzbuzovala všechny, kteří byli příliš vyčerpání. Celou dobu přitom upírala pohled na něho, na Bernharda. Gottfried von Eppstein neběžel, stál jako odsouzený u šibenice uprostřed mostu a civěl na tu vlnu. Všechny ty lidi Bernhard znal, ale to nyní nehrálo roli.

	Soustředil se na dva muže: Na císaře Ludvíka, který jako všichni další muži vlekl dvě děti a patrně ještě nepoznal, že klopýtá na svou smrt – a na Christiana Ascania. Byl si jistý tím, že Christian spíš srazí z mostu několik prchajících, kdyby se mu dostali do cesty, než aby se octl po Ludvíkově boku později než Bernhard. Christian, který běžel s vytaseným mečem podél stříkající stěny z pěny, která most lemovala.

	Pak se podíval lépe a viděl, že si ten meč jen namlouval. Christian nesl dvě děti – ne, tři! Musel meč zahodit. Vzdal se. Vzdal císaře.

	Ne, řekl jakýsi hlas v Bernhardovi. Byl to hlas, který ho u kláštera Walberhusen přiměl k tomu, že chtěl zachránit mrzáka z povaleného kejklířského vozu, který ho přiměl pomáhat, když se zřítilo lešení na mostním pilíři. Byl to hlas, který k němu mluvil v noci a říkal: Byl to tvůj meč, který zasáhl jedno z těch dětí v Praze. Uvědomil sis krátký odpor. Víš, jaké to je, když ostří projede masem a kostmi. Zíral jsi na čepel svého meče v naději, že na ní neuvidíš krev, ale od začátku jsi věděl, že ta naděje je planá, neboť jsi to cítil. Máš je na svědomí. Nebylo to ono, co jsi vždycky záviděl na Christianově přísaze a cos přísahal sám sobě, když sis vypálil kříž do dlaně, aniž bys přijal svěcení? Že nikdy při žádné misi nezemře nikdo nevinný?

	Ty děti na mostě…

	A převorka v klášteře, který našel, poté co Christian vyrazil. Napřed mu nechtěla prozradit, že tam jeho polobratra vykurýrovaly. Bernhard okamžitě věděl, že se převorka do Christiana zamilovala a že byla jeho souložnicí. Tušil, že tam Christian zanechal tu stárnoucí ženu tak jako on sám – ležela v posteli se zavřenýma očima, s bledým obličejem. Ale v Christianově případě byla bledá pouze proto, že jí zármutek rozloučení svíral srdce a oči měla zavřené, protože už ho nemohla vidět, protože by byla jinak klesla na kolena a úpěnlivě ho prosila, aby nebral slunce z jejího života. V Bernhardově případě byla mrtvá. Připravil jí rychlý konec. Dlužil jí to po všech bolestech, které jí během dlouhého vyptávání způsobil.

	A ostatní nevinní: Voják milice městského radního na Mühlbergu, oba gardisté, kteří střežili bránu Kateřinské kaple jako poslední – i oni byli obětí muže, který svou přísahu nemohl od začátku dodržet. Všechny je zabil, ale pronásledovaly ho jen obě děti.

	Slyšel chladný hlas Karla Lucemburského, jak říká, že dosažení velkého cíle světí prostředky, které člověk pro jeho dosažení musel použít.

	Viděl císaře Ludvíka – promočeného, vyčerpaného, starého muže, jak vrávorá chaosem strašné katastrofy, na rukou dvě nalezené děti, které znamenaly pro své rodiče tak málo, že je odložili a které se pán Svaté říše římské pokoušel zachránit.

	Slyšel někoho říkat: „Ó, můj Bože!“ – hlasem, kterému náhle rozuměl. Byl to jeho hlas.

	Dvě děti stály uprostřed mostu – dívenka a chlapec. Dívka chlapce pevně držela. Obě zíraly na něho. Znal ty obličeje. Viděl je po mnoho nocí ve snách od toho dne, kdy se v Praze zřítil most.

	Věděl, že tam ve skutečnosti nestojí. Přesto vsunul meč do pochvy a vyběhl. Minul císaře, který si ho nevšiml. Minul další lidi, aniž by na ně dbal. Děti z Prahy náhle zmizely. Tam, kde stály, klečel na zemi malý chlapec. Obličej měl podivně vážný. Předloktí mu odstávalo v groteskním úhlu – bylo zlomené. Chlapec už nemohl dál.

	Setkali se u zraněného dítěte: Christian, jehož dech se chvěl a který se přihnal se svým břemen skrz odtékající vodu, a on. Jejich pohledy se setkaly. Christian se hnal dál. Bernhard zvedl zraněného chlapce, který náhle bolestí vykřikl a obrátil se. Dohnal Christiana a zasupěl: „Dej mi jedno!“

	Hnali se vedle sebe ke kapli. Koutkem oka viděl, jak vlna přímo před mostem roste do výšky, obří masa, na jejímž hřbetu se vzpínaly různé unášené věci. Stejně děsivě a přece úplně jinak vypadala ledová zátopová vlna, která se převalila přes Juditin most. Voda byla stejně bahnitě tmavá, ale místo vyrvaných stromů a kusů trosek valila s sebou šedé ledové kry veliké jako kolo od vozu. Ale dojem, že se celý kraj náhle zvedl, aby pohltil město a všechny lidi v něm, byl stejný. Viděl Christiana prchat. Myšlenka na děti, jimž přinesl smrt, ho na okamžik ochromila. Ten okamžik mu zachránil život. Ledová vlna narazila na Juditin most, narazila do něj a ten náraz porazil každého, kdo na něm stál. Kolem létaly kusy ledu a hroudy hlíny a rozbíjely lidem hlavy. Voda proudila přes most, jako by svět stál kolmo a most pod vodopádem a strhávala s sebou oněmělé oběti, jejichž zděšení bylo příliš velké, aby ještě mohly křičet. Most vzdoroval, otřásal se. Vesmír naplnilo praskání a pukání, ten vesmír, který se pro všechny na Juditině mostě zredukoval na chaos z ledu a vody, v němž se nacházeli.

	Když voda odtekla a Bernhard se zase s námahou postavil na nohy, stál před nicotou. Kus před ním most končil. Vlna s sebou vzala největší kus, spolkla všechny, kdo na něm stáli, i Christiana. Kdyby ho byl okamžitě pronásledoval, byl by rovněž mezi těmi, jejichž rozdrcená těla odplavila ledová vlna…

	Mezitím se záchranná kaple přiblížila. Byl by mohl běžet rychleji než vyčerpaný Christian, ale nějak se mu zdálo správné zůstat po jeho boku. Znovu se na sebe podívali.

	V tom okamžiku zasáhla most druhá vlna.

	
43.

	Hilpolt Meester visel na jednom z železných kruhů, které byly na odvrácené straně mostu v malém rozestupu zatlučené do kamene. Na ně se mohly zavěsit řetězy, které pak sahaly jako hustá záclona až k řece a uzavíraly průplav pod oblouky, bylo-li to zapotřebí. První vlna ho spláchla přes okraj, ale zachytil se kruhu a zarputile se ho držel. Pod ním vystřelovala voda z oblouků mostu, nad ním se valila v kaskádách z mostu. Když se situace uklidnila, pokusil se vytáhnout nahoru. Svaly měl ztuhlé zimou, těžká drátěná košile a promočené věci ho táhly dolů, a rána, kterou mu způsobil šíp, bolela jako peklo – měl pocit, že je starý, opotřebovaný muž. Dokázal vytáhnout nahoru ruku a zachytit se okraje hodně poničeného zábradlí, přes které ho vlny spláchly. Pak slyšel nahoře křik a nově vznikající paniku a hlas cechmistrovy dcery. Křičela: „Ke kapli!“ Tušil, že se na most žene další vlna.

	Nebude mít čas, aby se vytáhl přes zábradlí. A kdyby přece, vlna by ho znovu vzala s sebou. Nejlepší bude, když se podruhé svěří svým ochabujícím svalům a železnému kruhu. Objal kruh a sevřel ho svými prackami, jak jen mohl. Zavřel oči a šeptal modlitbu za císaře. Mohl jen doufat, že to přežil. Pak se rychle pomodlil i za sebe. Potom se svět kolem něho znovu změnil v chaos chvějícího se kamene, létajících trosek, vody a bahna. Praskot a pukání přehlušily řev vody. Zasáhly ho jakési kusy, ale vážně ho nezranily.

	Hilpolt Meester se pevně držel železného kruhu a přísahal si, že bude lepším člověkem, jestli on a císař tento den přežijí.

	
44.

	Pak chaos pominul a Hilpolt zjistil, že ještě pořád není mrtvý. Sebral poslední síly a vytáhl se zpátky na most. Už na něm nestála živá duše. Ve tmě pod obloukem brány viděl tlačící se těla. Déšt zase zesílil. Za to trochu povolil útok řeky na most, jako kdyby se s oběma posledními vlnami její síla prozatím vyčerpala. Pěna ještě pořád stříkala, ale už ne po celé délce mostu a už ani ne tak vysoko, jako prve.

	Kdyby císař Ludvík nebyl mezi lidmi, kteří se utekli do oblouku brány, Hilpolt by věděl, že selhal. Na okamžik se v něm vzedmul strach, větší než strach, který měl v dlouhých minutách, když visel na tom železném kruhu. Narovnal se a brodil se proudící vodou ke kapli a pokoušel se proniknout pohledem tmu v průchodu brány.

	Nikdo si nevšiml jeho příchodu. Všichni civěli na malou skupinku, která stála hned u vchodu brány. Hilpolt úlevou vydechl, když poznal císaře Ludvíka. Ale pak spatřil, kdo stojí proti němu s mečem v ruce.

	Dal se do běhu. Muž s mečem byl Bernhard Ascanius. Jeho podivný polobratr stál po císařově boku, ale nechystal se Bernharda odzbrojit. Hilpolt běžel rychleji.

	Bernhard spustil meč. Pokynul císaři.

	Hilpolt nebyl dost blízko, aby slyšel, co císař řekl, ale tušil to.

	Ludvík se zeptal: „A nyní?“

	Ještě pět kroků. První překvapeně vzhlédli, když ho spatřili, jak se k nim žene.

	Slyšel, jak Bernhard Ascanius říká: „Zase se setkáme – na jiném místě a v jinou dobu, Vaše Veličenstvo. Je mi líto. Složil jsem přísahu vašemu sokovi.“

	Hilpolt si pomyslel: Přesně na tomhle místě, přítelíčku! I já jsem složil přísahu.

	Už neměl žádnou zbraň. Ale znal rovněž pár triků, i když nebyly tak dobré jako triky těch dvou prokletých řádových rytířů. Za to měl na své straně překvapení. Ještě dva kroky.

	Bernhard Ascanius se otočil, právě když se k němu Hilpolt dostal. Kapitán narazil do svého protivníka celou silou svého běhu. Bernhard odletěl dozadu a narazil na zem, až voda kolem něho znovu vystříkla. Ztratil meč, děti a ženy kolem něho zavřískaly. Hilpolt řádového rytíře pronásledoval, a když se zase postavil na nohy, uhodil ho vší silou do nosu. Se zadostiučiněním cítil, že mu zlomil nosní kost. Jeho druhá rána dopadla na kost jařmovou a rovněž ji zlomila. Bernhard vrávoral dozadu k východu z tunelu brány. Hilpoltova třetí rána zasáhla Bernharda na solar plexus, takže se nahrbil. Čtvrtá rána ho zasáhla do brady a ještě jednou ho odhodila dozadu. Byl ještě pár kroků vzdálený od východu. Hilpolt napjal svaly a vykopl. Kopanec, v němž ležela celá váha kapitánova těla, zasáhl Bernharda do prsou. Řádový rytíř klopýtal dozadu, dál ven a… šlápl do prázdna.

	Most je pryč, pomyslel si Hilpot podivně jasně. Mezi Kateřinskou kaplí a sassenhusenskou věžní branou nebylo nic.

	Druhá vlna vykonala celou práci.

	Zíral na krví umazaný obličej vrávorajícího soupeře, potom Bernhard Ascanius zmizel. Když Hilpolt přistoupil na kraj odlomeného mostu a podíval se dolů, neviděl už ani, kde řádový rytíř spadl do vody – řeka střílela úzkým místem jako mohutný, klokotající zpěněný paprsek. Nikdo, kdo spadl tam dolů, už nikdy nespatří svět živý.

	Někdo se postavil vedle něo. Obrátil hlavu a pohlédl do očí císaře Ludvíka. Ludvík vypadal otřeseně. Hilpolt chtěl něco říct, ale Ludvík potřásl hlavou a položil mu ruku na rameno. „Bůh buď milostiv jeho duši,“ řekl.

	Christian Ascanius se postavil na Hilpoltovu druhou stranu. Nesl meč, který jeho polobratr upustil, když císaře pro toto setkání ušetřil – ze smyslu pro čest a z pohnutek, které Hilpolt neznal. Náhle si však přál, aby byl okamžik zaváhal. Jeho rozum mu říkal, že jednal správně, protože Bernhrad oznámil, že se bude dál pokoušet císaře zavraždit. Srdce mu říkalo, že měl dopřát slušnému soupeři slušnější smrt, než aby ho pohltil malstróm.

	Christian vrhl na Hilpolta pohled, který si Hilpolt neuměl vyložit, pak hodil meč do řeky. „Drž ho pevně, bratře,“ zamumlal.

	
45.

	Philippa se prodrala k mužům na kraji odlomeného mostu. V hlavě jí tančily obrazy dramatických scén, které se odehrály během několika vteřin před jejíma očima.

	Děti a dospělí utekli před vlnou a dostali se do bezpečí v průchodu brány. Tentokrát nikoho neztratili, neboť Philippino varování přišlo včas.

	Jen probošt zůstal jednoduše stát, strnulý strachy a nemocný výčitkami svědomí. V jednom okamžiku byl ještě křečovitou postavou v divoce stříkající vodě, v dalším okamžiku beze stopy zmizel, stržen, odplaven silou toho živlu.

	Viděla Nessu, jak klečí u vchodu do tunelu brány a volá svého otce, protože konečně pochopila, že už ho nikdy neuvidí, a Albrechta, který ji nemotorně hladil po zádech.

	Pak spěchali k bráně jako poslední bok po boku Bernhard a Christian. Bernhard předstoupil před císaře, vytasil meč a podal ho Ludvíkovi jílcem napřed, ale Ludvík jen potřásl hlavou a odmítl jej. Oba polobratři si vyměnili pohled, který přemostil propast ze žárlivosti, rozdílných životních postojů a navzájem si odporujících přísah.

	A pak se sem přihnal Hilpolt jako promočený duch pomsty a podruhé splnil úkol zachránit císaři život, i když v tomto okamžiku nebyl v nebezpečí.

	Byla příliš vyčerpaná, aby cítila něco jiného kromě lítosti, že všechno bylo zřejmě zbytečné. Oblouky mostu, které vedly od Kateřinské kaple do Sassenhusenu, strhla druhá zátopová vlna. Už se nemohli dostat na druhou stranu. I kdyby tam přehodili lana, na nichž by mohli přeručkovat, sotva by někdo sebral potřebné síly – natož pak, aby s sebou vlekli děti. Přes propast, kterou klokotala řeka, sem zíralo několik gardistů a městských strážců bran. Čumily už neviděla. Poté co první vlna strhla ochoz a tucty jich odnesla na smrt, zřejmě všichni kromě gardy a stráží uprchli. Z deště, který znovu bubnoval silněji, se za většinou uvolněných a blesky poškozených střech zvedal stín Mühlbergu. Byl nedosažitelný.

	„A teď?“ zeptala se.

	Christian vzhlédl od řeky a změřil si ji. Náhle si přála, aby ji utěšoval, tak jako Albrecht konejšil plačící Nessu, tak jako se čeleď Baldmara Hartrada utěšovala navzájem a tak jako Hilpolt Meester čerpal útěchu z císařovy ruky. Císař ji ještě stále nechal spočívat na jeho rameni. Mezi šokovanými, vzlykajícími nebo před sebe zírajícími členy skupiny byli Christian a ona jediní, kteří museli získat útěchu ze zbytku síly, která v nich ještě vězela.

	„Musíme co nejrychleji zpátky do Franchenfurtu,“ řekl Christian. „Kdo ví, jak dlouho bude zbytek mostu ještě stát.“

	„Ve Franchenfurtu nás čeká jen smrt utopením.“

	„Můžeme se utéct na střechy. Mnoho jiných to taky tak udělalo.“

	Philippa přistoupila blízko k němu. Doufala, že ji obejme, ale zůstal nehybně stát. „Jak dlouho máme na střechách setrvat? Než spadneme vyčerpáním? Nebo hlady? Nebo až si v tom mokru uženeme smrt?“

	K jejímu naprostému překvapení odpověděl s tichým úsměvem: „Snad se nevzdáváš? Myslel jsem, že chceš vždycky vidět, co leží za ohybem řeky? Ze střechy budeš mít určitě dobrý výhled.“ Neznělo to posměšně, ale přátelsky. Znělo to přátelsky, ale ne láskyplně.

	Philippa na něho zírala. Kdy mu o tom vyprávěla? Vyprávěla mu to vůbec? Píchlo ji u srdce, a nepomohla jí ani únava, ani zoufalství. Vnitřní hlas jí říkal, že ho ztratila.

	Vedli skupinu zase zpátky. Hilpolt Meester a Christian šli vpředu. Hilpolt se vykroutil ze své drátěné košile a jednoduše ji pustil na zem. Promočené krzno ji následovalo. Jen v košili vypadal kapitán najednou hubený a mnohem mladší než byl. Rána na jeho prsou začala znovu krvácet, zdálo se však, že mu to moc nepřekáží. Nikdo neprotestoval. Voda ještě pořád vystřikovala podél mostu, zdivo se chvělo a otřásalo, ale srovnáno s tím, co už přestáli, se to najednou zdálo snadné.

	Zastavili se v bráně franchenfurtské mostecké věže, jejíž půda se svažovala k městu. Voda sahala většině z nich po prsa. Káď druhá vlna odnesla. Malé děti si muži rozdělili a nesli je na ramenou. Philippa se pokoušela nemyslet na to, že to bylo možné jen proto, že mnohé z nich nepřežily pokus dostat se přes most. Nebylo by lepší, kdyby se o to nepokoušeli? Byli by všichni ještě naživu – i Baldmar Hartrad a Gottfried von Eppstein? Bylo by správnější se vzdát místo bojovat a utéci se hned na nějakou střechu? Co získali, kromě toho, že mnohé ztratili?

	Hilpolt a Christian se sunuli dál. Když vyšli z brány, byly nad vodou vidět už jen jejich hlavy. Oba se zastavili a zdálo se, že se rozhlížejí. Philippa se v bráně ohlédla. Narazila na pohledy sklopené k zemi a na absolutní beznaději. Nessa potřásla hlavou. Albrecht, který měl na širokých ramenou dvě děti, protáhl obličej. Když už tam voda sahala oběma mužům až po krk, jaké to bude pár kroků dál v Průjezdné ulici? Většina ze skupiny byla mnohem menší než rytíř německého řádu a velitel gardy. Byli v pasti.

	„Můžu přenést jednoho po druhém,“ navrhl Albrecht.

	„Jak dlouho by trvalo, než by ti ochably síly?“ zeptala se Philippa.

	„Ty neochabnou nikdy,“ prohlásil Albrecht, ale nepodíval se přitom Philippě do očí. Viděla na něm, že je sám k smrti vyčerpaný.

	„Nechtěla jsem, aby se to všechno takhle stalo,“ řekla Nessa najednou. „Odpusť mi, Philippo.“

	„Něco takového se říká, když je konec nevyhnutelný,“ odpověděla Philippa s knedlíkem v krku.

	„Já vím,“ řekla Nessa.

	Christian se vrátil dovnitř. Krátce promluvil s císařem, potom se propracoval k Philippě. „Pojď rychle se mnou,“ řekl.

	„Kam?“

	„Pojď.“

	Následovala ho. Když jí voda sahala až ke krku, zvedl ji a dál ji nesl. Odolala impulzu, aby se k němu přitulila tváří. Chvíli trvalo, než se dostali z tunelu brány. Christian se zastavil vedle Hilpolta. Philippě cvakaly zimou zuby. Mimoděk pevněji sevřela Christianovu šíji.

	Voda šplouchala sem a tam jako prve v kanálu, v nějž se proměnila Průjezdná ulice, čeřila se a vzdouvala deštěm. Ale ve srovnání s divokou vodou, jíž se stala řeka ve svém úzkém korytě mezi oběma částmi města, se tu zdál proud skoro klidný. Viděla, že voda už stojí výš než všechny prahy. Ale viděla i něco jiného.

	„To jsou oni, ne?“ zeptal se Hilpolt.

	Philippa přikývla. „Ano, to jsou oni.“ Vzklíčila v ní naděje a najednou začala zahřívat její promrzlé tělo zevnitř.

	Po Průjezdné ulici se sem blížil asi tucet protáhlých pramic, na nichž normálně transportovali po Meynu menší náklady. Byly ovladatelnější a rychlejší než vypadaly. V prvním člunu stál vzpřímený muž a ustavičně otáčel hlavu sem a tam, jako by nemohl pochopit, v co se město proměnilo. Philippa by ho poznala na míle daleko.

	„Vsadím se, že se váš otec bude jako obvykle zdráhat dopravit císaře do bezpečí jako prvního,“ zavrčel Hilpolt.

	„Ano,“ opáčila Philippa se smíchem, „na to bych si taky vsadila.“

	
22. července 1342
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1.

	V den Máří Magdaleny stály na Mühlbergu pod stromy honitby první stany. Některé tvořily celkem komfortní přístřeší, ty dali k dispozici němečtí rytíři, jiné byly sotva víc než plachty napjaté mezi dvěma kmeny. Bouřka vyrvala z kořenů mnoho stromů, a když kmeny odklidili stranou, bylo pro uprchlíky k dispozici dost místa. Kmeny, které to přestály ve zdraví, budou moci použít jako stavební dřevo při znovuvýstavbě města. Císař Ludvík dal osobně pokyn, že se v honitbě smějí kácet další stromy i lovit zvěř.

	Převozníci a rybáři se stali hrdiny města. Když ve svém kotvišti zjistili, že se žene záplavová vlna, pokusili se vrátit do města s co možná nejvyšším počtem plavidel. Proti hlavnímu proudu nic nepořídili, ale s plochými pramicemi dokázali vplout do zaplavených polí, když tah proudu tak zeslábl, že se mohli probojovávat proti němu. Během doby to bylo pořád méně člunů, protože v několika malých vískách a osadách sundávali lidi ze střech a odváželi je na kopce a pahorky, kde ještě byla suchá půda. S šesti pramicemi se nakonec dostali ze severu do Franchenfurtu a našli svoje město pod vodou až do výšky muže.

	Když odvezli skupinu kolem císaře a Philippy do bezpečí, začali převážet obyvatele Franchenfurtu. Dobrou míli na východ od města tekl Meyn klidně – tam bylo teď Meyn všechno, kam oko dosáhlo. Z řeky se stalo jezero, z něhož čněly jen věže kostelů, obranné věže, střechy domů a pahorky. Všechno ostatní pod sebou skryla bahnitě hnědá voda. V úžině mezi oběma částmi města sice ještě pěnila vysoko jako divoká voda, i západně od města byl dlouhý úsek ještě neklidný, ale na místě, které přívozníci našli, už nebylo převážení nebezpečné. Byla to daleká oklika, zabírala nekonečně mnoho času. Ale během prvního dne dorazilo víc a víc člunů, a protože majitelé člunů byli neúnavně na cestách, vyprazdňovaly se postupně i střechy domů ve Franchenfurtu a Sassenhusenu a stany na Mühlbergu se plnily.

	Oba první dny byla sotva u někoho znát úleva ze záchrany. Nebylo nikoho, kdo by neztratil přátele a příslušníky rodiny. Navíc stála většina z nich před úpadkem, protože ztratili jmění i majetek, často dokonce i celé své domy. V den po zřícení mostu vyzývali kněží obou městských částí k procesí skrze horní ulice Sassenhusenu, ale nikdo vlastně nevěděl, jestli se jedná se o děkovné procesí přeživších nebo o procesí za ubohé duše mnoha obětí. Místo zpěvu doprovázelo průvod vzlykání a zoufalý nářek.

	Z meynského mostu zbylo jenom šest oblouků. Během dne svatého Jakuba se zřítil i pilíř, který nesl Kateřinskou kapli. Philippa i ostatní na Mühlbergu se stali svědky její zkázy. Nikdo nemluvil o tom, že kdyby nebyli tak odhodlaně zase utekli z mostu, byli by i s ní propadli zkáze.

	Jako obvykle se objevili plenitelé. Garda je honila a kdo byl dopaden, poznal rychtáře, kterému kryl císař záda, z jeho nemilosrdné stránky. Protože bylo šibeniční pole zaplavené a ani jinak nebylo nikde místo, kde by se dala postavit šibenice – kromě Mühlbergu, kde ji nikdo nechtěl zbudovat –, odsouzené topili. A nikdo neměl chuť účastnit se poprav, jak bývalo jindy zvykem. Smrt byla ještě příliš přítomná v hlavách franchenfurtských. Kat a jeho pomocníci vyřizovali svou úlohu v odlehlých uličkách a nechali Meyn, aby mrtvoly odnesl.

	Philippa patřila k těm, kteří pomáhali udržovat dopravu přívozy. Když ji vystřídali, seděla ve stanu na Mühlbergu a civěla do prázdna. Albrecht se nastěhoval do stanu, který obývali přeživší z Nessiny domácnosti. Bydlelo tam jak panstvo, tak čeleď. Rupprecht se stal jedním z císařových důvěrníků a většinu času se zdržoval v jeho stanu. Pomáhal koordinovat záchranná opatření a – protože už císařovu bezpečnost nikdo neohrožoval – nacházel nová témata, o něž se mohl hádat s Hilpoltem Meesterem. Christian se nehnul od Ludvíka. Philippa se cítila přebytečná, osamělá a unavená.

	
2.

	Konečně k ní přišel jeden přívozník a prohlásil, že pro ni má překvapení. Z překvapení se vyklubal její malý člun. Vraky lodi obchodníka s vínem a císařovy lodi vyplavila zátopová vlna z přístavní nádrže a zanechala je daleko po řece na zatopeném poli. Malý člun se zachytil v troskách. Byl odřený, vnitřek byl plný bláta, ale jinak byla ta malá skořápka neporušená. Philippa ji jakž takž očistila, vzala si z jedné pramice náhradní vesla a chystala se nastoupit.

	„Kampak?“ zeptal se nějaký hlas. Otočila se. Před ní stál Christian. Dostal z fundusu německých rytířů ošacení a bílou tuniku, která mu propůjčovala neobvykle důstojné vzezření, i když už byla zase ušpiněná od všudypřítomného bláta. Philippa ho předtím nikdy neviděla jinak, než ve špinavých a rozedraných hadrech.

	Ukázala neurčitě ven. Nevěděla, co by měla říct.

	„Na řeku?“

	Potřásla hlavou. Důvěru v řeku ztratila. Bude trvat nějaký čas, než se jí vrátí. Mohla ji přeplout nad městem, když jí začala směna na přívozu. To bylo v pořádku. Ale aby se na ní potulovala jen tak pro potěšení, k tomu ještě nedozrál čas.

	„Chtěla jsem se podívat, jestli náš dům ještě stojí,“ řekla.

	„Vezmeš mě s sebou?“

	„Nastup.“

	Philippa odrazila a vložila vesla do poutek. Očekávala, že Christian poznamená, zda musí opět počítat s tím, že ho nechá samotného ve člunu. Očekávala dokonce, že jí vezme vesla a bude veslovat sám. Ale neudělal nic takového, nýbrž pozoroval střídavě okolí a ji. Ulice Sassenhusenu, které ležely níž, byly ještě pořád kanály, v nichž šplouchala voda. Bylo to neskutečné a vypadalo to ještě neskutečněji, když se na pár minut ukázalo v díře v mracích bledé slunce a odráželo se ve vodě.

	„Půjdu,“ řekl Christian.

	Philippa přestala na chvíli veslovat, pak veslovala dál. „Proč?“

	„Nesplnil jsem svůj úkol. Nemohl jsem přednést důkazy útoku, nemohl jsem císaře ochránit, nepotrestal jsem svého polobratra.“

	„Ale císař žije a Bernhard je mrtvý.“

	„Obojí se stalo bez mého přičinění.“

	Chvíli mlčeli. Voda tiše šplouchala o vesla, ozvěna mezi domovními zdmi ten zvuk zesilovala.

	„Když jsem tě nechala ve člunu, myslela jsem…,“ začala Philippa, ale odmlčela se. „Ne, vlastně jsem nemyslela, jen jsem nechtěla… Já nevím, co jsem chtěla. Jen jsem…“

	„Jen jsi ve mě ztratila důvěru,“ dokončil její větu.

	„Ne, tak to nebylo!“

	„Ale ano, bylo to tak. Nezávisle na tom bylo správné, co jsi udělala.“

	„Ale nemůžeš mi to odpustit, že?“

	„To nehraje roli, Philippo.“

	„Ty hraješ roli – pro mne!“ vyhrkla Philippa. Hrdlo ji tak bolelo, jako by je někdo svíral.

	„Půjdu, Philippo. Můj úkol tady skončil. Teď by mne chtěl Hilpolt přijmout do gardy, řádový komtur mi nabídl místo ve své komendě, císař chce, abych byl dál jeho tajným andělem strážným…“

	„…a já chci, abys tu zůstal,“ skočila mu Philippa do řeči.

	„Ale já nemohu nic z toho přijmout, dokud nebudu vědět, kdo jsem. To vylučuje tvou nabídku, Philippo. Našel jsem svou ztracenou paměť, ale ještě jsem nenašel sebe sama.“

	„Prosím zůstaň,“ řekla Philippa tiše. Slzy se jí teď řinuly po tvářích.

	Christian se k ní naklonil a setřel je. Za nimi tekly nové. Prohlédl si svou mokrou dlaň, potom se ohlédl.

	„Ty nehledáš muže, jako jsem já,“ řekl. „Nehledáš ani přístav. To, co hledáš, je samotné hledání – cesta, která leží před tebou, výhled z dalšího vrchu, třpyt řeky za ohybem. Možná nás naše cesty zase někde svedou, ale možná už se taky nikdy neuvidíme. Jisté je jen jedno…“

	„Co?“ zeptala se Philippa oslepená slzami a napůl zalknutá bolestí.

	„Že jsi právě proplula kolem svého domu. Vesluj dál. Pod obloukem Rybářské brány musíme projet rovně.“

	Poslechla ho, ačkoliv měla strach z toho, že opustí s člunem bezpečí zatopeného města a vyvesluje ven. Křídla Rybářské brány proud utrhl a odnesl. Nikdo ji nehlídal. Stáhli hlavy a nechali se unášet krátký kus tmou. Když se chtěla Philippa poté opět opřít do vesel, Christian ji jemným stiskem paže zastavil. Člun pomalu vyplul ven, dostal se do proudu řeky, pomalu se rozjel. V Philippině žaludku se udělal uzel.

	„Dokážeš nás udržet na místě?“ zeptal se Christian.

	Přikývla a obrátila člun, aby veslovala proti tahu proudu. Pak pochopila, co měl Christian v úmyslu. Mohla tak vidět rozlehlou vodní plochu, která se prostírala na západ – zdánlivě nekonečné jezero tam, kde kdysi pokojně ve svém korytě tekla řeka. Díra v mracích odtáhla dál, sluneční světlo se nyní lesklo na hladině toho jezera, přibližně tam, kde byla u starého toku Meynu první zátočina.

	Musela se v slzách usmát. Christian neřekl nic. Philippa vytáhla vesla z vody a nechala člun unášet ke sluneční skvrně. Díra v mracích putovala stejně rychle, jako se pohyboval člun. Nikdy k tomu světlu nedopluje, když nenasadí vesla.

	Když chtěl člověk vidět, co je za ohybem řeky, nemohl čekat na to, že ho tam donese život. Musel nasadit vesla a veslovat, aby se tam dostal. Bylo to, jako by Christian všechno navlékl tak, aby pochopila, co ho pohání.

	Aby pochopila, co pohání ji samu.

	Po obličeji jí stékalo víc slz, ale i její úsměv byl širší. Ponořila vesla do vody a obrátila člun, aby veslovala směrem ke sluneční skvrně, ale pak se zarazila a přestala veslovat.

	„Nejde to rychleji?“ zeptal se Christian.

	„Máš naspěch?“

	„Dnes ne.“

	„Slíbíš mi něco?“

	„Přijde na to co.“

	„Až půjdeš,“ řekla Philippa, „nebudeš se se mnou loučit. Pak budu vědět, že na mne budeš jednoho dne čekat za nějakým ohybem řeky.“

	„Potřebuješ to?“

	„Jen tak dlouho, až už to potřebovat nebudu.“

	Pluli pomalu dál. Před nimi putovaly díra v mracích a skvrna světla. Člun poskakoval a tančil v proudu. Philippa ty pohyby vyrovnávala, aniž by se na to musela soustředit.

	„Když se nesmím rozloučit, nemohu ti dát polibek na rozloučenou,“ řekl Christian.

	„Tak mi žádný nedáš.“

	„Třeba bych ti chtěl polibek dát.“

	„Třeba nechci polibek na rozloučenou.“

	Christian se ohlédl. „Jsme tady na řece úplně sami, ne?“

	„Teď právě ano.“

	Člun se houpal, světelná skvrna klouzala před ním. I když se Meyn stal příšerou, zase se vrátí sám k sobě. Možná už to nebude ve starém korytě, ale bude to zase Meyn.

	„Tady se to docela pěkně houpe,“ řekl Christian.

	„Drž pusu,“ řekla Philippa. „Ještě jednou mě polib.“

	
Epilog

	Když voda opadla, nacházeli navracející se lidé mrtvé, které řeka vzala s sebou. Zachytili se v keřích a v korunách stromů nebo je proud odnesl do kůlen a stájí. Mnozí byli napůl nazí, protože jim síla vody strhala šaty z těla. Někde mrtvoly spalovali, jinde vykopali lidé hromadné hroby a pohřbívali je, zatímco kněz četl rekviem.

	Jedním z mrtvých byl muž, jenž měl v levé dlani vypálený kříž. I on byl nahý. Jeho tělo ve vodě napuchlo, ale přesto bylo vidět, že byl mimořádně svalnatý a trénovaný. Kněz, který nad ním udělal znamení kříže, než mrtvolu zabalili do plátna, byl sám spíš hubené postavy a letmo si pomyslel, že ani působivá tělesná stavba toho muže nezachránila. Voda ho přesto dostala.

	Tak pomine světská sláva, pomyslel si. Pak udělal kříž nad další mrtvolou a na toho muže zapomněl. Bylo třeba pohřbít ještě tolik nešťastníků.

	
Doslov

	Žádná jiná povětrnostní událost ve střední Evropě neměla tak výrazné následky jako Magdalenská povodeň v červenci roku 1342. Platí za nejničivější povodeň všech dob ve středoevropském vnitrozemí.

	Jen erodovaný půdní materiál za šest dnů katastrofy (19.-25. července 1342) odpovídá množství, které je za normálních povětrnostních podmínek odplaveno za 2000 let. Změnilo to topografii Německa až do dnešního dne, vymlelo údolí a vyrylo nové toky řek, zpustošilo to kdysi úrodné plochy polí tolik, že je nebude ani za tisíc let možné zemědělsky využívat. Její monstrózní průběh by nebyl možný bez nadměrného využívání půdy a nadměrného kácení lesů kvůli stavbě měst ve čtrnáctém století. Proto se přísně vzato nejedná o přírodní katastrofu, ale o katastrofu životního prostředí.

	Podle existujících písemných pramenů proudila z východního Středomoří do západní Evropy teplá a vlhká vzduchová masa a na severozápad se přitom sunula chladnější a těžší vzduchová masa. Přitom došlo k silné kondenzaci, k masivní tvorbě mraků a k neobvykle vydatným srážkám. K takové povětrnostní situaci dochází relativně často a byla odpovědná i za povodně na Odře a na Labi v letech 1997 a 2002. Magdalenská povodeň vykazuje ovšem až stonásobek odtokového množství obou těchto povodní.

	Magdalenská povodeň nebyla první středoevropskou povodní roku 1342. Už v únoru způsobilo tání sněhu po velmi studené zimě velmi bohaté na sníh ledovou zátopovou vlnu, která zničila Juditin most v Praze. Byl to předchůdce Karlova mostu. V červenci 1342 pak silné dešťové srážky zasáhly kraj, jehož půda byla po mokrém jaru a horkém období v časném létě tvrdá jako kámen a nemohla vodu vstřebat. Zdálo se, jak říkají dobové prameny, že „voda bublala odevšad, dokonce i z vrcholků hor“, (Cuert Weikinn). Lužní lesy podél řek příliš utrpěly kácením kvůli výstavbě měst, takže nemohly sloužit jako nárazníky zátopové vlny.

	Ta přišla tak rychle, že voda „natekla mnoha lidem do domů a světnic a staré lidi a děti utopila“. (Meiningen, Werra). Přišla s takovou silou, že „odnášela věže, pevné městské hradby, mosty, domy a bašty“ a dosahovala takové výšky, že bylo možné, „plout v lodích… přes hradby města Kolína“. (Curt Weikinn) Kroniky měst jako Würzburg, Frankfurt, Mohuč, Kolín, Řezno, Pasov a Vídeň se zmiňují o tisícileté vodě. Odhady obětí na životě jdou do desetitisíců.

	Při líčení průběhu katastrofy jsem se co nejvíce držel existujících pramenů a nanejvýš jsem trochu zhustil dobu trvání. Z kopií Rýnské přírodovědné společnosti ž 19. století o Magdalenské povodni lze usoudit, že zátopová vlna zalila Frankfurt se vší silou třetí den před Marií Magdalenou, tedy 19. července. Ve Frankfurtu a Sachsenhausenu byly všechny ulice pod vodou, ve dvanácti velkých kostelích města byl naměřen stav vody mezi 1 m a 4 m. Voda strhla sachsenhausenskou část mostu s nově vybudovanou Kateřinskou kaplí, v samotném Sachsenhausenu podemlela zpevnění břehů v délce padesáti metrů a o šířce třinácti metrů. Brázda, která přitom vznikla, byla hluboká pět metrů. Přeživší Frankfurťané se utekli na Mühlberg a našli přístřeší ve stanech.

	Části mého líčení se orientovaly podle kronik jiných měst a události jsem naložil na sužovaný Frankfurt. Tak jsem našel zřícení částí městských hradeb, nábřeží a domů na břehu v líčení z Würzburgu. Ničivý účinek unášených naplavenin sestávajích z kmenů stromů, dřeva, nářadí, mršin zvířat a mrtvol jsem vzal z kronik z území na dolním toku Mohanu.

	Ještě víc než tyto středověké prameny jsem však využil zprávy o katastrofálních záplavách Florencie v roce 1966 a reportáže z tsunami v prosinci 2004 v jihovýchodní Asii. Další zprávy o smrtících potopách v USA v šedesátých a sedmdesátých letech doplnily obraz, který jsem se pokusil nakreslit.

	
Děkuji

	Chtěl jsem tento román napsat od té doby, co jsem před léty v jednom televizním vysílání z historie ve spíš náhodné poznámce slyšel o magdalenské povodni. Podnikl jsem rešerše a zjistil jsem, že se přitom jednalo o největší povodňovou katastrofu evropského dějepisectví. Jako vždycky převyšuje u lidí zvědavost na zprávy ze vzdálených částí světa zájem o věci, které se dějí přímo před našimi domovními dveřmi. Zjistil jsem, že existují dramaticky zpracovaná převyprávění sopečného výbuchu Pompejí, zemětřesení v Lisabonu nebo velkého požáru Londýna, abych jmenoval jen některé katastrofy. O magdalenské povodni však neexistovalo nic. Přibližně deset z deseti lidí, kterých jsem se na to ptal, o ní ještě nikdy neslyšelo. To už člověka nutí, aby se zamyslel: přírodní událost, která zformovala dnešní obraz střední Evropy, a nikdo ji nezná.

	Za to, že z nápadu vyprávět příběh magdalenské povodně vznikl tento román, vděčím především neústupnosti svého agenta Bastiana Schlücka a jeho důvěře v tuto story. Ze strany mého nakladatele se o to zasloužili Friedrike Achillesová a Anně Rudolphová i můj velevážený lektor Kai Lückemeier, jehož pečlivému porozumění pro příběh vděčím za mnoho dobrých obratů a pohledů. Mnoho cenných návrhů na zlepšení pochází od mých zkušebních čtenářů Angely Seidlové, Sabině Stanglové, Toni Greimové a Thomase Schustera.

	Moje rodina a mí přátelé mne jako obvykle v posledních horečnatých týdnech dokončování rukopisu moc nevídali. Za trpělivost, kterou přitom projevili, i když jsem seděl u stolu duchem nepřítomný a srdcem jsem byl u Philippy a Hilpolta Meestera místo tady a teď, bych jim chtěl rovněž poděkovat.

	A jako vždycky a protože mne – také jako vždycky! – naplňuje velkou hrdostí, že mohu psát, říkám na konci těchto řádek děkuju vám, milé čtenářky a čtenáři. Doufám, že jsem vás tímto příběhem mohl vzít s sebou na místo a do časů svého vyprávění. Děkuju, že jste mne doprovázeli. S vámi cestuju nejraději.

	[image: Ak.png]

	Z německého originálu Zorn des Himmels, 
vydaného nakladatelstvím Bastei Lübbe, 
Kolín nad Rýnem 2014, 
přeložila Zuzana Schönová 
Vydalo Nakladatelství BRÁNA, a. s., 
Jankovcova 18/938,170 37 Praha 7, 
jako svou 893. publikaci 
Obálku navrhl Johannes Wiebel 
Odpovědná redaktorka Dana Bryndová, 
Technická redakce Vlasta Machová 
Sazba Tomáš Grof 
Vytiskl EUROPRINT a.s.
Stran 360 
Vydání první 
Praha 2015

	info@brana-knihy.cz 
www.brana-knihy.cz 
Připojte se k nám na Facebooku

	Knihy z Nakladatelství BRÁNA si můžete objednat nebo zakoupit také na naší adrese po dohodě s obchodním oddělením (tel.:220-191 313)

	 


cover.jpeg
< RICHARD ¢

DUBELL

| & "ORICKY ROMAN

&.‘"NAKLADATELSTVI BRANA






images/aB2.png
< RICHARD &

DUBELL
HNEV
fNEBES

ICKY ROM

AKLADATELSTV{ BRANA





images/Aodr.png





images/Ak.png
< RICHARD &

DUBELL
HNEV
NEBES





images/Brana.png





